//l PARKSIDE’

AUTOMATIC WELDING HELMET PSHL 2 D1

& @@ @

AUTOMATIC WELDING HELMET AUTOMATA HEGESZTO FEJPAJZS
Operation and Safety Notes / Kezelési és biztonsagi hivatkozasok /
Translation of the original instructions Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
(€D @ ) L. )
AVTOMATSKA VARILNA AUTOMATICKA SVARECSKA
CELADA KUKLA

Navodila za upravljanje in varnostna opozorila / Navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny /
Prevod originalnega navodila za uporabo Originalni navod k obsluze

O P

AUTOMATICKA ZVARACIA AUTOMATSKA MASKA ZA
PRILBA ZAVARIVANJE

Navod na obsluhu a bezpeé&nostné upozornenia /

e , Upute za posluzivanje i za Vasu sigurnost /
Origindlny ndvod na obsluhu

Prijevod originalnih uputa za uporabu

TOMATSKA MASKA ZA
ZAVARIVANJE MASCA DE SUDURA AUTOMATA

Indicatii de operare si siguranta /

Uputstvo za upotrebu i bezbednosne instrukcije / Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Prevod originalnog uputstva za upotrebu

@

ABTOMATUYEH 3ABAPBYEH AYTOMATH MAZKA

LLUJIEM HAEKTPOZYITKOAAHZHZ
YKazaHusi 3a MOHTaX, paboTa 1 6e30nacHoCT / YTodei€elg xelplopol kal aopaeiag /

[MpeBoa Ha OPUMNHATHOTO PBKOBOACTBO 3a eKC- Metddpaon Twv auBevTIKWV 0dnyLwv Aettoupyiag
nnoarauus

IAN 494635_2504




[ ] 2 = ﬁg
i8 EE

@@
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the device.

@

Olvasas el6tt hajtsa ki az abrat tartalmazé oldalt, és ezutan ismerje meg a készilék
mindegyik funkcidjat.

(€D
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

@

Nez zacnete Cist tento navod k obsluze, rozlozte stranku s obrazky a seznamte se se
v§emi funkcemi zafizeni.

GO

Prv nez za¢nete Citat tento navod, rozlozte si stranu s obrazkami a potom sa oboznamte
so vSetkymi funkciami zariadenia.

Prije nego Sto procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga
sa svim funkcijama uredaja.

Pre Citanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uredaja.

Desfaceti inainte sa cititi pagina cu ilustratii si apoi familiarizati-va cu toate functiile
aparatului.

Mpeow ga npo4yeTeTe, OTBOPETE CTpaHMLaTa ¢ purypute u cnep ToBa ce 3ano3HaiTe ¢
BCUYKM (hyHKLMM Ha ypeaa.

(GD)
Mpwv EekvrioeTe TNV avAyvwaon, avoite tn oeAida pe TIG elkdveg Kal E0IKEIWOEITE e OAEG
TIG AELTOLPYIEG TNG CUOKELNG.

GB/CY Operation and Safety Notes Page 5
HU Kezelési és biztonsagi hivatkozasok Oldal 21
Sl Navodila za upravljanje in varnostna opozorila Stran 38
cz Navod k obsluze a bezpecnostni pokyny Strana 55
SK Navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia Strana 71
HR Upute za posluzivanje i za Vasu sigurnost Stranica 87
RS Uputstvo za upotrebu i bezbednosne instrukcije Stranica 103
RO Indicatii de operare si siguranta Pagina 120
BG YkasaHus 3a MOHTaXK, pabdoTta 1n 6e30nacHoOCT Crpanuua 137

GR/CY YTodeielq xelplopoL kat achaieiag 2eAidba 155










Table of PICtograms USEd...............oooiiiiiii e

Introduction.......................
Intended use ...................
Package contents............
Parts description .............
Technical specifications....

Safety instructions.............

Using the device................

Troubleshooting ................

Cleaning...............ccc.ccooun...

SEOrage ........ooovviiiiiiei e

Information about recycling and disposal ................

Meaning of the marking.....................c..coooiiiinn

Original EC Declaration of Conformity .....................

Warranty and service information............................
Warranty conditions ............cciiviiiiniiiiiiiie
Warranty period and statutory claims for defects
Extent of warranty ...
Processing of warranty claims..........c.....ccooeeiiinie

SOIVICE ... e

® Table of pictograms used

Caution!
A |!L!‘ Read the operating instructions!

Attention: Potential hazards!

— for the eyes, ears or face!

The adjacent symbol of a
E crossed-out dustbin on wheels Important note!
indicates that this device is subject ’
— to the 2012/19/EU directive.
AR | e e et
G damage the retina of the eye!

% <9 Made from recycled material

Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner!

Dispose of the device and
packaging in an environmentally
friendly manner.

Direct current

the road

A
5% Not suitable for driving or use on
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Automatic welding helmet PSHL 2 D1

® Introduction

Q II Congratulations! You have purchased one of our high-quality devices. Please familiarise
yourself with the product before using it for the first time. To do so, please read through

the following operating and safety instructions carefully.
KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

® Intended use

When welding, this welding helmet protects the eyes and face from sparks, splashes and UV
radiation and automatically adjusts to the lighting conditions. It ensures immediate, sensor-controlled
darkening when the arc is ignited as well as automatic lightening when welding work is finished
(including short delay for protection against afterglow). The welding helmet has an infinitely adjustable
DIN protection level with side adjustment wheel and can also be adjusted for flying sparks during
grinding work. Use the product only as described and only for the specific applications as stated.
Store these instructions in an easily accessible place. Ensure you hand over all documentation when
passing the product on to a third party. Any use that differs from the intended use as stated above

is prohibited and potentially dangerous. Damage resulting from non-observation or incorrect use

is not covered by the warranty or any liability on the part of the manufacturer. The device has been
designed for household use only and must not be used in commercial or industrial applications.

® Package contents
1 automatic welding helmet
1 set of operating instructions

2 batteries type LR03 (AAA)

® Parts description

Viewing pane Helmet casing

Solar cell Rear lens

Headband Rear control dial on headband

Side control dial on headband UV filter

Darkening control Test button

Delay setting Sensitivity setting

Low battery display LED light switch

2] || 2] | ]| (&) | [=]| (=] | =] | [o]

8]| [&]| [&] | [&] | &) | [e] | 5] | [] | [] | []

Battery compartment 7] | Arc sensor
Slider LED lamp
Darkening switch
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® Technical specifications

Filter cassette size: | 110x90x15 mm | On/off switch filter: Fully automatic
Field of vision: 9.2x4.2 cm On/off switch LED: manual
Light condition: DIN 4 Energy supply: Solar cell
Dark condition: DIN 5 -DIN 9/ | Operating temperature: | -5 °C to +55 °C
DIN9-DIN 13
Cycle times Storage temperature: -20°Cto +70 °C
Light to Qark: 0.1-1.4 ms Welding processes: MMA, MIG, MAG, TIG, plasma
Dark to light: 0.1-2s . .
cutting and plasma welding
Maximum service life: | approx. 5 years

@ PLEASE NOTE Changes to technical and visual aspects of the product may be made
without notice as part of future developments. All dimensions, information and specifications in the
operating instructions are therefore subject to change. The operating instructions cannot therefore be
used as the basis for asserting a legal claim.

® Safety instructions

A Please read the operating instructions with care and observe
the notes described. Familiarise yourself with the device, its proper
use and the safety instructions using these operating instructions.
The rating plate contains all technical data of this welding helmet;
please learn about the technical features of this product.

Prior to each use, check that it is working properly by pressing
the “Test” button.

The product is not suitable for laser welding.

The product is only approved for use within a temperature range
of between -5 °C and +55 °C.

The product is not fire-resistant.

The welding helmet and UV filter must not be exposed to any
heat or moisture.

Do not remove the ADF filter from the welding helmet and never
open the housing of the ADF filter without authorisation from the
manufacturer.

Prior to each use, check whether the Welding/Grinding setting
has been selected correctly.

The viewing pane must be installed on the outer side of the ADF
filter. Otherwise, the ADF filter can get damaged.

Do not carry out any modifications/replacements on the welding
helmet and ADF filter without consent.
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If the filter does not darken automatically whilst welding, please stop
the operation immediately and contact the dealers without delay.
Do not use any alcohol, fuel or diluting agents to clean the ADF
filter. Do not place the ADF filter in water.

The response time of the ADF liquid crystal slows down if the
ambient temperature is lower, however this does not have an
impact on the protective functions.

Please replace the housing of the ADF filter immediately if it is
damaged or scratched because this can impair visibility and the
protective performance.

Please replace the viewing pane immediately if it is broken or
scratched. Do not use any hard objects to replace the viewing
pane of the filter.

= Regularly clean the surfaces of the ADF filter, sensor and solar cells.
= The welding helmet cannot withstand any damages that are

caused by a heavy blow, explosion or abrasive liquids.

The useful life depends on many different individual factors such
as usage, cleaning, storage and maintenance. Regular inspec-
tions and replacement in the case of damage are recommended.
The material used to manufacture the product will age over time.
This can result in breakages on the welding helmet, for example.
As a result of these damages, the welding helmet is no longer
able to provide effective protection. In this case, the user should
replace the welding helmet immediately.

This product cannot be used for overhead welding work and
cutting operations. If this product is used for overhead welding
or cutting, the molten metal drops could burn through the ADF
filter and result in injuries to the user.

If the filter is faulty, the user must stop using the welding helmet
immediately. Slag splashes can damage the surface of the filter and
cause injury to the user’s skin or cause other serious accidents.
This product is temperature resistant and flame-retardant but in
case of direct contact with naked flames or in case of access

to an object with a high temperature, the helmet may begin to
burn or melt. Please store and use the welding helmet only in the
manner described in order to reduce such risks.

The ADF filter is an electronic product that is not waterproof.
Please ensure it is kept dry and clean and not stored in a damp
environment.

Improper use can result in injuries to the user and cause other
types of illnesses.
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n Please examine the filter prior to each use. As soon as the func-
tion and appearance seem defective, it must no longer be used.

= The use of the welding helmet is prohibited if the filter flickers or
if the level of darkening no longer corresponds to the standard
value or there are other abnormal working conditions.

» Please do not expose this product to unnecessary sunlight.

n Please only use original accessories. The use of non-original
accessories can cause problems with regard to the protective
function, serviceability and degree of product protection.

= Exceeding the service life (insufficient protection) — please check
the welding helmet prior to each use for damage and durability.

= Using eye protection without the filter effect against radiation
(damage to the eyes) — prior to each use check whether the eye
protection exhibits the necessary scale number.

= Using the product against splashes (insufficient protection) —
always check whether the correct protective effect is present.

= Using the product against large dust particles (injury, accident). The
eye protection equipment must only be used for the work described
in the operating instructions. Any deviation from the instructions in
the operating instructions can result in injuries or accidents.

= Using damaged products (insufficient protection) — prior to each
use check the welding helmet for damage and durability.

= Improper use of the eye protection (injury, accident). The eye
protection device must only be used for the work described in
the operating instructions. Any deviation from the instructions
can result in injuries or accidents.

= This device can be used by children 16 years and older and also
by persons with reduced physical, sensory or mental capacities
or a lack of experience and knowledge if they are supervised
or they have been instructed with regard to the safe use of the
device and they understand the dangers it presents. Do not allow
children to play with the product. Cleaning and day-to-day main-
tenance must not be performed by children without supervision.

= The welding helmet with auto-darkening is not suitable for laser
and autogenous welding.

= Never place the welding helmet on hot surfaces.

= Do not open the welding helmet under any circumstances. Do not
carry out any repair work or alterations to the welding helmet. This
work must only be carried out by trained specialist personnel.

= Before any welding work, please make sure that you have
adjusted the auto-darkening.
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» The safety visor must not be opened. It protects the filter from
dirt and damage.

= [f the filter does not darken automatically, stop the welding work
immediately and contact the manufacturer.

= Only use the welding helmet at temperatures between -5°C and
+55°C.
The response time of the filter will slow down if the temperatures
go below/above these temperatures.

= Clean the filter, helmet surface and the solar cells regularly.

= Replace the protective visor if it is showing signs of scratches or
damage.

= The welding helmet does not protect against impact.

= Using, cleaning and storage can reduce the service life of
approx. 5 years. If the viewing pane is scratched or there is
other visible damage to the viewing pane or the welding helmet,
replace immediately.

= The protection device may change the perception of colour and/
or recognition of signal lights

A WARNING: You must not continue to use protection devices
which have sustained an impact, you must dispose of them and
replace them.

/\ WARNING: Not suitable for driving at night or in low-light
conditions.

/\ WARNING: Materials which come into contact with the skin of
the wearer can cause allergic reactions for sensitive individuals.

/\ ATTENTION! Eye protection equipment against high-speed
particles can pose a danger for the wearer through transfer of
impact if they are worn over standard prescription glasses.

A\ ATTENTION! if protection against high-speed particles at
extreme temperatures is necessary, the selected eye protection
equipment must be marked with the letter T in accordance with the
letters relating to impact intensity, i.e. FT, BT or AT or in accordance
with EN ISO, i.e. CT, DT or ET. If the letter for impact intensity is not
followed with the letter T, the eye protection equipment must only
be used at room temperature against high-speed particles.
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® Using the device
CD PLEASE NOTE: Only use the welding helmet with the rear lens [4] fitted.
@ PLEASE NOTE: Keep the arc sensors 17| of the UV filter L8] clean.

After opening the package, immediately check to ensure that the package contents are complete and
are in perfect condition. Contact your dealer immediately if the package contents are incomplete or
there are any defects. Do not operate the device if it is defective.

Table to adjust the darkening levels

Arc current (Amps)

15 6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 300|350 400 450|500 600
Grind Grinding function - auto-darkening is not active
SMAW 8
MAG 8

TIG/GTAW

SMAW: Shielded metal arc welding

MIG (heavy): MIG welding of heavy metals

MIG (light): MIG welding of light metals and alloys
TIG/GTAW: Inert gas welding

MAG: Welding with metal active gas

PAC: Plasma cutting

PAW: Plasma welding

Grind: Grinding function:  Auto-darkening is not active. Only use the setting if you do not use
welding helmet for welding.

A ATTE NTION! Check before every commissioning that the welding helmet and the
protection pane are intact. If the protective screen should show signs of scratches, cracks or uneven-
ness, then it is essential that it is replaced before use, as otherwise this could lead to serious injuries.

B Remove the protective film from the inside and outside of the visor.

B Adjust the welding helmet using the headband [5]. Turn the rear control dial on the headband [¢]in
order to adapt the welding helmet to the respective head size and the side control dials on the
headband [7] to lock the welding helmet. During adjustment, make sure the welding helmet is
positioned as low as possible on the head and as close as possible to your face.

m  Before carrying out welding work, set the appropriate darkening level. The darkening level can be
set manually between 5 and 9 and between 9 and 13, by turning the darkening control [elon the
outside of the helmet. Using the darkening switch |20/ you can set whether the darkening will be
set between levels 5-9 or 9-13 on the darkening control [2].

A ATTE NTION! The darkening control [¢] has the “Grind” adjustment position. If the

darkening control [e]is set to this position, then auto-darkening is deactivated. Only use this setting if
you do not want to use welding helmet for welding. Auto-darkening is then not active. Prior to each
use check the light seal.
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Perform test procedure

B You can use the test button [19 to check whether the welding helmet's darkening feature is
working properly.

B Go towards an external light source at more than 40 W with the viewing pane and check whether
the pane becomes darker or lighter. To do so, turn the darkening control [e] clockwise from
“Grind” to the next position. This leads to automatic darkening of the filter.

®  If you turn the darkening control [e] anticlockwise back to “Grind”, the filter's auto-darkening
feature is once again deactivated.

Replace UV filter

m  Press the sliders 118 together to replace the UV filter/solar cell (see Fig. D). Subsequently you can
remove the filter. To do this press the locking mechanisms as shown in Fig. E upwards and then
press gently against the filter from the other side

B Then remove the darkening control (2] on the outside of the welding helmet by simply pulling it
and then releasing the nut located below.

m  Once you have released the nut from the thread, you can completely remove the filter from the
welding helmet.

m  To fit the new filter, please follow the instructions in reverse order.

Delay setting

You can adjust the delay setting [1to configure whether or not the auto-darkening feature should be
switched off immediately after stopping welding work, depending on the type of welding work. At the
lowest setting, auto-darkening is switched off immediately. Turning the control dial further clockwise
towards the highest setting, means that the darkening function will remain active for longer after
welding work. This feature is very useful for handling afterglow.

Sensitivity setting

You can use the sensitivity setting [12l to adjust the light sensitivity of the sensor. With low incident
light, the control can be adjusted to the highest setting to ensure that the auto-darkening feature is
activated even for a weak light source. Even with this additional feature, you can also adjust the light
sensitivity of the sensor to suit your own personal requirements.

LED lamp with lowlight sensor

The LEDs [19 integrated in the welding helmet are controlled with the LED light switches [14]. First set
the required darkening level. The LED 1'% can be switched on manually by pressing the LED light
switch 14 (middle position “ON”).

The welding helmet has a lowlight sensor. This is activated by switching the LED light switch 14 to the
right position “Auto”. The lowlight sensor automatically switches the LED lamp on in dark environments
and off in brightly lit environments. This is done to light the objects to be welded in a dark environment.
The LED light switch [*4 should always be switched off (left position “OFF”) at the end of work and when
storing the welding helmet.

Battery replacement

If the battery charge level is too low you can replace the batteries. A low battery charge level is

indicated with a red warning light on the battery display E]

B In order to open the battery compartment [1s], you must push the lid of the battery compartment [15]
upwards using the handle (see Fig. G).

B You can replace the battery, once you have removed the cover of the battery compartment [15],
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B Then, close the battery compartment [5]. In order to close the battery compartment, you must
put the lid of the battery compartment [15] on and then push the handle downwards until the cover

clicks into place.

CD PLEASE NOTE: The batteries are used for the first darkening of the filter at the start of

the welding procedure. After that the power supply for the filter is supplied by the integrated solar cell.

® Troubleshooting

Faults

Cause

Resolution

The filter does not
become dark steadily or
flickers.

The viewing pane [1]is dirty or
defective.

Clean the viewing pane or replace it.

The arc sensor 17} is not clear.

Clean the surface of the arc sensor

]

The welding current is too low.

Set the sensitivity to the max. level.

The reaction is slowed
down.

The ambient temperature is too
low/high.

Only use the welding helmet at
temperatures between -5°C and
+55°C.

The sensitivity is too low.

Adjust the sensitivity to a higher level.

Visibility is poor.

The viewing pane K1
rear lens [4]is dirty.

Clean the viewing pane [l
rear lens [4].

The protective film on the rear
lens [4] has not been removed.

Remove the protective film.

The ambient light is not sufficient.

Provide more light for the working
environment.

The wrong darkening level has
been set.

Re-set the darkening level.

The welding helmet
slips.

The headband [5] is adjusted
incorrectly.

Re-adjust the headband [5] and
make it tighter.

® Cleaning

® Do not use any abrasive detergents to clean the helmet casing (2],

Never allow the UV filter [8]to come into contact with water.

m  Clean the product with a soft, dry cloth or a moistened cloth or clean it with a cloth moistened

with disinfectant.
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® Storage

m  Keep the device in a dry place and out of the reach of children.
®  During storage, make sure the LED light switch (14 is switched off (left position “OFF”).

® Information about recycling and disposal

ﬁ d' DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD
% WASTE! DON’T THROW AWAY - RECYCLE!

— According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be
collected separately for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed
out dustbin means that this device must not be disposed of in household waste at the end of its
service life. The device must be handed in at established collection points, recycling centres or waste
management depots. The disposal of defective devices which you have sent in will be carried out free
of charge. In addition, distributors of electrical and electronic equipment as well as food distributors
are obliged to accept returned waste. LIDL provides you with return options directly in its branches
and shops. Return and disposal is free of charge for you. When buying a new device you have the
right to return an equivalent old device at no charge. In addition you have the option, regardless of
whether you are buying a new device, to hand in (up to three) old devices at no charge, as long as
the device is no larger than 25 cm in any dimension. Before returning the device please delete all
personal information. Before returning, please remove batteries or rechargeable battery packs which
are not enclosed by the old device, as well as bulbs, which can be removed without destroying the
product and take them to a separate collection point.

Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol, which
indicates the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations for the essential
heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Take used batteries to a waste
management company in your city or community or return them to your dealer. This satisfies your
legal obligations while also making contribution to protecting the environment.
& Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary.

The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following
definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite materials.

® Meaning of the marking

Safety sight panes tested to DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):
e Viewing panes PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = manufacturer code / F = mechanical resistance (low-velocity impact at 45 m/s)
CE = CE mark

Safety viewing pane tested in accordance with EN ISO 16321
(C7278CMC, C6316CMC):

e  Viewing panes CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = manufacturer code / 1= increased optical characteristics/optical class
C = mechanical resistance (low-velocity impact at 45 m/s) / CE = CE mark
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Safety sight panes tested to DIN EN 166 (C6318CMC):
e Rear lens PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = manufacturer code / 1= increased optical characteristics/optical class
F = mechanical resistance (low-velocity impact at 45 m/s) / CE = CE mark

Safety viewing pane tested in accordance with EN ISO 16321 (C6318CMC):
e Rear lens PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = manufacturer code / 1= increased optical characteristics/optical class
C = mechanical resistance (low-velocity impact at 45 m/s) / CE = CE mark

ADF (Auto-darkening filter) tested in accordance with EN ISO 16321:
16321 CMC W4/5-9/9-13 V2 CE declaration:

16321 = test standard 5-9/9-13 = dark condition
CMC = manufacturer code V2 = angle-dependence class
W4/5-9/9-13 = protection levels CE = CE mark

4 = light condition

Welding helmet shells tested in accordance with DIN EN 175:
e  Welding helmet shell PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
Number of this standard: EN 175

Identification of the manufacturer: CMC

Mechanical resistance: S, F, B

Mass in grams (if required)

CE = CE mark

Welding helmet shells tested in accordance with EN ISO 16321:
e Welding helmet shell PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
e Welding helmet shell CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
e Welding helmet shell CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Number of this standard: EN ISO 16321
Identification of the manufacturer: CMC
Welding helmet: W

Maximum darkness level of the welding filter: 13
Mechanical resistance: C, D, E

Head shape: 1-M

CE = CE mark

Mass in grams (if required)

Symbol Protection class Description of the application area
S increased resistance Mechanical resistance
ForC Low-velocity impact (45 m/s) Mechanical resistance
BorE Medium-velocity impact (120 m/s) Mechanical resistance
D 80 m/s Mechanical resistance
/Il PARKSIDE’ GB/CY 15



A If the symbols for the resistance levels from the table shown above for the viewing pane/
filter and the frame are not the same, then the complete protection device will only have the lower
resistance level.

A This protection device is suitable for use with the 1-M test head.

Certification body:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH

Alboinstrasse 56/12103 Berlin/Notified body number 0196

® Original EC Declaration of Conformity

1. PSA (product, type, batch or serial number):

Automatic welding helmet

IAN: 494635_2504
Serial number:

Black variant: 2913

Variant with flames: 2273

Variant with stripes: 2914

Year of manufacture: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Name and address of the manufacturer and his/her representative, if required:
C.M.C. GmbH Holding

Responsible for documentation:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

Germany

3. The manufacturer is solely responsible for the creation of the declaration of conformity.

C.M.C. GmbH Holding

4. The object of the declaration (identification of the PPE that enables traceability; if necessary,
it can also contain a sufficient sharp image if it is necessary for the identification of the PPE):

Welder visor Welder visor

Black variant PSHL 2 D1 Variant with flames

(CMC_HeS20), Item no.: 2913 PSHL 2 D1p, Item no.: 2273
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Rear lens PSHL 2 D1 #2272, #2273:
CMC 1 CCE

Welder visor
Variant with stripes PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), Item no.: 2914

Viewing panes CMC_VIS24:
CMC C CE

Viewing panes PSHL 2 D1 #2273:
CMC 1 CCE

amc ¢ CE

CMC1C C€

Viewing panes CMC_VIS35:
CMC C CE

Automatic welder protective filter with
manually adjustable protection level
PSHL 2 D1t Filter

cmc c C€

N

AUTO DARKENING

Y r

5. The object of the declaration described under number 4 corresponds to the relevant harmonisation

legislation of the union:

Electromagnetic compatibility
2014/30/EU

RoHS Directive

2011/65/EU+2015/863 EU

Personal protective equipment regulation
(EV)/2016/425

6. Indication of the relevant harmonised standards used or other technical specifications in relation to
which conformity is declared, including the date of the standards or other technical specifications:

EN 166:2002
EN 175:1997
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EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. The notified certification body DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, carried out the EC type examination
and issued the EC type examination certificate C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/RO0,
C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 01.06.2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

iLALD.

p.p. Joachim Bettinger
- Quality assurance -

® Warranty and service information
Warranty from C. M. C. GmbH Holding

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects,
you have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any
way by our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it — at our discretion — free of charge. This warranty service requires
that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three year period and
that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replace-
ment. The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

® Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired
parts. Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after
unpacking. Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected
before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches or parts made from glass.
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This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained. For
proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these
must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that
has not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below.

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.

The product number can be found on the type plate on the product, an engraving on the product,
the cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or underside of the
product.

In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below
by phone or contact form.

If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of
charge to the service address given.

You can view and download this handbook and many more at parkside-diy.com. With this

QR code you can go straight to parkside-diy.com. You can access the user instructions for your
product by entering the product number (IAN) 494635.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Service

Only use original accessories:

Black model

(PSHL 2 D1, Item no.: 2913):
Viewing pane (CMC C CE):
136 mm x 134.42 mm

Rear lens (CMC 1 C CE):

103.8 mm x 47.3 mm x 1.0 mm
Model with flames

(PSHL 2 D1, Item no.: 2273):
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Viewing pane (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1.5 mm
Rear lens (CMC 1 C CE):

103.8 mm x 47.3 mm x 1.0 mm

Model with stripes

(PSHL 2 D1, Item no.: 2914):
Viewing pane (CMC C CE):
145.5 mm x 135.4 mm

Rear lens (CMC 1 C CE):

103.8 mm x 47.3 mm x 1.0 mm

How to contact us:

GB, CY

Name: C. M. C. GmbH Holding
Website: www.cmc-creative.de

Contact form: https://parkside-diy.com/service
Phone: 0-808-189-0652

Registered office: Germany

IAN 494635_2504

Please note that the following address is not a service address. Please contact the service point
given above first.

Address:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

To order spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Bevezetés............
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Kornyezetvédelemmel és artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalok

A jel6lés jelentése

Eredeti EU-Megfelel6ségi Nyilatkozat
Garanciaval és szervizeléssel kapcsolatos tudnivaldk.
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tasok.....

Jotallasi id6 és torvényben eldirt kellékszavatossagi igények
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® A hasznalt

piktogramok tablazata

AL

Vigyazat!
Olvassa el az (izemeltetési Utmutatot!

Figyelem, lehetséges veszélyek!

A mellette 1év6, athuzott, kerekes

hulladéktarold szimbdlum azt jelzi,
hogy ez a készillék a 2012/19/EU

irdnyelv hatdlya ala tartozik.

Fontos utmutatas!

L1

[

Figyelem: A hegeszt8sisakok
nem biztositanak szem-, fil- és
arcvédelmet!

Figyelem: Az ivfénysugarak
karosithatjak a szem retinajat!

Ujrahasznosithaté anyagokbdl
készilt

Az akkumulatort
kornyezetvédelmi szempontbdl
megfelel6en artalmatlanitsal

Koérnyezetbarat médon
artalmatlanitsa a csomagolast és
a készuléket!

Egyenaram

K%

Nem alkalmas vezetésre és kozuti
forgalomban t6rténd hasznalatra
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Automata hegeszt6 fejpajzs PSHL 2 D1

® Bevezetés

Q l!!l Gratulalunk! Vallalatunk kivalé minéségu terméke mellett dontott. A termékkel még az
L—I elsé izembe helyezés el6tt ismerkedjen meg.__Ehhez figyelm_(_eser)_ olvassa el a kdvetkezd
kezelési Utmutatét és a biztonsagi Gtmutatésokat. A KESZULEK NE KERULJON GYEREKEK KEZEBE!

® Rendeltetésszerii hasznalat

A hegeszt6sisak hegesztés kdzben védi szemét és arcat a szikraktol, a fréccsenés ellen és az
UV-sugarzastdl, és automatikusan alkalmazkodik a fényviszonyokhoz. A sisak az ivfény begyujtasakor
gondoskodik az azonnali, érzékeld-vezérelt elsotétitésrol, valamint a hegesztési folyamat befejezé-
sekor az 6nallé kivildgosodasrdl (beleértve egy rovid késleltetést az utanizzas elleni védelem miatt).
A hegesztdsisak fokozatmentesen bedllithatd DIN-védelmi fokozattal rendelkezik, oldalsé allitokerék-
kel, és kdszorllési munkakhoz a ropkddd szikrakhoz is bedllithatd. Csak a leirtak szerint, a rendel-
tetésszer(i hasznalatnak megfeleléen hasznalja a terméket. Orizze meg gondosan ezt az Gtmutatot.
Ha tovabbadja a terméket egy harmadik fél szamara, mellékelje hozza az 6sszes dokumentumot.
Minden, a rendeltetésszerl hasznalattdl eltéré alkalmazas tilos, és adott esetben veszélyes lehet.

A garancia nem vonatkozik az Utmutaté be nem tartasabol vagy a nem rendeltetésszer( hasznalatbol
ered6 karokra, és a gyarté céget sem terheli felelésség ilyen esetben. A késziléket otthoni haszna-
latra tervezték, kereskedelmi vagy ipari célra nem hasznalhato.

® Csomag tartalma
1 Automata hegesztésisak
1 kezelési utmutato

2 db LRO3 (AAA) tipusu elem

® Az alkatrészek leirasa

El6lap Sisak haza

napelem Hatlap

Fejpant Fejpant hats6 szabalyozé forgdgombja
Fejpant oldalsé szabalyozé forgdgombja UV-sz(iré

Elsotétités-szabalyozo Tesztgomb

Késleltetés bedllitasa Erzékenység beallitasa

Alacsony elemtéltottség kijelz6je LED-vilagitaskapcsolo

| & EE] B | B

(8] & || [&]| (2] | [e] | (3 | L] | L] | =]

Elemtarté rekesz 17] | [vfényérzékeld
Retesz LED lampa
Els6tétités-kapcsold
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® Miiszaki adatok

Szlir6kazetta mérete: | 110x90x15 mm | Be- / kikapcsolas, sz(ré: teljesen automatikus

Latémezé: 9,2x4,2 cm Be- / kikapcsolas, LED: kézi

Vilagos allapot: DIN 4 Energiaforras: napelem

Sotét allapot: DIN5-DIN9/ | Uzemi hdmérséklet: -5 °C és +55 °C kozott

DIN9-DIN 13

Kapcsolasi id6k Téarolasi hdmérseéklet: -20 °C és +70 °C kozott

Vilagosbol sGtetbe: | 0,1-1,4 ms Hegesztési folyamatok: MMA, MIG, MAG,

Sotétbdl vilagosba: 0,1-2s Lo
TIG, plazmavagas és
plazmahegesztés

Maximalis élettartam: kb. 5 év

@ UTM UTATAS: A termék miszaki jellemzdi és megjelenése a tovabbfejlesztés keretén
beliil bejelentés nélkil médosulhat. Ennél fogva a jelen hasznalati Utmutatéban megadott méretek,
tudnivalok és adatok nem garantdltak. A hasznalati Utmutaté alapjan tamasztott jogi kdveteléseknek
ezért nincs helyik.

® Biztonsagi utmutatasok

A Kérjuk, alaposan olvassa at a hasznalati utmutatét, és tartsa be

a benne talalhaté utasitasokat. A kezelési utmutato segitségével
ismerje meg a késztliléket, annak megfelel6 hasznalatat, valamint

a biztonsagi utasitasokat. A tipustablan lathat6é a hegesztésisak 6sszes
mUszaki adata, kérjik, tajékozodjon a termék mdszaki jellemzdirdl.

= Minden hasznalat el6tt ellendrizze a kifogastalan mikédéképes-
séget a , Teszt” gombbal.
A termék lézerhegesztéshez nem hasznalhato.

= Aterméket csak a -5 °C és +55 °C kozotti hdmérséklet-tarto-
manyban szabad hasznalni.
A termék nem tdzallo.

n A hegeszt@sisakot és az UV-szUrét ne tegye ki hének vagy
nedvességnek.

= Ne tavolitsa el az ADF-sz(irét a hegesztdsisakrol, és semmi esetre
se nyissa ki az ADF-sz(ir§ hazat a gyarté engedélye nélkil.

= Haszndlat el6tt minden esetben ellendrizze, hogy a hegesztés /
koszorulés koézul a megfeleld beallitast valasztotta-e ki.

n Az elblapot az ADF-sz(ird kulsé oldalara kell felszerelni. Ellenkezd
esetben az ADF-sz(ir6 megsértlhet.

= Semmi esetre se médositsa/cserélje ki engedély nélkil a hegesz-
tésisakot és az ADF-szUr6t.
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Ha a sz(ré hegesztéskor nem soététedik el automatikusan, azon-
nal hagyja abba a munkat, és haladéktalanul forduljon a kereske-
déhoz.

Az ADF-sz(r6 tisztitasahoz ne hasznaljon alkoholt, benzint vagy
higitot. Ne meritse vizbe az ADF-sz(irét.

Az ADF-folyadékkristaly alacsonyabb kérnyezeti hdmérseékleten
lassabban reagal, ez azonban nem befolyasolja a védéfunkciokat.
Sérllés vagy karcolédas esetén haladéktalanul cserélje ki az
ADF-sz(r6 hazat, mert ez jelentésen rontja a kilatast és a védé-
teljesitményt egyarant.

Haladéktalanul cserélje ki a betekintélvegeket, ha azok eltortek
vagy megkarcolédtak. Ne hasznaljon kemény targyakat a szUré
betekintélivegeinek cseréjéhez.

Rendszeresen tisztitsa meg az ADF-sz(ir8, az érzékeld és a nap-
elemek fellleteit.

A hegesztdsisak nem képes ellenallni az erés tés, robbanas
vagy maro folyadékok altal okozott karosodasoknak.

A termék élettartama szamos egyedileg klildnb6z6 tényez6tél
flgg, példaul a hasznalattdl, a tisztitastodl, a tarolastol és a kar-
bantartastél. Azt javasoljuk, hogy rendszeresen vizsgalja meg és
sérllés esetén cserélje ki a terméket.

A termék gyartasahoz hasznalt anyag idével eléregszik. Emiatt

a hegesztésisakon példaul térések keletkezhetnek. Az ilyen séri-
lések kdvetkeztében a hegesztdsisak tobbé nem képes hatékony
védelmet nyujtani. llyen esetben a felhasznal6é haladéktalanul
cserélje ki a hegesztbsisakot.

A termék nem hasznalhaté fejmagassag felett végzett hegesztési és
vagasi munkakhoz. Ha mégis fejmagassag felett végzett hegesztési
vagy vagasi munkdkhoz haszndlja, a megolvadt fémcseppek atég-
hetnek az ADF-sz(rén, és a felhasznal6 sérilését okozhatjak.

A szlir6 meghibasodasa esetén a felhasznald azonnal fejezze be
a hegesztésisak hasznalatat. A szétfroccsend salak kart tehet

a szUr6 fellletében, sériléseket okozhat a felhasznald bérén,
vagy mas sulyos baleseteket idézhet elé.

A termék héallo és kevéssé gyulékony, azonban ha kdzvetlen
kapcsolatba kertl nyilt langgal, vagy ha magas hémérsékletu
targgyal érintkezik, akkor langra kaphat vagy megolvadhat. Az
ilyen jellegli kockazatok csokkentése érdekében mindig a leirtak
szerint tarolja és hasznalja a hegesztésisakot.

Az ADF-sz(ir§ nem vizall6 elektronikai termék. Ugyeljen arra, hogy
szarazon és tisztan tartsa, és ne tarolja nedves kdrnyezetben.
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A nem rendeltetésszerl hasznalat a felhasznald sérilését okoz-
hatja, és egyéb egészségkarosodashoz is vezethet.

Hasznalat el6tt minden esetben ellendrizze a szlrét. Ha ugy latja,
hogy a sz(r6 kulsé felllete vagy a miikédése nincs rendben, ne
hasznadlja tovabb.

A sz(ir6 felvillanasa esetén, vagy ha az elsététedés mértéke mar
nem felel meg a szabvanyos értéknek, vagy ha mas rendelle-
nes munkakdrilmények tapasztalhatdk, ne hasznalja tovabb

a hegesztdsisakot.

= A terméket ne tegye ki szlkségtelenul napsugarzasnak.

Csak eredeti tartozékokat hasznaljon. Nem eredeti tartozékok
hasznalata esetén romolhat a sisak védéfunkcidja, hasznalhatésaga
és védettsége.

Az élettartam tullépése (elégtelen védelem) — Minden hasznalat
el6tt ellendrizze a hegesztbsisak épségét és élettartamat.
Szlréhatas nélkili véddészemuiveg hasznalata fénysugarzas ellen
(szemsérulés) — Minden haszndlat el6tt ellenérizze, hogy a veédé-
szemuveg skalaértéke eléri-e a szilkséges értéket.

A termék hasznalata froccsenés ellen (elégtelen védelem) — Mindig
ellendrizze, hogy biztositva van-e a megfelelé védbéhatas.

A termék hasznalata nagy méretl porrészecskek elleni véde-
lemre (sérllés, baleset). A véddszemiiveget csak a kezelési
utmutatéban megadott munkakhoz szabad hasznalni. A kezelési
utmutatéban foglaltaktol valé minden eltérés sérilésekhez vagy
balesetekhez vezethet.

Sérult termékek hasznalata (elégtelen védelem) — Minden hasz-
nalat el6tt ellenérizze a hegesztfsisak épségét és élettartamat.
A véddszemiveg szakszer(tlen hasznalata (sérillés, baleset).

A véddszemuUveget kizardlag a kezelési utmutatéban megadott
munkakhoz szabad haszndlni. Az utmutato6tél valdé minden elté-
rés sérllésekhez és balesetekhez vezethet.

Ezt a készlléket 16 évnél id6sebb gyermek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel bird vagy
tapasztalat vagy tudas hianyaban szenvedd személyek csak
akkor haszndlhatjak, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készilék
biztonsagos hasznalatardl kioktatast kaptak, és a készllék
hasznalatabdl adodo veszélyeket megértették. Gyermekek nem
jatszhatnak a készllékkel. A tisztitast és a felhasznaloi karban-
tartast gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetik.

Az automatikusan elsététedd hegesztbsisak lézer- és autogén
hegesztéshez nem hasznalhato.
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= Soha ne tegye a hegesztdsisakot forro fellletekre.

= Semmi esetre se nyissa fel a hegesztésisakot. Ne kezdjen javita-
sokba vagy modositasokba a hegesztdsisakon. Az ilyen jellegu
munkakat csak képzett szakszemélyzet végezheti.

= Ugyeljen arra, hogy minden hegesztési munka el6tt bedllitsa az
automatikus elsotétitést.

= A biztonsagi rostélyt nem szabad kinyitni. Ez védi a szUr6t
a szennyezddésektdl és a karosodasoktol.

» Ha a szlir6 nem sététedik el automatikusan, azonnal hagyja abba
a hegesztési folyamatot, és forduljon a gyartdhoz.

» Csak -5 °C és +55 °C kdzdtti hémérseékleten haszndlja a hegesz-
tésisakot.
Ezen a hémérséklet-tartomanyon alatt / felett a sziré lassabban
reagal.

= Rendszeresen tisztitsa meg a sz(rét, a sisak fellletét és a nape-
lemeket.

= Ha a védérostely megkarcolddott vagy megseértilt, cserélje Ki.

n Utdédésekkel szemben a hegesztésisak nem nyujt védelmet.

= A hasznalat, a tisztitas és a tarolas csokkentheti a kb. 5 éves
élettartamot. A betekint6liveg megkarcolédasa vagy mas lathato
sérilések esetén haladéktalanul cserélje ki a betekintdiveget, ill.
a hegesztdsisakot.

= A védbeszkdz megvaltoztathatja a szinérzékelést és/vagy a jelz6-
lampak érzékelését.

/\ FIGYELMEZTETES: Az olyan véddeszkdzok, amelyeket Utés ért,
nem haszndalhatok tovabb, azokat le kell selejtezni és ki kell cserélni.

/\ FIGYELMEZTETES: Nem alkalmas éjszakai vagy rossz fény-
viszonyok kozo6tti vezetéshez.

/\ FIGYELMEZTETES: A visel6 bérével érintkezésbe ker(ls anya-
gok allergias reakcidkat valthatnak ki az arra érzékeny személyeknél.

A FIGYELEM! Ha a szokasos korrekcids szemiiveg felett viselik,
akkor a véddszemiiveg veszélyt jelenthet a visel6jére, amennyiben
nagy sebességu részecskék Utkdznek neki.

/\ FIGYELEM! Amennyiben széls6séges hdmérsékletek esetén
védelemre van sziikség a nagy sebességu részecskékkel szemben,
akkor a valasztott véddszemuveget T betlivel is meg kell jel6Ini,
kozvetlenul az Utés erejét jelzd betd mogétt, vagyis a jeldlés FT,
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BT vagy AT lesz, ill. EN ISO alapjan, azaz CT, DT vagy ET. Ha az
Utés erejét jelz6 betd mdgott nem all a T betd, akkor az adott védé-
szemuveget csak szobahémérsékleten szabad hasznalni a nagy
sebességl részecskékkel szembeni védelemre.

o Uzembe helyezés
@ UTM UTATAS: Csak a beépitett hatlappal [4] hasznalja a hegesztSsisakot.
@ UTM UTATAS: Tartsa tiszta és atlatsz6 allapotban az UV-sziiré [17] ivfény-érzékelsit [8],

A csomagolas kinyitasa utan rogton ellendrizze a szallitott csomag hianytalansagat és kifogastalan
allapotat. Azonnal Iépjen kapcsolatba az eladdval, ha a szallitott csomag nem teljes, vagy ha
hianyossagokat tapasztal. Ne haszndlja a késziléket, ha meghibasodik.

Az elsé6tétitési fokozatok beallitasat segit6 tablazat

ivfény drameréssége (amper)

1,5 6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

300|350

450|500

Koszo-

e Koszoriilési funkcié — az automatikus elsététités nem aktiv
riilés

MIG

(nehéz)

SMAW: Bevonatos elektrodakkal végzett hegesztés
MIG (nehéz): Nehézfémek MIG hegesztése

MIG (k6nnyU): Konnyufémek és otvozetek MIG hegesztése
TIG / GTAW: Inert gdzos hegesztés

MAG: Fém aktiv gazos hegesztés

PAC: Plazmavagas

PAW: Plazmahegesztés

Grind:Koszorilési funkcid: Az automatikus elsotétités nem aktiv. A bedllitast csak akkor haszndlja,
ha nem hegesztés céljabdl viseli a hegesztdsisakot.

A FIGYELEM! Uzembe helyezés el6tt minden esetben ellenérizze a hegesztésisak és
a védbiveg épségét. Amennyiben a védéivegen karcolasokat, repedéseket vagy egyenetlenségeket
tapasztal, feltétlenll cserélje ki hasznalat el6tt, ellenkezé esetben sulyos sériilések kdvetkezhetnek be.

B Tavolitsa el a védéféliat a rostély belsé és kilsé oldalarol.

®  Allitsa be a hegesztSsisakot a fejpant [5] segitségével. A fejpant hatsé szabalyozé forgégombjaval (6]
igazitsa a hegeszt6sisakot a fejméretéhez, a fejpant oldalsé szabalyozé forgégombijaval L7 pedig
rogzitse az adott helyzetben a hegesztdsisakot. A beallitasnal tgyeljen arra, hogy a hegesztdsisak
fuggéblegesen és vizszintesen is a lehetd legjobban illeszkedjen a fejére.

B A hegesztés megkezdése elétt allitsa be a megfeleld elsotétitési fokozatot. Az elsotétitési fokozatot
kézzel, az 5 és 9, illetve a 9 és 13 kozotti tartomanyban allithatja be, ehhez forgassa el a sisak
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kiils oldalan 16v6 elsotétités-szabalyozot [2]. Az elsotétités-kapcsoldval 29 beallithatja, hogy az
elsotétités az 5-9. vagy a 9-13. fokozat kdzé legyen bedllitva az elsttétités-szabalyozén (o],

A FIGYELEM! »; elsotétités-szabalyozénak [2] van egy ,Kaészoriilés” beallitasi helyzete.
Ha az elsotétités-szabalyozot [e] ebbe a helyzetbe allitja, akkor az automatikus elsotétités kikapcsol.
Csak akkor haszndlja ezt a beallitast, ha nem hegesztés céljabdl viseli a hegesztsisakot. Az
automatikus elsotétités ekkor nem aktiv. Hasznalat el6tt minden esetben ellendrizze a fénysUrliséget.

Tesztfolyamat végrehajtasa

B Atesztgomb 19 megnyomasaval elézetesen ellendrizheti, hogy miikddik-e a hegesztdsisak
elsotétitési funkcioja.

m  Kozelitse egy 40 W-nal erésebb kiilsé fényforrashoz a betekintdiiveget, és figyelje, hogy az lGiveg
elsotétedik, vagy kivilagosodik-e. Ehhez forditsa az elsététités-szabalyozét [2] az sramutatd
jarasaval megegyezé iranyban a ,,K6szorllés” helyzetbdl a kdvetkezd fokozatra. Ezutan automati-
kusan s6tétedni kezd a sz(r6.

B Ha az elsotétités-szabalyozot (o] az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyban visszaforditja
a ,Kdszorllés” helyzetbe, akkor a sz(ir6 automatikus elsététitése ismét kikapcsol.

Az UV-sziir6 cseréje

B Az UV-sziré / napelem cseréjéhez nyomja 6ssze a reteszeket 1] (lasd: D abra). Ezt kbvetéen
kiveheti a sz(irét. Enhez az E abran lathaté médon nyomja felfelé a reteszeléseket, majd enyhén
nyomja meg a szUrét a masik oldalon.

B Ezt kdvetéen a hegesztdsisak kilsejérdl egyszerlen lehlzva tavolitsa el az elsététités-szabalyozot o],
majd lazitsa meg az alatta |évd anyat.

B Miutan lelazitotta az anyat a menetrd|, teljesen levalaszthatja a sz(irét a hegeszt&sisakrol.

B A szlré visszaszereléséhez forditott sorrendben végezze el a Iépéseket.

Késleltetés beallitasa

A késleltetés bedllitasaval [ a hegesztési folyamattdl fliggéen valtoztathatja, hogy az automatikus
elsotétités kdzvetlendil a hegesztési folyamat befejezése utan kikapcsoljon-e vagy sem. A min. fokoza-
ton az automatikus elsététités kdzvetlenil kikapcsol. Minél tovabb elforditja a szabéalyozé forgogom-
bot az éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba a max. fokozat felé, annal hosszabb ideig all fenn az
elsotétités a hegesztési folyamat utan. Ez a funkcié nagyon hasznos utanizzaskor.

Erzékenység bedllitasa

Az érzékenység beallitasaval [12 szabalyozhatja az érzékeld fényérzékenységét. Gyenge fényviszonyok ese-
tén bedllithatja a szabalyzét max. fokozatra, hogy az automatikus elsététités gyenge fényforrasok esetén is
mUkddjon. Ennél a kiegészitd funkcional is sajat igényei szerint allithatja be az érzékel6 fényérzékenységét.

LED-lampa alkonyatérzékelSvel

A hegesztSsisakba épitett LED lampat !9 a LED-vilagitaskapcsolé [14] vezérli. El6szor allitsa be

a kivant elsotétitési fokozatot. A LED lampat 9] kézzel bekapcsolhatja a LED-vilagitaskapcsold
bekapcsolasaval (k6zéps6, ,,ON” allas).

A hegesztSsisak alkonyatérzékel&vel van felszerelve. Az alkonyatérzékel6 bekapcsolasahoz
kapcsolja a LED-vilagitaskapcsoldt 14 a jobb oldali ,Auto” allasba. Ekkor az alkonyatérzékeld sotét
fényviszonyok esetén automatikusan bekapcsolja a LED lampat, vilagosban pedig automatikusan
ismét lekapcsolja azt. Ez a funkcié arra szolgal, hogy s6tét kdrnyezetben megvilagitja a hegesztendd
targyat. A munka befejeztével és a hegeszt6sisak tarolasahoz a LED-vilagitaskapcsolot 114l mindig ki
kell kapcsolni (bal oldali ,OFF” allas).

Elemcsere

Gyenge toltéttségiik esetén kicserélheti az elemtarto rekeszben 1évé elemeket. Az elem gyenge
toltottségi szintjét az elem kijelz6jén (3] talalhato piros jelz6lampa mutatja.
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B Az elemtartd rekesz [18] kinyitasahoz a fogantytinal fogva tolja felfelé az elemtarté rekesz 18] fedelét

(lasd: G abra).

B Az elemtarté rekesz [15] fedelének levétele utan kicserélheti az elemet.

B Végll zérja vissza az elemtarto rekeszt [15. Az elemtart rekesz zarasahoz helyezze be az
elemtarto rekesz [18] fedelét, majd a burkolat reteszelédéséig nyomja lefelé a fogantyut.

@ UTM UTATAS: Az elemek a sz(ir6 kezdeti sotétitésére szolgalnak a hegesztési mivelet
elején. Ezt kdvetben a szlir6 energiaellatasat a beépitett napelem biztositja.

® Hibaelharitas

Hiba Kivalté ok Megoldas

A sz(ré nem Az elélap [1] szennyezett vagy hibas. | Tisztitsa meg vagy cserélie ki az elélapot.
sotétedik el . . o R
rendszeresen, Az ivfényérzékel6 17 nem tiszta. Tisztitsa meg az ivfényérzékeld feluletét [17],
ill. felvillan. Tul alacsony a hegesztéaram. Allitsa az érzékenységet a max. fokozatra.

Hosszabb lett
a reakcididé.

Tul alacsony / magas a koérnyezeti
hémérséklet.

Csak -5 °C és +55 °C kozotti hémérsékleten
haszndlja a hegeszt6sisakot.

Tul alacsony az érzékenység.

Allitsa magasabbra az érzékenységet.

Rossz a kilatas.

Az el6lap [1]/ hatlap [4] szennyezett.

Tisztitsa meg az elélapot [1]/ hatlapot [4].

Nem tavolitotta el a védéféliat
a hatlaprol (4],

Tavolitsa el a védéfoliat.

Gyenge fényviszonyok uralkodnak.

Gondoskodjon a munkakdrnyezet jobb
megvilagitasarol.

Nem megfeleld elsotétitési fokozat
van beallitva.

Allitsa be Ujra az els6tétitési fokozatot.

A hegesztésisak
elcsuszik.

A fejpant (5] rosszul van beallitva.

Allitsa be tjra és sz(ikebbre a fejpantot [5].

® Tisztitas

B A sisak hazanak [2] tisztitasahoz ne hasznaljon maré hatasu tisztitoszereket.

Ugyelijen arra, hogy az UV-sz(iré [8] soha ne érintkezzen vizzel.

B Atermék tisztitdsat puha és szaraz kendével, benedvesitett vagy fertétlenitészerrel benedvesitett
kenddvel végezze.
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® Tarolas

B Tartsa a készuléket szaraz helyen, gyermekektdl tavol.
= Ugyeljen arra, hogy a LED-vilagitaskapcsold [14] tarolas kozben mindig ki legyen kapcsolva
(bal oldali ,,OFF” allas).

® Kornyezetvédelemmel és artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalék

ELEKTROMOS SZERSZAMOKAT NE DOBJON A HAZTARTASI
%} HULLADEKBA! NYERSANYAGOK VISSZANYERESE A HULLADEKOK
ARTALMATLANITASA HELYETT!
A 2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében az elektromos berendezéseket kiilon kell 6sszegydiijteni,
és kornyezetbarat moédon kell Ujrahasznositani. Az athlizott szeméttarold szimbdluma azt jelenti,
hogy a készilék élettartamanak végén ezt a készliléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
leselejtezni. A készliléket gyUjtéhelyeken, Ujrahasznositd kdzpontokban vagy hulladékkezeld vallala-
toknal kell leadni. A meghibasodott, beklildott készlilékeket dijmentesen artalmatlanitjuk. Ezenkiviil az
elektromos és elektronikus berendezések forgalmazdi, valamint az élelmiszer-forgalmazok kotelesek
visszavenni a berendezéseket. A LIDL kdzvetlenll az lizletekben és a piacokon kinal visszavételi lehe-
téséget. A visszakiildés és az artalmatlanitas az On szamara ingyenes. Ha Uj késziiléket vasarol, joga
van a megfeleld régi készliléket ingyenesen visszaadni. Ezen tulmenden lehetésége van arra, hogy
flggetlenil Uj készllék vasarlasatol ingyenesen visszakildjon (legfeljebb harom) olyan régi késziilé-
ket, amelynek barmelyik méretben nem haladja meg a 25 cm-t. Kérjik, a berendezés visszakiildése
el6tt tordlje az 6sszes személyes adatot. Kérjik, hogy a készllék visszavitele el6tt tavolitsa el a régi
készilékben lévé elemeket vagy akkumulatorokat, valamint azokat a lampakat, amelyek a készulék
megrongalasa nélkil eltavolithatdk, és ezeket egy kllon gyUjtéhelyen adja le.

a haztartasi hulladékként vald artalmatlanitas tilalmara figyelmeztetnek. A mérvadé nehézfé-

mek megnevezése: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom. Az elhasznalt akkumulatorokat
varosa vagy telepulése Ujrahasznosito létesitményéhez vagy kereskeddjéhez juttassa vissza. Ezzel
eleget tesz a torvényi kotelezettségének és jelentésen hozzajarul a kdrnyezet védelméhez.

Ej A karos anyagokat tartalmazo akkumulatorokat az itt Iathaté szimbdlumok jeldlik, amelyek

& Tartsa be a kilénbdzé csomagoléanyagokon talalhatd cimkéket, és sziikség esetén kilon
gylijtse ezeket. A csomagoldanyagokat az aldbbi jelentés roviditésekkel (a) és szamokkal
(b) jeldlték: 1-7: MUanyagok, 20-22: Papir és kartonpapir, 80-98: Kompozit anyagok.
® A jelolés jelentése

A DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC) szabvany szerint bevizsgalt
biztonsagi betekintéiivegek:

e Elététpanelek PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = Gyarto roviditése / F = mechanikai szilardsag (alacsony energidju titk6zés 45 m/s)
CE = CE-jeldlés

Az EN ISO 16321 (C7278CMC, C6316CMC) szabvany szerint bevizsgalt
biztonsagi betekintbiivegek:

e  Elététpanelek CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = gyarté roviditése / 1= fokozott optikai tulajdonsdg / optikai osztaly
C = mechanikai szilardsag (kis energiaju Uitk6zés 45 m/s) / CE = CE jeldlés
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A DIN EN 166 (C6318CMC) szabvany szerint bevizsgalt biztonsagi
betekintéiivegek:

e  Hatsé panel PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = gyarté roviditése / 1= fokozott optikai tulajdonsag / optikai osztaly
F = mechanikai szilardsag (kis energidju Utkozés 45 m/s) / CE = CE jelolés

EN ISO 16321 (C6318CMC) szabvany szerint bevizsgalt biztonsagi
betekintéiivegek:

e  Hatso panel PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = gyarté roviditése / 1= fokozott optikai tulajdonsdag / optikai osztaly
C = mechanikai szilardsag (kis energigju Utkdzés 45 m/s) / CE = CE jeldlés

EN ISO 16321 szabvany szerint bevizsgalt ADF (Auto-darkening filter) 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 CE nyilatkozat:

16321 = vizsgalati szabvany 5-9/9-13 = elsottétitési allapot
CMC = a gyart6 roviditése V2 = szbgfliggbségi osztaly
W4/5-9/9-13 = Védelmi szintek CE = CE-jeldlés

4 = vilagos éllapot

DIN EN 175 szabvany szerint bevizsgalt hegesztdsisak héjak:
e PSHL 2 D1p hegesztésisak héj: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)

A szbéban forgd szabvany szama: EN 175

A gyarté azonositéja: CMC

Mechanikai szilardsag: S, F, B

Témeg grammban (szlikség esetén)

CE= CE-jeldlés

EN ISO 16321 szabvany szerint bevizsgalt hegesztsisak héjak:
° PSHL 2 D1p hegesztésisak héj: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
e CMC_HeS31 hegesztésisak héj: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
e CMC_HeS20 hegesztésisak héj: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

A szdban forgd szabvany szama: EN ISO 16321
A gyarté azonositéja: CMC

Hegesztésisak: W

Hegesztész(ir§ maximalis elsotétitési szintje: 13
Mechanikai szilardsag: C,D,E

Fejforma: 1-M

CE= CE-jelolés

Grammban mért tdmeg (ha van)

Szimbolum | Védelem tipusa Felhasznalasi teriilet leirasa
S Magas szilardsag Mechanikai szilardsag
F vagy C Alacsony energiaju ttkézés (45 m/s) Mechanikai szilardsag
B vagy E Kozepes energidju Uitkdzés (120 m/s) Mechanikai szilardsag
D 80 m/s Mechanikai szilardsag
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A Ha a fenti tablazatban szerepld er6sségi szint szimbdlumai nem azonosak a betekintétiveg/szUiré
és a tartétest esetében, akkor a teljes véd6eszkdzhdz az alacsonyabb erésségi szintet kell rendelni.

A Ez a védGeszkdz az 1-M ellendérzbfejjel valéd hasznalatra alkalmas.
Tanusitéhely:

DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Tanusitdszervezet szama: 0196

® Eredeti EU-Megfelel6ségi Nyilatkozat

1. PSA (termék-, tipus-, tétel- vagy sorozatszam):

Automata hegeszt6 fejpajzs

IAN: 494635_2504
Sorozatszam

Fekete valtozat: 2913
Langmintas valtozat: 2273

Csikos valtozat 2914

Gyartés éve: 2026/03
Modell: PSHL 2 D1

2. A gyartd és adott esetben a meghatalmazottjanak neve és cime:

C. M. C. GmbH Holding

Iratfelel@s:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

3. Jelen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélagosan a gyartd cég felel:

C. M. C. GmbH Holding

4. A nyilatkozat targya (a nyomonkdvethetéséget lehetévé tevé PSA azonositasa; adott esetben tar-
talmazhat egy megfeleléen éles szines képet, amennyiben az a PSA azonositasahoz sziikséges):

Arcvédé hegesztémaszk Arcvédé hegesztémaszk
Fekete valtozat PSHL 2 D1 Langmintas valtozat
(CMC_HeS20), cikksz.: 2913 PSHL 2 D1p, cikksz.: 2273
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CMC 1 CCE

Hatsé panel PSHL 2 D1 #2272, #2273:

Arcvédé hegesztémaszk
PSHL 2 D1 csikos valtozat
(CMC_HeS31), cikksz.: 2914

El6tétpanelek CMC_VIS24:
CMC C CE

El6tétpanelek PSHL 2 D1 #2273:
CMC 1 CCE

amc ¢ CE

CMC1C C€

El6tétpanelek CMC_VIS35:
CMC C CE

Automatikus hegesztémaszk véddsziiréje
kézzel beallithato védelmi fokozattal
PSHL 2 D1t Filter

cmc c C€

N

AUTO DARKENING

Y r

5. Anyilatkozat 4. pontban emlitett targya megfelel az EU vonatkoz6 harmonizacios jogi el6irasainak:

Elektromagneses 6sszeférhetéség
2014/30/EU

RoHS iranyelv

2011/65/EU+2015/863 EU

Személyi védofelszerelés-rendelkezés
(EU)/2016/425

6. Azon alkalmazott vonatkozé harmonizalt szabvanyok vagy egyéb miszaki specifikaciok
megadasa, amelyekhez a megfeleléségi nyilatkozat tartozik, beleértve a szabvanyok, ill. egyéb

mUszaki specifikaciok datumat is:
EN 166:2002
EN 175:1997
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EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-1:2022
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. A bejelentett tanusito vallalat (DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56., 12103 Berlin, bejelentett szervezet szama: 0196) elvégezte az EU-tipusvi-
zsgalatot, és kiallitotta az EU-tipusvizsgalati bizonyitvanyt: C6315CMC/R0, C6316CMC/R0,
C6318CMC/R0, C7214CMC, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 2025.06.01.

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.Ingbert
99897-50
Fax +49 6894 99897-29

LA

Joachim Bettinger megb.
- min8éségbiztositas -

® Garanciaval és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalok
A C. M. C. GmbH Holding garanciaja

Tisztelt Vasarlo!

Erre a készllékre 3 év garanciat vallalunk a vasarlas datumatél szamitva. Amennyiben a megvasarolt
termék hibas, a termék értékesitéjével szemben torvényes jogai vannak. Ezeket a térvényi jogokat

a kovetkez6kben leirt garancia sem korlatozza.

® Garancialis feltételek

A garanciaid6 a megvasarlas datumaval kezdédik. Ezért kérjuk, gondosan 6rizze meg az eredeti
pénztari blokkot. Ez a dokumentum sziikséges a vasarlas igazolasahoz.

Amennyiben harom évvel a vasarlas datumatél szamitva anyag vagy gyartasi hiba 1ép fel, a terméket —
sajat dontésuink alapjan — dijmentesen megjavitjuk vagy kicseréljik. Ez a garancidlis szolgaltatas akkor
vehetd igénybe, ha a meghibasodott terméket és a vasarlast igazol6 bizonylatot (nyugtat) harom éven

belll bemutatja, és roviden leirja, mi a termék hibaja, és mikor jelentkezett a hiba.

Amennyiben a hibara kiterjed a garancia, visszakapja a megjavitott terméket vagy kildink énnek egy
Uj terméket. A termék javitasaval vagy cseréjével nem kezdddik Ujra a garanciaidd.

® Jotallasi id6 és térvényben elGirt kellékszavatossagi igények

A garancia nem hosszabbitja meg a jotallasi id6t. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is érvényes.
Az esetlegesen mar a vasarlaskor fennall6 karokat és hianyossagokat a kicsomagolas utan azonnal
jelenteni kell. A jétallasi id6 lejartaval felmeril6 javitasok téritéskotelesek.

® A garancia terjedelme

A terméket szigort minéségugyi iranyelvek alapjan gondosan gyartottuk és a kiszallitas el6tt alaposan
ellendriztik.

A garancia anyag- és gyartasi hibakra vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki a termék olyan részeire,
melyek normal elhasznalédasnak vannak kitéve, és ezaltal kopé alkatrésznek szamitanak vagy olyan
térékeny alkatrészek karosodasara, mint pl. kapcsoldk vagy tvegbdl készilt alkatrészek.
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Ez a garancia nem érvényes, ha a termék megsériilt, nem szakszerlien hasznaltak vagy javitottak.

A termék szakszerl hasznalata érdekében minden hasznalati utmutatdban felsorolt utasitast pontosan
be kell tartani. Feltétlentl kerllendSk az olyan felhasznalasi célok és intézkedések, amelyek a haszna-
lati utmutatdban foglaltaktél eltérnek, illetve amelyekkel kapcsolatban figyelmeztetés hangzik el.

A terméket csak maganceélu és nem ipari felhasznalasra terveztiik. Rendeltetésellenes vagy szaksze-
rltlen kezelés, er6szak alkalmazasa vagy nem az altalunk feljogositott szerviz-képviselet altal végzett
beavatkozas esetén a garancia megsz(inik.

® Garancialis eset kezelése

A gyors Ugyintézés érdekében kérjlk, tartsa be a kdvetkezbket:

B Minden kéréshez készitse elé a pénztari nyugtat és a cikkszamot (pl. IAN), ezzel igazolva a vasarlast.

m A cikkszamot a termék adattablajan, a termékbe gravirozva, illetve a hasznalati utmutaté boritéjan
(balra lent) vagy a termék hatuljan vagy termék aljan lévé matrican taldlja meg.

B Amennyiben miikodési hiba vagy egyéb hiba Iépett fol, el6szor 1épjen kapcsolatba telefonon vagy
Kapcsolatfelvételi Grlap a kdvetkez6kben megnevezett szerviz osztallyal.

B A hibasként regisztralt terméket ezt kdvetéen a vasarlast igazold dokumentummal (pénztari nyugta),
valamint annak megadasaval egyitt, hogy mi a hiba és mikor Iépett fel, dijmentesen postazhatja
a kapott szervizcimre.

m A parkside-diy.com cimen a jelen Utmutatét és szamos tovabbi kézikonyvet megtekinthet és le-
tolthet. A QR-kdd beolvasasaval automatikusan a parkside-diy.com oldalra Iép. Az (IAN) 494635
cikkszam megadasaval megkeresheti terméke kezelési utmutatdjat.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Szerviz

Csak eredeti tartozékokat hasznaljon:

Fekete modell

(PSHL 2 D1, cikksz.: 2913):
El6lap (CMC C CE):

136 mm x 134,42 mm

Hatlap (CMC 1 C CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Langmintas modell

(PSHL 2 D1, cikksz.: 2273):
El6lap (CMC 1 C CE):

141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Hatlap (CMC 1 C CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm
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Csikos modell

(PSHL 2 D1, cikksz.: 2914):
Elélap (CMC C CE):

145,5 mm x 135,4 mm

Hatlap (CMC 1 C CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Elérhet6ségeink:

HU

Név: GTX Service Magyarorszag
Kapcsolatfelvételi Grlap: https://parkside-diy/service
Telefon: +36 1 445 0902

Székhely: Németorszag

IAN 494635_2504

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a kdvetkezd cim nem a szerviz cime.

Kérjuk, el6szor a fent megnevezett szervizzel Iépjen kapcsolatba.

Cim:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMETORSZAG

Cserealkatrészek rendelése:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Automata hegeszt6 fejpajzs

Gyartasi szam:

IAN 494635_2504

A termék tipusa:
PSHL 2 D1

A gyarté cégneve, cime, e-mail cime:
C. M. C. Kft. Holding
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert, Németorszag

Szerviz neve, cime, telefonszama:

GTX Service Magyarorszag
Hétvezér u. 1, 2112 Veresegyhaz
service.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

Az importald/ forgalmazo neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajotdllasi id6 a Magyarorszag teriiletén,

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. Gzle-tében
tortént vasarlas napjatol szamitott 1 év, amely
jogvesztd. A jotdllasi id6 a fogyasztd részére
t6rténd atadassal, vagy ha az lizembe helyezést
a forgalmazo, vagy annak megbizottja végzi,

az Uzembe helyezés napjaval kezdddik.

2. Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasar-
last igazolé blokkal érvényesithetd. A jotallasi jegy
szabalytalan kidllitasa, vagy atadasanak elmara-
dasa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas
érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlas tényének
és idépontjanak bizonyitasara 6rizze meg a pénz-
tari fizetésnél kapott jotallasi jegyetés a vasarlast
igazolé blokkot.

3. A vasarlastdl szamitott harom munkanapon belil
érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé koteles
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerl hasz-nélatot akaddlyozza. A jotallasi jogokat
a termék tulajdonosaként a fogyaszto érvé-nyesitheti
az aruhazakban, valamint a jotallasi tajékoztatéban
feltiintetett szervizekben.(A magyar Polgari Torvény-
koényv alapjan fogyasztonak minésil a szakméja,
6nallé foglalkozasa vagy Uzleti tevékenysége korén
kivil eljaré természetes személy.)

A jotallas ideje alatt a fogyaszto hibas teljesités
esetén kérheti a termék kijavitasat, kicserélését,
vagy ha a termék nem javithat6 vagy cserélhetd,
vagy az a forgalma-zénak aranytalan tébblet-
koltséggel jarna, illetve a fogyaszto kijavitashoz,
kicseré-léshez fliz6d6 érdeke alapos ok miatt meg-
szlint,arleszallitast kérhet, vagy elallhat a szerzé-
déstdl és visszakérheti a vételarat. A kijavitas soran
a termékbe csak Uj alkatrész kerllhet beépitésre.

4. Afogyaszto a hiba felfedezésé utan a lehetd
legrovidebb idén bellil kételes a hibat bejelen-
teni és a terméket a jétallasi jogok érvényesitése
céljabdl atadni. A hiba fel-fedezésétél szamitott két
hénapon belil bejelentett jotallasi igényt idében
kodzoltnek kell tekinteni. A kdzlés elmaradasabol
eredd karért a fogyaszto felelés. A jotallasi igény
érvényesithet6ségének hatarideje a termék, vagy
fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjan
Ujraindul.

5. Arogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal sulyosabb,
vagy témegkozlekedési eszk6zon nem szallithatd
terméket az lizemeltetés helyén kell megjavitani.
Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem
végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérdl,
valamint szallitasardl a forgalmazénak kell gondos-
kodnia.

6. A jotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendel-
tetésszerl haszndlatbdl, atalakitas-bdl, helytelen
tarolasbdl, vagy a hasznalati utasitastol eltéré keze-
1ésbél, vagy barmely a vasarlast kdvetd behatasbol
fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazd,
vagy a szerviz bizonyitja. A jétallas nem vonatkozik
a mozgd kopd alkat-részek (vilagitétestek, gumiab-
roncsok stb.) rendeltetésszer(i elhasznalédasara.

A szerviz és a forgalmazé a kijavitas soran nem
felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik szemé-
lyek altal tarolt adatokért vagy beallitasokért.

7. Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszté a megyei
(févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett
mUikodo békéltetd testilet eljarasat is kezdemé-
nyezheti.

A j6tallas a fogyasztd térvénybdl eredd szavatos-
sdagi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti.

Kijavitast ellen6rz6 szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

A hiba oka:

Javitasra atvétel idépontja:

A hiba javitasanak modja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas idépontja:

A szerviz bélyegzéje, kelt és alairas:

Kicserélést ellen6rz6 szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés id6pontja:

A cserél6 bolt bélyegzdje, kelt és alairas:
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Tabela uporabljenih piktogramov

Uvod ... 39
Predvidena uporaba 39
Obseg dobave................. 39
Opis delov.............c.ouun.... 39
Tehnic¢ni podatki .............. 40

Varnostni napotki .............. 40

ZagoN.............ccceeeeeeeiiinnnn.. 43

Odpravljanje napak............ 46

Ciséenje .......ocooeeveeeee 46

SHraNJEVANJE .......coooiiiiiiiii e 46

Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke 46

POMEN OZNAKE...........oiiiiiiiiiiiiiiiiie e ...Stran 47

Originalna EU-izjava o skladnosti ............................ ....Stran 48

Napotki za garancijo in servisiranje Stran 51
Garancijski POgOji .........coevvviiiiiiiiiiiiiii Stran 51
Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki. Stran 51
Obseg garancij€ .............coveveeiiiiiiiiiiiiiiiiiieeee, Stran 51
Ravnanje v garancijskem primeru............................ ....Stran 51

SBIVIS ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaeaaaaaes Stran 52

® Tabela uporabljenih piktogramov

Previdno!
A |!L!‘ Preberite navodila za uporabo!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka na
kolesih pomeni, da za to napravo Pomembno navodilo!

Pozor, morebitne nevarnosti!

f— velja Direktiva 2012/19/EU.
/;. Pozor: ¢elade za varjenje ne Pozor: Zarki obloka lahko
j_?_.._/' nudijo zas¢ite o€i, uSes in obrazal! poskodujejo ocesno mreznico!

Baterije odstranite na okolju
prijazen nacin!

%@ Izdelano iz recikliranega materiala

Embalazo in napravo odstranite — .
. " " = == == | Enosmerni tok
na okolju prijazen nacin!

h
g% Ni primerno za voznjo in uporabo

v cestnem prometu
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Avtomatska varilna ¢elada PSHL 2 D1

® Uvod

Q l!!] Cestitamo! Odlogili ste se za kakovosten izdelek nasega podjetja. Pred prvo uporabo se
L—I seznanite z izdelkom. Pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in varnostne
napotke. HRANITE IZVEN DOSEGA OTROK!

® Predvidena uporaba

Ta Celada za varjenje S€iti oCi in obraz med varjenjem pred iskrami, brizgljaji ter UV-sevanjem in se
samodejno prilagaja svetlobnim razmeram. Med vzigom obloka poskrbi za takoj$njo, senzorsko
upravljano zatemnitev ter samodejno osvetlitev ob koncu varjenja (vkljuéno s kratko zakasnitvijo

za za$¢ito pred naknadnim zarjenjem). Celada za varjenje ima brezstopenjsko nastavljivo zas¢itno
stopnjo DIN s stranskim kolescem za nastavitev, mogoce pa jo je tudi nastaviti za iskrenje med bru-
Senjem. Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano, in za navedena podroc¢ja uporabe. Dobro shranite
ta navodila za uporabo. Ko izdelek posredujete tretjim osebam, jim predajte tudi vso dokumentacijo.
Vsaka uporaba, ki odstopa od predvidene, je prepovedana in morebiti nevarna. Skode, ki nastopi kot
posledica neupostevanja navodil ali zlorabe, garancija ne krije, proizvajalec pa zanjo ni odgovoren.
Naprava je bila zasnovana za domaco uporabo in se ne sme uporabljati za komercialne oz. industrij-
ske namene.

® Obseg dobave

1 avtomatska varilna ¢elada
1 navodila za uporabo
2 bateriji tipa LR03 (AAA)

® Opis delov

Sprednje steklo Ohisje celade

Sonéna celica Zadnje steklo

Hrbtni vriljivi gumb za prilagajanje traku
za glavo

[o] |[e]] 2]

Trak za glavo

(] | [o] [ []

Stranska vrtljiva gumba za prilagajanje
traku za glavo

H

UV-filter

Regulator zatemnitve Testna tipka

Prikaz nizkega stanja baterije Nastavitev obc&utljivosti

Prikaz nizkega stanja baterije Stikalo za LED-osvetlitev

Predal za baterijo Senzor obloka

BHEREINEHE

Drsnik LED-svetilka

(8] |[&]|[2]|[a] | [&] | [e]

Stikalo za zatemnitev
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® Tehnicni podatki

Velikost filtrnega viozka:

110 x 90 x 15 mm

Vklop/izklop filtra:

avtomatika

Vidno polje: 9,2 x 4,2cm Vklop/izklop LED-lu¢ke: | ro¢no

Stanje osvetlitve: DIN 4 Napajanje: Soncna celica

Stanje zatemnitve: DIN 5 - DIN 9/ Delovna temperatura: od -5 °C do +55 °C
DIN9 -DIN 13

Casi preklopa Temperatura shranjevanja: | od -20 °C do +70 °C

0o retegn o merminede | 0134™ [ postopvarens | v, e, e

TIG, plazemsko
rezanje in plazemsko
varjenje

Najvecja Zivljenjska doba:

pribl. 5 let

@ NAPOTEK. Pri nadaljnjem razvoju lahko pride do nenapovedanih tehni¢nih sprememb in
sprememb videza. Vse mere, napotki in informacije v teh navodilih za uporabo so zato brez garancije.
Zato na podlagi navodil za uporabo ni mogoce uveljavljati pravnih zahtevkov.

® Varnostni napotki

A Natan¢no preberite navodila za uporabo in upostevajte opisane
napotke. S pomocjo teh navodil za uporabo se seznanite z napravo,
njeno pravilno uporabo ter varnostnimi napotki. Na tipski tablici so
navedeni vsi tehnicni podatki te ¢elade za varjenje, zato se pred
uporabo seznanite s tehni€nimi lastnostmi te naprave.

= Pred vsako uporabo preverite delovanje s pritiskom tipke »Test«.

= lzdelek ni primeren za lasersko varjenje.

= |zdelek je odobren samo za uporabo v temperaturnem razponu
med -5 °C in +55 °C.
Izdelek ni odporen proti ognju.
Celade za varjenje in UV-filtra ne izpostavljajte vrocini ali vlagi.

= Ne odstranite filtra ADF s Celade za varjenje in v nobenem pri-
meru ne odpirajte ohisja filtra ADF brez dovoljenja proizvajalca.

= Pred vsako uporabo preverite, ali je bila pravilno izbrana nastavi-
tev za varjenje/brusenije.

» Sprednje steklo mora biti names€eno na zunanji strani filtra ADF.
V nasprotnem primeru se lahko filter ADF poskoduije.

= Spremembe/menjave na Celadi za varjenje in filtru ADF brez
odobritve niso dovoljene.

= Ce se med varjenjem filter samodejno ne zatemni, takoj prekinite
z delom in se nemudoma obrnite na prodajalca.
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n Za CiSCenje filtra ADF ne uporabljajte alkohola, bencina ali
razredCila. Filtra ADF ne potapljajte v vodo.

= Ce je temperatura okolja nizja, se reakcijski ¢as tekoCega kristala
ADF upocasni, vendar to ne vpliva na njegove zas€itne funkcije.

n Ce je ohisje filtra ADF poskodovano ali opraskano, ga takoj
zamenjajte, ker to mocno poslabsa vidljivost in zascito.

= Ce so zlomljena ali opraskana, takoj zamenjajte okenca za gleda-
nje. Za menjavo okenca za gledanje na filtru ne uporabljajte trdih
predmetov.

= Redno Cistite povrsine filtra ADF, senzorja in son¢nih celic.

= Celada za varjenje ni odporna na poskodbe zaradi silovitega
udarca, eksplozije ali jedkih tekocin.

= Zivljenjska doba je odvisna od &tevilnih razli¢nih dejavnikov, kot
so uporaba, CiSCenje, shranjevanije in vzdrzevanje. Priporocljivi so
redni pregledi in zamenjava v primeru poskodb.

= Material, iz katerega je narejen izdelek, se bo s¢asoma postaral.
Posledi¢no lahko pride na Celadi za varjenje do zlomov. Zaradi
taksnih poskodb Celada za varjenje ne bo mogla ve€ zagotavljati
ucinkovite zascite. V tem primeru mora uporabnik nemudoma
zamenijati Celado za varjenje z novo.

= Taizdelek se ne sme uporabljati za varjenje ali rezanje nad glavo.
Ce se ta izdelek uporablja za varjenje ali rezanje nad glavo se
lahko kapljice staljene kovine prezgejo skozi filter ADF in posko-
dujejo uporabnika.

= Ce je filter okvarjen, mora uporabnik nemudoma prenehati upo-
rabljati Celado za varjenje. BrizgajoCa zlindra lahko po$koduje
povrsino filtra in koze uporabnika ali povzroCi druge resne nesrece.

= Taizdelek je obstojen na temperaturo in tezko vnetljiv, a v pri-
meru neposrednega stika z odprtim ognjem ali v blizini predmeta
z visoko temperaturo lahko pricne Celada za varjenje goreti ali se
taliti. Celado za varjenje shranjujte in uporabljajte samo tako, kot
je opisano, da zmanjSate taksSna tveganja.

» Filter ADF je elektronski izdelek, ki ni vodoodporen. Pazite, da je
vedno suh in Cist ter ga ne shranjujte v vlaznem okolju.

» Zaradi nenamenske uporabe lahko pride do telesnih poskodb
uporabnika in drugih vrst bolezni.

= Pred vsako uporabo preverite filter. Ce se vam zdi, da delovanje in
videz nista veC v redu, Celade za varjenje ne smete ve¢ uporabljati.

= Celade za varjenje se ne sme ved uporabljatl Ce filter plapola ali
pa stopnja zatemnitve ne ustreza ve¢ standardni vrednosti oz. Ce
so prisotni drugi neobicajni delovni pogoji.
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Izdelka ne izpostavljajte nepotrebni soncni svetlobi.

» Uporabljajte samo originalno dodatno opremo. Uporaba neorigi-

nalne dodatne opreme lahko povzrocCi tezave v povezavi z zasci-
tno funkcijo, uporabnostjo in stopnjo zascCite izdelka.
Prekoracena Zivljenjska doba (hezadostna zascita) — pred vsako
uporabo preverite, ali je Celada za varjenje poskodovana in ali je
Se uporabna.

Uporaba zascCite za oc€i brez filtrirnega uc€inka proti opti€nemu
sevanju (poskodbe oc€i) — pred vsako uporabo preverite, ali ima
zaScCita za oCi zahtevano Stevilko na lestvici.

Uporaba izdelka pred brizganjem (nezadostna zas¢ita) — vedno
preverite, ali je zagotovljen ustrezen ucinek zascite.

Uporaba izdelka za zasc¢ito pred velikimi delci prahu (telesna
poskodba, nesreca). Pripomocek za zascito oCi se sme upo-
rabljati samo za dela, opisana v navodilih za uporabo. Vsakrsno
odstopanje od navodil lahko privede do telesnih poskodb ali
nesrec.

Uporaba poskodovanih izdelkov (nezadostna zascita) — pred
vsako uporabo preverite, ali je Celada za varjenje poskodovana in
ali je Se uporabna.

Nepravilna uporaba zascite za oci (telesna poSkodba, nesreca).
Pripomocek za zasc¢ito oCi se sme uporabljati izklju¢no za dela,
opisana v navodilih za uporabo. Vsakrsno odstopanje od navodil
lahko privede do telesnih poskodb ali nesrec.

Otroci, stari 16 let ali vec, in osebe z zmanjSanimi fizinimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi 0z. s pomanjkanjem
izkuSenj ter znanja smejo to napravo uporabljati le, ¢e so pod
nadzorom ali pa so poucene 0 varnem ravnanju z napravo in

Z njo povezanimi tveganiji. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Otroci naprave ne smejo Cistiti ali opravljati vzdrzevalnih oprauvil,
Ce niso pod nadzorom.

Celada za varjenje z avtomatsko zatemnitvijo ni primerna za
lasersko in plamensko varjenje.

= Nikoli ne odlagajte Celade za varjenje na vroce povrsine.

V nobenem primeru ne odpirajte Celade za varjenje. Ne
popravljajte ali spreminjajte Celade za varjenje. To lahko po¢ne
samo usposobljeno strokovno osebje.

Pred vsakim varjenjem se prepriCajte, da ste nastavili avtomatsko
zatemnitev.

Varnostnega vizirja ni dovoljeno odpirati. Ta namreC varuje filter
pred umazanijo in poskodbami.
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" Takoj prenehajte z varjenjem, Ce se filter ne zatemni avtomatsko,
in se obrnite na pr0|zvajalca

= Celado za varjenje uporabljajte samo pri temperaturah med -5 °C

in +55 °C.

Reakcijski Cas filtra se upocCasni, Ce ta temperatura ni dosezena

0z. je presezena.

Redno Cistite filter, povrsino ¢elade in soncne celice.

Zamenijajte zasCitni vizir, Ce ima praske ali poskodbe.

Celada za varjenje ne SCiti pred udarci.

Uporaba, Cis€enje in shranjevanje lahko skrajSajo pribl. 5-letno

Zivljenjsko dobo. Ce je okence opraskano ali ima druge vidne

poskodbe, takoj zamenjajte okence ali Celado za varjenje.

= ZascCitna naprava lahko spremeni zaznavanje barve in/ali zazna-
vanje signalnih luci.

/\ OPOZORILO: Za&éitnih naprav, ki so bile izpostavljene udarcem,
ni ve€ dovoljeno uporabljati, zato jih je treba odstraniti in zamenjati.

/\ OPOZORILO: Ni primerno za voznjo ponodi ali v slabih
svetlobnih pogojih.

/\ OPOZORILO: Materiali, ki pridejo v stik s koZo uporabnika,
lahko pri obcutljivih osebah povzrocijo alergijske reakcije.

A\ POZOR! Pripomocki za zascito oci pred hitro leteCimi delci
zaradi prenosov udarcev predstavljajo nevarnost za uporabnika,
Ce se nosijo ¢ez obicajna korekcijska ocala.

A\ POZOR! Ce je potrebna zascita pred hitro lete¢imi delci pri
ekstremnih temperaturah, mora biti izbrani pripomocek za zascito
oCi oznacen s Crko T neposredno za Crko intenzivnosti udarca, tj.
FT, BT ali AT oz. po EN IS0, tj. CT, DT ali ET. Ce &rki za intenzivnost
udarca ne sledi ¢rka T, je zaScito za oCi dovoljeno uporabljati samo
pri sobni temperaturi za zascito pred hitro leteCimi delci.

® Zagon
@ NAPOTE K: Celado za varjenje uporabljajte samo z vgrajenim zadnjim steklom (4]
CD NAPOTEK: senzorji obloka 17| UV-filtra [8] morajo biti &isti.

Ko odprete embalao, takoj preverite, ali je obseg dobave popoln in v brezhibnem stanju. Ce je
vsebina paketa nepopolna ali ima napake, se takoj obrnite na svojega prodajalca. Naprave ne
uporabljajte, e je okvarjena.
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Tabela za nastavitev stopenj zatemnitve

Tok obloka (amperi)

10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

300|350

450|500

Grind Brusilna ija - itev ni aktivna

MIG

(tezko)

MIG
(lahko)

SMAW: varjenje z oplas¢enimi elektrodami

MIG (tezko): varjenje MIG tezkih kovin

MIG (lahko): varjenje MIG lahkih kovin in zlitin

TIG/GTAW: varjenje z inertnim plinom

MAG: varjenje z aktivnim plinom za kovine

PAC: Plazemsko rezanje

PAW: Plazemsko varjenje

Grind:brusilna funkcija: Samodejna zatemnitev ni aktivna. To nastavitev uporabite samo,

Ce varilne ¢elade ne potrebujete za varjenje.

A POZOR! Pred vsako uporabo preverite, ali sta ¢elada za varjenje in zas¢itno steklo nepo-
$kodovana. Ce opazite praske, odrgnine ali neravnine na zas¢itnem steklu, pred uporabo zamenjajte
zas¢itno steklo, kajti v nasprotnem primeru lahko pride do teZjih telesnih poskodb.

B Z notranje in zunanje strani vizirja odstranite zas¢itno folijo.

B Nastavite Gelado za varjenje s pomogjo traku za glavo [5. Zavrtite zadniji vrtljivi gumb traku za
glavo [e], da &elado za varjenje prilagodite velikosti glave, ter stranska vrtljiva gumba traku
za glavo [7], da zablokirate &elado za varjenje. Pri nastavljanju bodite pozorni, da bo ¢elada za
varjenje ¢im globlje na glavi in ¢im blize obrazu.

B Pred varjenjem nastavite ustrezno stopnjo zatemnitve. Stopnjo zatemnitve lahko z vrtenjem
regulatorja zatemnitve [olna zunaniji strani ¢elade nastavite rocno med 5 in 9 ter 9 in 13. S stika-
lom za zatemnitev [29] lahko nastavite, ali je zatemnitev na regulatorju zatemnitve [e] nastavljena
med stopnjami 5-9 ali 9-13.

A POZOR! Regulator zatemnitve [e] ima nastavitev »Grind«. Ko je regulator zatemnitve [e]
nastavljen na to nastavitev, je avtomatska zatemnitev onemogocena. To nastavitev uporabite samo,
Ce Celade za varjenje ne boste uporabljali za varjenje. Samodejna zatemnitev takrat ni aktivna. Pred
vsako uporabo preverite svetlobno tesnjenje.

Izvajanje preskusa

B S testno tipko 119 lahko predhodno preverite, ali funkcija zatemnitve ¢elade za varjenje deluje.

B Z zunanjim virom svetlobe z mocjo ve¢ kot 40 W se priblizajte okencu za gledanje in preverite, ali
se okence zatemni oz. osvetli. V ta namen zavrtite regulator zatemnitve [o]v smeri urnega kazalca
z »Grind« na naslednjo stopnjo. S tem avtomatsko nastopi zatemnitev filtra.

m  Ce zavrtite regulator zatemnitve 2] v nasprotni smeri urnega kazalca nazaj na »Grind«, je ponovno
deaktivirana avtomatska zatemnitev filtra.
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Menjava UV-filtra
Za zamenjavo UV-filtra/solarne celice potisnite drsnika 18] skupaj (glejte sliko D). Nato lahko filter
odstranite. V ta namen potisnite blokado navzgor, kot je prikazano na sliki E, in rahlo pritisnite
z druge strani proti filtru.

m  Odstranite regulator zatemnitve [elna zunaniji strani ¢elade za varjenje, tako da ga preprosto
povlecete, nato pa odvijte matico pod njim.

m Ko odvijete matico z navoja, lahko filter v celoti odstranite s Celade za varjenje.

B Za ponovno namestitev filtra uporabite obraten postopek.

Nastavitev zakasnitve

Z nastavitvijo zakasnitve [11] lahko glede na postopek varjenja nastavite, ali naj bo avtomatska
zatemnitev takoj po kon¢anem varjenju izklopljena ali ne. Na najm. stopnji se avtomatska zatemnitev
takoj izklopi. Bolj ko obrac¢ate regulator v smeri urnega kazalca proti najv. stopnji, dlje traja zatemnitev
po zaklju¢enem varjenju. Ta funkcija je zelo uporabna pri naknadnem Zarjenju.

Nastavitev obcutljivosti

Z nastavitvijo obc&utljivosti (12| lahko upravljate obc&utljivost senzorja na svetlobo. Pri Sibki svetlobi lahko
nastavite regulator na najv. stopnjo, da je avtomatska zatemnitev aktivna tudi pri Sibkem viru svetlobe.
Tudi s to dodatno funkcijo lahko prilagodite obcutljivost senzorja na svetlobo glede na vase potrebe.

LED-lu¢ka s senzorjem zatemnitve

V &eladi za varjenje vgrajeno LED-lu¢ko [19 se upravlja s stikalom za LED-lu¢ko [14l. Najprej nastavite
zeleno stopnjo zatemnitve. LED-lu¢ko 119 lahko vklopite ro¢no, tako da premaknete stikalo za
LED-lu¢ko 4] (sredinski polozaj »VKLOP<).

Celada za varjenje ima senzor zatemnitve. Ta se aktivira, Ge stikalo za LED-lugko [14] nastavite na desni
polozaj »Auto«. Tako senzor za zatemnitev samodejno vklopi LED-lu¢ko v temnem okolju in jo spet
izklopi v svetlem okolju. To je namenjeno osvetlitvi predmetov, ki jih je treba variti v temnem okolju.

Po koncu del in za shranjevanje ¢elade za varjenje mora biti stikalo za LED-lu¢ko 14/ vedno izklopljeno
(nastavitev na levo »IZKLOP«).

Zamenjava baterije

Prek predala za baterije lahko zamenjate baterije z nizkim stanjem napolnjenosti. Nizko stanje baterije

je na prikazu baterije [13] prikazano z rde¢o opozorilno lucko.

B Za odpiranje predala za baterije (18] morate pokrov predala za baterije (15 na roc¢aju potisniti
navzgor (glejte sliko G).

B Ko snamete pokrov predala za baterije [5], lahko zamenijate baterijo.

B Nato ponovno zaprite predal za baterijo [15]. Se zelite zapreti predal za baterijo, morate vstaviti
pokrov predala za baterijo [15] in nato pritisniti ro€aj navzdol, da pokrov zaskoci.

@ NAPOTEK Baterije so namenjene prvi zatemnitvi filtra na zacetku varjenja. Nato se filter
oskrbuje z energijo prek vgrajene solarne celice.
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® Odpravljanje napak

Napaka

Vzrok

Resitev

Filter se ne zatemni
redno ali plapola.

Sprednje steklo (1] je umazano
ali okvarjeno.

Ocistite ali zamenjajte sprednje
steklo.

Senzor obloka 7] ni gist.

Ocistite povrsino senzorja obloka [17],

Varilni tok je prenizek.

Nastavite obcutljivost na najv. stopnjo.

Reakcija je upo€asnjena.

Temperatura okolice je prenizka/
previsoka.

Varilno masko uporabljajte samo pri
temperaturah med -5 °C in +55 °C.

Obcutljivost je prenizka.

Nastavite visjo obCutljivost.

Vidljivost je slaba.

Sprednje E]/zadnje steklo [4] je
umazano.

Oistite sprednje [1/zadnje steklo [4].

Zascitna folija na zadnjem steklu
(4] i bila odstranjena.

Odstranite zas¢itno folijo.

Svetloba okolice ne zadosca.

Zagotovite ve¢ svetlobe v svojem
delovnem okolju.

Nastavljena je napacna stopnja
zatemnitve.

Ponovno nastavite stopnjo
zatemnitve.

Celada za varjenje drsi.

Trak za glavo (s] je napacno
nastavljen.

Ponovno in bolj na tesno nastavite
trak za glavo [5].

o Ciscenje

B Za gis&enje ohidja Gelade [2] ne uporabljajte jedkih &istil.
m  UV-filter 18] ne sme nikoli priti v stik z vodo.
B |zdelek Cistite z mehko suho krpo, z navlazeno krpo ali krpo, navlazeno s sredstvom za razkuzevanje.

® Shranjevanje

B Napravo hranite na suhem in zunaj dosega otrok.
®  Pozorni bodite, da je stikalo za LED-lu¢ko 14l med shranjevanjem vedno izklopljeno (levi polozaj

»|ZKLOP<).

® Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke

2 4

ELEKTRICNEGA ORODJA NE ZAVRZITE MED GOSPODINJSKE
ODPADKE! RECIKLIRANJE SUROVIN NAMESTO ODLAGANJA
ODPADKOV!

Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba rabljene elektriéne naprave zbirati lo¢eno in reciklirati na
okolju prijazen nacin. Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da te naprave po koncu njene zivljenj-
ske dobe ne smete zavrec¢i med gospodinjske odpadke. Napravo je treba oddati na dolo¢enih zbirnih
mestih, centrih za recikliranje ali podjetjem za odstranjevanje odpadkov. Vase okvarjene naprave,

ki jih posljete, bomo brezpla¢no odstranili. Poleg tega so jih dolzni vzeti nazaj distributerji elektricne
in elektronske opreme ter distributeriji hrane. LIDL vam moznosti vracila nudi neposredno v posloval-
nicah in marketih. Vragilo in odlaganje sta za vas brezpla¢na. Ob nakupu nove naprave imate pravico
do brezpla¢nega vracila ustrezne stare naprave. Poleg tega imate moznost, da neodvisno od nakupa
nove naprave brezpla¢no vrnete (do tri) stare naprave, ki v nobeni dimenziji ne presegajo 25 cm. Pred
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vrnitvijo izbriSite vse osebne podatke. Pred vracilom odstranite tudi baterije ali akumulatorje, ki niso
integrirani v staro napravo, ter sijalke, ki jih je mogoce odstraniti, ne da bi jih unigili, in jih odnesite na
lo€eno zbiralisce.

Baterije/akumulatorii, ki vsebujejo $kodljive snovi, so oznacene s spodaj prikazanimi simboli,
ki pomenijo, da niso primerne za odlaganje med gospodinjske odpadke. Oznake za tezke
kovine so: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec. Stare baterije/akumulatorje odnesite na

odlagali¢e tak$nih odpadkov v vasem kraju ali jih vrnite trgovcu. S tem boste izpolnili zakonske
dolznosti in pomembno prispevali k varstvu okolja.

& Upostevajte oznako na razli¢nih embalazah in jih po potrebi odloZite lo€eno. Embalaza je

oznacena s kraticami (a) in Stevilkami (b), ki imajo naslednji pomen: 1-7: umetne snovi,
a 20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

® Pomen oznake

Varnostna okenca so preverjena v skladu z DIN EN 166
(C6316CMC, C7278CMC):

e  Sprednja stekla PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = kratica proizvajalca / F = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45 m/s)
CE = oznaka CE

Varnostna okenca so preverjena v skladu z DIN EN 16321
(C7278CMC, C6316CMC):

e  Sprednja stekla CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = kratica proizvajalca / 1=povecana opti¢na lastnost/opti¢ni razred
C = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45 m/s) / CE = oznaka CE

Varnostna okenca so preverjena v skladu z DIN EN 166 (C6318CMC):
e Zadnje steklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = kratica proizvajalca / 1=povecana opti¢na lastnost/opti¢ni razred
F = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45 m/s) / CE = oznaka CE

Varnostna okenca so preverjena v skladu z EN ISO 16321 (C6318CMC):
e Zadnje steklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = kratica proizvajalca / 1=povecana opti¢na lastnost/opti¢ni razred
C = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45 m/s) / CE = oznaka CE

ADF (Auto-darkening filter) so preverjena v skladu z EN ISO 16321: 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 Izjava CE:

16321 = standard preskusanja 5-9/9-13 = zatemnjeno stanje
CMC = kratica proizvajalca V2 = razred odvisnosti od kota
W4/5-9/9-13 = stopnje zascCite CE = oznaka CE

4 = osvetljeno stanje
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Lupine ¢elade za varjenje so preverjene v skladu z DIN EN 175:
° Lupina ¢elade za varjenje PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
Stevilka zadevnega standarda: EN 175

Identifikacija proizvajalca: CMC

Mehanska trdnost: S, F, B

Teza v gramih (po potrebi)

CE = oznaka CE

Lupine ¢elade za varjenje so preverjene v skladu z EN ISO 16321:

o Lupina ¢elade za varjenje PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
° Lupina ¢elade za varjenje CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
° Lupina ¢elade za varjenje CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Stevilka zadevnega standarda: EN ISO 16321
Identifikacija proizvajalca: CMC

Celada za varjenje: W

Najvecja stopnja temnosti varilnega filtra: 13
Mehanska trdnost: C, D, E

Kalup za glavo: 1-M

CE = oznaka CE

Teza v gramih (po potrebi)

Simbol Vrsta zascite Opis podrocja uporabe
S Povecana trdnost Mehanska trdnost
FaliC Udarec z nizko energijo (45 m/s) Mehanska trdnost
BaliE Udarec s srednjo energijo (120 m/s) Mehanska trdnost
D 80 m/s Mehanska trdnost

A Ce simboli stopnje trdnosti iz zgornje preglednice za okence za gledanje/filter in nosilno telo niso
enaki, je treba celotni zas¢itni napravi dodeliti nizjo stopnjo trdnosti.

A Ta za$c€itna naprava je primerna za uporabo s preskusno sondo 1-M.
Certifikacijski organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Stevilka priglasenega organa 0196

® Originalna EU-izjava o skladnosti
1. OZO (Stevilka izdelka, tipa, SarZe ali serijska Stevilka):

Avtomatska varilna ¢elada

IAN: 494635_2504

Serijska Stevilka:

Crna razligica: 2913

Razli¢ica s plameni: 2273

Razli¢ica s ¢rtami: 2914

Leto izdelave: 2026/03

Model: PSHL 2 D1
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2. Naziv in naslov proizvajalca in po potrebi njegovega pooblas¢enega zastopnika:

C. M. C. GmbH Holding

Odgovoren za dokument:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMCIJA

3. Zaizdajo te izjave o skladnosti je v celoti odgovoren proizvajalec:

C. M. C. GmbH Holding

4. Predmet izjave (identifikacija OZO, ki omogoca sledljivost in; po potrebi lahko vsebuje tudi dovolj
ostro barvno slika, ¢e je potrebna za identifikacijo OZO):

Zasditna ¢elada za varjenje
Crna razli¢ica PSHL 2 D1
(CMC_HeS20), &t. art.: 2913

Zascitna c¢elada za varjenje
Razli¢ica s plameni
PSHL 2 D1p, st. art.: 2273

CMC 1 CCE

Zadnje steklo PSHL 2 D1 #2272, #2273:

Zascitna celada za varjenje
Razli¢ica s ¢rtami PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), st. art.: 2914

Sprednja stekla CMC_VIS24:
CMC C CE

Sprednja stekla PSHL 2 D1 #2273:
CMC1CCE

amc ¢ C€

CMC1C C€
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Sprednja stekla CMC_VIS35: Avtomatski filter za zas¢ito varilca z roéno
CMC C CE nastavljivo stopnjo zascite
PSHL 2 D1t Filter

cmc C C€

AUTO DARKENING

S~ . )

5. Predmet izjave iz tocke 4 je skladen z ustrezno veljavno usklajevalno zakonodajo Unije:

Elektromagnetna zdruzljivost
2014/30/EU

Direktiva RoHS

2011/65/EU + 2015/863 EU

Uredba za osebno varovalno opremo
(EV)/2016/425

6. Navedba uporabljenih veljavnih harmoniziranih standardov ali drugih tehni¢nih specifikacij, za katere
je deklarirana skladnost, vkljuéno z datumom standardov ali drugimi tehni¢nimi specifikacijami:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Priglaseni organ za certificiranje DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitdtsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Stevilka priglaSenega organa 0196, je opravil EU-pregled tipa in
izdal certifikat o EU-pregledu tipa C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/R0, C7214CMC/
RO, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO.

St. Ingbert, 1. 6. 2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.Ingbert

2 4

za Joachim Bettinger
— Zagotavljanje kakovosti —

50 Si 1/l PARKSIDE’



® Napotki za garancijo in servisiranje
Garancija podjetja C.M.C GmbH Holding

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pri¢etkom veljavnosti na dan nakupa. V primeru po-
manjkljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu. Nasa, spodaj predsta-
vljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoji

Garancijski rok za¢ne teci od datuma nakupa. Shranite originalni racun. Ta dokument je potreben
kot dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali
v izdelavi, bomo izdelek — po nasi izbiri — brezpla¢no popravili ali ga zamenjali. Pogoj te garancijske
storitve je, da v treh letih predlozite okvarjeno napravo in rac¢un (dokazilo o nakupu) ter pisno na krat-
ko razlozite, v ¢em je tezava in kdaj je nastopila.

Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravljen ali nov izdelek. S popravilom ali zamenjavo
izdelka ne zacne te€i nova garancijska doba.

® Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podalj$a. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Morebitno $kodo in pomanijkljivosti je treba sporociti Ze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaze.
Po preteku garancijskega roka je treba popravila placati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno preverjena
pred dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za dele izdelka,

ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi in jih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za poskodbe
lomljivih delov, npr. stikal ali delov iz stekla. Ta garancija zapade, ¢€e je izdelek poskodovan in ni pra-
vilno uporabljen ali vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka je treba natancno upostevati le navedbe

v originalnih navodilih za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za uporabo
odsvetujemo ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil nas pooblas¢eni servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da upostevate napotke v nadaljevanju:

B Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen rac¢un in Stevilko izdelka (npr. IAN).

m  Stevilka izdelka je navedena na tipski tablici na izdelku, gravuri na izdelku, naslovnici navodil
(spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodniji strani izdelka.

m  Ce pride do nepravilnega delovanja ali drugih poskodb, po telefonu ali kontaktni obrazec najprej
stopite v stik s spodaj navedenim servisom.

B Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da je okvarjen, lahko brezplacno posljete na naslov servisa,
pri éemer dodajte rac¢un (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanijkljivost in kdaj je nastopila.

B Ta priro¢nik in Stevilne druge si lahko ogledate in jih prenesete s spletnega mesta
parkside-diy.com. Ta koda QR vam omogoc¢a neposredni dostop do strani parkside-diy.com.
Ce vnesete Stevilko izdelka (IAN) 494635, boste prisli do navodil za uporabo za svoj izdelek.
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Servis
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele:

Crn model

(PSHL 2 D1, st. art.: 2913):
Sprednje steklo (CMC C CE):
136 mm x 134,42 mm

Zadnje steklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plameni

(PSHL 2 D1, &t. art.: 2273):
Sprednje steklo (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Zadnije steklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s értami

(PSHL 2 D1, &t. art.: 2914):
Sprednje steklo (CMC C CE):
145,5 mm x 135,4 mm

Zadnje steklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Tako vzpostavite stik z nami:

Si

Ime: GTX Service

Kontaktni obrazec: https://parkside-diy/service
Telefon: 38624614704

IAN 494635_2504
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Upostevajte, da spodnji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj navedenim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIJA

Naroc¢anje nadomestnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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GARANCIJSKI LIST

Avtomatska varilna ¢elada PSHL 2 D1 IAN 494635 2504

C. M. C. GmbH Holding Pooblas¢eni serviser: Servisna telefonska Stevilka:

ﬁath?r_lna-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, 00386 (0) 80 28 60 / service.si@cmc-creative.de
emcija

10.
11.

12.

18.

14.
15.

16.

S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH Holding, Katharina-Loth-Str. 15,

66386 St. Ingbert, Nemcija« jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je »duration of guarantee« od datuma izro¢itve blaga. Datum izrocitve blaga je razviden
iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglagevalskem sporoéilu,
lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali pooblasceni
servis (kontaktna $tevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob
uveljavljanju zahtevka predloZiti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga.
Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis prejel zahtevo za odpravo na-
pake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potro$niku brezplaéno zamenjati blago z enakim,
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncan-
je popravila, vendar najvec¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za podalj$anje mora biti potro$nik
obveséen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potrosnik od proizvajalca zahteva vragilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi
jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik ob predlozitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vracilo plac¢anega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblas¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potro$niku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblas€eni servis ali nepooblasena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtev-
kov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalCe-
ve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal priloZzenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta
po poteku garancijskega roka,

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuuje zakonske pravice potro$nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezpla¢no uveljavlja jam€evalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Automaticka svarec¢ska kukla PSHL 2 D1

e Uvod

Q l!!] Srdecné blahoprejeme! Rozhodli jste se pro koupi vysoce kvalitniho spotrebic¢e od nasi
L—I spole¢nosti. Pfed prvnim uvedenim do provozu se s vyrobkem seznamte. PrecCtéte si
pozorné nasleduijici navod k obsluze a bezpeénostni pokyny. UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETi!

® Pouziti zarizeni v souladu se stanovenym uréenim

Tato svareCska kukla chrani pfi svafovani o€i a obliej pred jiskrami, rozstfikem taveniny a UV zafenim
a automaticky se pfizpUsobuje svételnym podminkam. Zajistuje okamzité, senzorem Fizené ztmaveni
pfi zapdleni oblouku a automatické opétovné rozjasnéni pfi ukonéeni svafovaciho procesu (véetné
kratké prodlevy pro ochranu pred dohasinanim). Svare¢ska kukla ma plynule nastavitelnou uroven
ochrany DIN pomoci boéniho nastavovaciho kolecka a Ize ji nastavit i proti odletujicim jiskram pfi
brouseni. Vyrobek pouzivejte pouze podle popisu a pro uvedené oblasti pouziti. Tento navod peclivé
uschovejte. Pfi pfedavani vyrobku tfetim osobam musi byt prfedana i veSkera dokumentace. Jakékoliv
pouziti zafizeni, které je v rozporu se zamyslenym uréenim, je zakézano a je potencialné nebezpecné.
Na 8kody vzniklé v disledku nedodrzeni pokynd nebo chybného pouziti se zaruka nevztahuje

a vyrobce za né neruci. Zafizeni bylo koncipovano pro pouziti v domacnosti a nesmi se vyuzivat ke
komerénim ¢&i prdmyslovym uéeltm.

® Rozsah dodavky

1 Automaticka svarovaci helma
1 navod k obsluze
2 baterie typu LR03 (AAA)

® Popis dill

Predni sklo Télo kukly

Solarni ¢lanek Vnitini sklo

Hlavovy pasek Zadni oto€ny regulator hlavového pasku

Boc&ni oto€né regulatory hlavového pasku UV filtr

Regulator ztmaveni Testovaci tlacitko

Nastaveni prodlevy Nastaveni citlivosti

Indikator vybiti baterie Spina¢ LED osvétleni

Prihradka na baterie Snimac oblouku

] | ]| 2] | ]| (&) | [=]| (=] | =] | [o]

Posuvnik LED svitidlo

(8] | & | ]| &) | (2] | [e] | (3| Lo | L] | =]

Spina¢ ztmaveni
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® Technické udaje

Velikost kazety filtru: | 110x90x15 mm | Zapnuti/vypnuti filtru: | plné automaticky

Prahled: 9,2x4,2 cm Zapnuti/vypnuti LED: | manuélné

Svétly stav: DIN 4 Zdroj energie: Solarni ¢lanek

Tmavy stav: DIN 5 -DIN 9/ | Provozni teplota: -5°Caz +55°C
DIN 9 - DIN 13

Reakéni asy Skladovaci teplota: -20°Caz +70°C

ze svétlého na tmavy: | 0,1-1,4 ms

2 tmavého na svétly: | 0.1-2's Svarovaci postupy: MMA, MIG, MAG, TIG, plazmové

fezani a plazmové svarovani

Maximalni zivotnost: | cca 5 let

@ UPOZORNEN': V ramci dal$iho vyvoje mize bez pfedchoziho upozornéni dojit k technickym
a vizualnim zménam vyrobku. VSechny rozméry, upozornéni a Udaje uvedené v tomto navodu k pouziti jsou
proto bez zaruky. Z tohoto ddvodu nelze na zakladé navodu k obsluze uplatriovat pravni naroky.

® Bezpecnostni pokyny

A\ Pozomé si prostudujte navod k pouziti a dodrzujte popsané
pokyny. Na zékladé tohoto navodu k pouZziti se seznamte se zafize-
nim, jeho spravnym pouzivanim a bezpecnostnimi pokyny. Veskeré
technické udaje o této svareCské kukle jsou uvedeny na typovém
Stitku. Informujte se o technickych viastnostech tohoto vyrobku.

= Pred kazdym pouzitim zkontrolujte Uplnou funk&nost stisknutim
tlaCitka , Test".

= Vyrobek neni vhodny pro laserové svarovani.

= Vyrobek je schvalen jen pro pouziti v teplotnim rozsahu -5 °C az
+55 °C.
Vyrobek neni ohnivzdorny.
Nevystavujte svareCskou kuklu a UV filtr teplu nebo vihkosti.

= Neodstranuijte filtr ADF ze svare€ské kukly a nikdy neotevirejte
kryt filtru ADF bez souhlasu vyrobce.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda bylo spravné zvoleno
nastaveni svarovani/brouseni.

= Predni sklo musi byt nainstalovano na vnéjsi straneé filtru ADF.
Jinak by mohlo dojit k poskozeni filtru ADF.

= Bez povoleni neprovadéjte na svareCské kukle a filtru ADF zadné
zmény/vymeénu.

= Pokud filtr pfi svarovani automaticky neztmavne, ihned preruste
praci a okamzité kontaktujte prodejce.
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n K Cisténi filtru ADF nepouzivejte alkohol, benzin ani fedidlo.
Nevkladeijte filtr ADF do vody.

= Reakéni doba tekutych krystali ADF se prodluzuje, pokud je
okolni teplota nizsi, ale ochranné funkce tim nejsou ovlivnény.

= Pokud je kryt filtru ADF poskozeny nebo poskrabany, okamzité jej
vymeénte, protoze to vyrazné ovlivhuje viditelnost i ochranny vykon.

= Pokud jsou priihledova skla rozbita nebo poskrabana, okamzité
je vymeérnite. K vyméné prihledovych skel filtru nepouzivejte tvrdé
predméty.

= Pravidelné Cistéte povrchy filtru ADF, senzoru a solarnich ¢lankd.

= Svarec¢ska kukla neni odolné proti poskozeni zplsobenému
prudkym narazem, vybuchem nebo Ziravinami.

m Zivotnost zavisi na mnoha individualné odliSnych faktorech, jako
je pouziti, Cisténi, skladovani a udrzba. Doporuc€ujeme pravidelné
kontroly a vyménu v pfipadé poskozeni.

= Materidl, ze kterého je produkt vyroben, bude ¢asem starnout.
MUze tak dochazet k lomovému poskozeni. Takové poskozeni
znamena, Ze svarec¢ska kukla uz nemUze poskytovat Gcinnou
ochranu. V takovém pripadé by mél uzivatel svareCskou kuklu
okamzité vymenit.

= Tento vyrobek nelze pouzit pro svarovani a rezani nad hlavou.
Pokud se tento vyrobek pouzije pro svarfovani nebo rfezani nad
hlavou, mohou kapky roztaveného kovu prohoret pres filtr ADF
a zpUsobit zranéni uzivatele.

= Pokud je filtr vadny, musi uzivatel okamzité prestat svareCskou
kuklu pouzivat. Odstrikujici struska mize poskodit povrch filtru
a pokozku uzivatele nebo zpUsobit jiné vazné nehody.

= Tento vyrobek je odolny vici teplotam a obtizné vznétlivy, ale
v pfipadé pfimého kontaktu s otevfenym plamenem nebo pfi-
stupu k objektu s vysokou teplotou mlze svarecska kukla zadit
horet nebo se roztavit. Svare¢skou kuklu skladujte a pouzivejte
pouze tak, jak je popsano, aby se tato rizika snizila.

= Filtr ADF je elektronicky vyrobek, ktery neni vodotésny. Udrzujte
jej v suchu a Cistoté a neskladujte jej ve vihkém prostredi.

= Nespravné pouziti mize mit za nasledek zranéni uzivatele a zpU-
sobit dalsi typy nemoci.

n Zkontrolujte filtr pfed kazdym pouzitim. Pokud se vam funkce
a vzhled nezdaji byt v poradku, nesmite jej dale pouzivat.

= Pokud filtr blika nebo stupen ztmavnuti jiz neodpovida stan-
dardni hodnoté nebo pokud panuiji jiné neobvyklé pracovni
podminky, nesmi se svareCska kukla nadale pouzivat.
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= Nevystavujte vyrobek zbyteCnému slune¢nimu zareni.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi. Pouzivani neoriginal-
niho pfislusenstvi mlze vést k problémdim z hlediska ochranné
funkce, pouzitelnosti a stupné ochrany vyrobku.

» PrekroCeni Zivotnosti (hedostateCna ochrana) — Pfed kazdym pouZi-
tim zkontrolujte svare¢skou kuklu z hlediska poskozeni a zivotnosti.

» Pouziti ochrany oci bez filtracniho u€inku proti optickému zareni
(poskozeni oc€i) — Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda ma
ochrana oc¢i pozadované Cislo stupnice.

= Pouziti vyrobku proti rozstfiku (nedostate¢na ochrana) — Vzdy
zkontrolujte, zda je zajistén spravny ochranny ucinek.

m Pouziti vyrobku proti velkym €asticim prachu (zranéni, nehoda).
Zarizeni na ochranu oCi se smi pouzivat pouze pro prace
popsané v navodu k pouziti. Jakékoli odchylka od pokynd
v navodu k pouziti mize vést ke zranénim nebo nehodam.

= Pouziti poskozenych vyrobkl (nedostatec¢na ochrana) — Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte svare€skou kuklu z hlediska
poskozeni a zivotnosti.

= Nespravné pouziti ochrany o€i (zranéni, nehoda). Zarizeni na
ochranu ocCi se smi pouzivat jen pro prace, které jsou popsané
v navodu k pouziti. Jakakoli odchylka od pokynd mdze vést ke
zranénim nebo nehodam.

= Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku 16 let a vice, jakoz
i osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dozorem nebo pokud byly pouceny o bezpe€ném
pouzivani zafizeni a porozumely vyslednym nebezpecim. Déti si
nesmeji se zarizenim hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru.

m SvareCska kukla s automatickym ztmavnutim neni vhodna pro
laserové a plamenové svarovani.

Nikdy nepokladejte svareCskou kuklu na horké povrchy.

» SvareCskou kuklu v zadném pripadé neotvirejte. Neprovadejte na
svareCské kukle zadné opravy ani zmény. Smi je provadét pouze
vysSkoleny odborny personal.

n Pred kazdym svarovanim se ujistéte, Ze jste nastavili automatické
ztmavnuti.

= Bezpecnostni prihled se nesmi otevirat. Chrani filtr pred necisto-
tami a poskozenim.

= Pokud filtr automaticky neztmavne, okamzité ukoncete svarovani
a kontaktujte vyrobce.
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= SvareCskou kuklu pouzivejte pouze pfi teplotach mezi -5 °C

a +55 °C.

Pfi vy$Si nebo nizsi teploté se reakcni doba filtru zpomali.

Cistéte pravidelné filtr, povrch kukly a solarni ¢lanky.

Vymérite ochranné prlhled, pokud je poskrabany nebo poskozeny.

SvarecCska kukla nechrani pred narazem.

ZpUsob pouziti, ¢isténi a skladovani mlze zhruba 5letou Zivotnost

zkratit. Pokud je prlzor poskrabany nebo ma jiné viditeIné posko-

zeni, okamzité jej vymeénte nebo vymeénte celou svareCskou kuklu.

= Ochranné zarizeni miize zménit vnimani barev a/nebo detekci
signalnich svétel.

/\ VYSTRAHA: Ochranna zarizeni, ktera byla vystavena narazu,
se jiz nesmi pouzivat. Je tfeba je zlikvidovat a vymeénit.

/\ VYSTRAHA: Nevhodné pro jizdu v noci nebo pfi slabém osvétleni.

A\ VYSTRAHA: Materidly, které prichazeji do styku s pokozkou
uzivatele, mohou u citlivych lidi vyvolat alergické reakce.

/\ POZOR! Zafizeni na ochranu o&i mohou pro uzivatele pred-
stavovat nebezpeci z dlivodu prenosu narazl vysokorychlostnich
Castic, pokud jsou pouzivana pres bézné korekéni bryle.

A\ POZOR! Pokud je pozadovana ochrana proti vysokorychlost-
nim ¢asticim pri extrémnich teplotach, musi byt vybrané zafizeni na
ochranu oc€i oznaceno pismenem T bezprostredné za pismenem
pro intenzitu narazu, tzn. FT, BT nebo AT, pfipadné v souladu

s EN ISO, tzn. CT, DT nebo ET. Neni-li za pismenem intenzity
narazu uvedeno pismeno T, smi se zafizeni na ochranu oc&i pouzivat
proti Casticim s vysokou rychlosti pouze pri pokojové teploté.

® Uvedeni do provozu

(D UPOZORNEN': Pouzivejte svareCskou kuklu jen s namontovanym vnitfnim sklem (4],
@ UPOZORNENI: udrsuite obloukové senzory [ UV filtru [8] v &istots.

Ihned po otevreni baleni se ujistéte, Ze je rozsah dodavky kompletni a v neposkozeném stavu.
Pokud néktera ze soucasti dodavky chybi nebo je poskozend, kontaktujte svého prodejce.
Poskozené zafizeni neuvadeéjte do provozu.
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Tabulka pro nastaveni stupid ztmaveni

Obloukovy proud (ampéry)

1.5 6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 500 | 600

400|450

Grind Funkce brou$eni - Automatické ztmaveni neni aktivni

MIG

(t&2keé)

MIG
(lehké)

SMAW: svarovani obalovanymi elektrodami

MIG (tézké): MIG svarfovani t&zkych kovl

MIG (lehké): MIG Svarovani lehkych kovU a slitin

TIG/GTAW: Svarovani inertnim plynem

MAG: Svarovani kovovou elektrodou v aktivnim plynu

PAC: Plazmové fezani

PAW: Plazmové svarovani

Grind: funkce brouseni: Automatické ztmaveni neni aktivni. Nastaveni pouzivejte pouze v pfipadé,

Ze nepouzivate svare¢skou kuklu pro svarovani.

A POZOR! Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou svare¢ska kukla
a ochranné sklo neporusené. Pokud ochranné sklo vykazuje $krabance, trhliny nebo nerovnosti,
musi byt pfed pouzitim vyménéno, jinak mize dojit k vaznému zranéni.

®m  Odstrarite ochrannou fdlii z vnitini a vnéjsi strany prihledu.

B Nastavte svarecskou kuklu pomoci hlavového pasku [5]. Otagenim zadniho oto&ného regulatoru
hlavového pasku [e] upravte svare¢skou kuklu podle velikosti hlavy a pomoci bo¢nich otoénych
regulatord hlavového pasku L7] svafe¢skou kuklu zaaretujte. P¥i nastavovani dbejte na to, aby
svare¢ska kukla sedéla na hlavé co nejnize a co nejblize k obliceiji.

B Pred svarfovanim nastavte vhodny stuper ztmaveni. Stupen ztmaveni Ize nastavit ruéné od 5 do 9
a od 9 do 13 otagenim regulatoru ztmaveni [2] na vngjsi strang kukly. Spinagem ztmaveni [20]
mUzete nastavit, zda bude ztmaveni nastaveno na regulatoru ztmaveni (o] mezi stupni 5-9 nebo
stupni 9-13.

A POZOR! Regulator ztmaveni 9] je v poloze nastaveni ,,Grind“. Pokud je regulator ztmaveni [e]
v této poloze, automatické ztmaveni se deaktivuje. Toto nastaveni pouzivejte jen tehdy, pokud nechcete
pouzit svarecskou kuklu ke svarovani. Automatické ztmaveni pak neni aktivni. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte nepropustnost svétla.

Provedeni testu

m  Testovacim tla¢itkem 19 m{zete pfedem zkontrolovat, zda je funkce ztmaveni svareéské kukly aktivni.

B Priblizte se priizorem k externimu svételnému zdroji s vice nez 40 W a zkontrolujte, zda sklo
ztmavne nebo se zesvétli. Otocte regulator ztmaveni [e] po sméru hodinovych ruci¢ek z ,,Grind“
na dalsi stupen. Ztmavnuti filtru se automaticky aktivuje.

m  Jestlize otocite regulator ztmaveni [o] proti sméru hodinovych rucic¢ek zase zpét do polohy
,Grind“, automatické ztmavnuti filtru se opét deaktivuje.
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Vyména UV filtru

B Kdyz chcete vyménit UV filtr / solarni buriku, stisknéte posuvniky [18l. (Viz obr. D). Pak muizete filtr
vyjmout. Zatlacte zapadky nahoru, jak je zndzornéno na obrazku E, a lehce zatlaéte z druhé
strany proti filtru.

B Pak odstrafite vytazenim regulator ztmavnuti [2] na vnéjsi strané svareéskeé kukly a uvolnéte
matici, ktera je pod nim.

B Po vySroubovani matice ze zavitu mlzete filtr kompletné oddélit od svarecské kukly.

m  Pfi opétovné instalaci filtru postupujte v opaéném poradi.

Nastaveni prodlevy

V zavislosti na svafovacim procesu mizete nastavenim prodlevy [11] nastavit, zda se ma automatické
ztmaveni vypnout ihned po skonceni svafovani nebo ne. Na min. stupni se automatické ztmaveni
vypne piimo. Cim vice otodite regulatorem po sméru hodinovych ruéiéek ve sméru max., tim déle
z(istane ztmaveni po svarovani. Tato funkce je velmi uzite¢na pfi dohasinani.

Nastaveni citlivosti

Nastavenim citlivosti 12l mCizete regulovat citlivost senzoru na svétlo. Pfi nizkém dopadu svétla je
mozné nastavit regulator na max. stuperi, aby doslo k automatickému ztmaveni i pfi slabém svételném
zdroji. | u této doplitkové funkce mizZete nastavit citlivost senzoru na svétlo podle vlastnich potieb.

LED svitidlo se soumrakovym snimac¢em

LED svitidlo [1¥] integrované do svareéskeé kukly se ovlada spinaéem LED osvétleni 14, Nejprve
nastavte pozadovany stupen ztmaveni. LED [l m{zete zapnout ruéné — spinaGem LED osvétleni
(stfedni poloha ,,ON“).

Svérecska kukla je vybavena soumrakovym snimac¢em. Ten se aktivuje pfepnutim spina¢e LED
osveétleni 14 doprava do polohy ,Auto”. Soumrakovy snimac¢ pak LED svitidlo v tmavém prostredi
automaticky zapne a v jasném prostiedi ho automaticky vypne. SlouZi k osvétleni pfedmétd, které se
maji svarovat v tmavém prostfedi. Po ukoncéeni prace a pfi skladovani svare¢ské kukly ma byt spina¢
LED osvétleni ['4 vzdy vypnuty (leva poloha ,,OFF*).

Vyména baterie

Prihradka na baterie umoznuje vyménit slabé baterie. Nizkou Uroven nabiti baterie signalizuje indikator

baterie [13] ¢ervenou kontrolkou.

B Chcete-li oteviit piihradku na baterie [18], musite posunout kryt pfinradky na baterie [18] u drzadla
nahoru (viz obrazek G).

B Po odstranéni krytu pfihradky na baterie [15] mCzete baterii vymenit.

®  Prihradku na baterie ['8] zase zaviete. Chcete-li pfihradku na baterie zavfit, musite vlozit kryt
prihradky na baterie [18] a potom stisknout drzadlo dold, aZ kryt zaskodi.

@ UPOZORNENI: Baterie slouzi k prvotnimu ztmaveni filtru na zacatku svarovani.

Potom je napajeni filtru zajisténo integrovanym solarnim ¢lankem.
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® Odstranéni zavad

Zavada

Pric¢ina

Reseni

Filtr se neztmavi
pravidelné nebo
blika.

Predni sklo [1] je znegisténé nebo
poskozené.

Vycistéte nebo vymeénte predni sklo.

Senzor oblouku [17] neni gisty.

Vyc¢istéte povrch senzoru oblouku 17,

Svarovaci proud je pfili§ nizky.

Nastavte citlivost na maximalni stupen.

Pouzivejte svareCskou kuklu jen pfi

Reakce je’ Okolni teplota je pfili§ nizka/vysoka. teplotach mezi -5 °C a +55 °C.
zpomalena.
Citlivost je prilis nizka. Nastavte vyssi citlivost.
Predni [1]/ vnitini skio [4] je znegisténo. | Vydistéte predni [1]/ vnitini sklo [4].
Ochranna félie na vnitinim skle [4] Odstrafite ochrannou folii
Viditelnost je nebyla odstranéna. ’
Spatna. Osveétlete své pracovni prostredi.

Okolni svétlo je nedostatecné.

Je nastaven nespravny stupen
ztmaveni.

Nastavte znovu stupen ztmaveni.

Svarecska kukla
sklouzava.

Hlavovy pasek [5]je $patné nastaven.

Nastavte hlavovy pasek [5] znovu
a tésnéji.

o Cisténi

m K gisténi téla kukly (2] nepouzivejte ziravé Cistici prostredky.

UV filtr (8] se nesmi dostat do styku s vodou.

m  Cistéte vyrobek mékkym a suchym nebo navihéenym hadfikem, piipadné hadfikem navihéenym
dezinfekénim prostfedkem.

® Uskladnéni

B Zafizeni uchovavejte na suchém misté a mimo dosah déti.

m  Dbejte na to, aby byl spina¢ LED osvétleni 14 béhem skladovani vzdy vypnuty (leva poloha ,,OFF¢).

® Pokyny k ochrané zivotniho prostredi a likvidaci

ODPADU! RECYKLACE NAMISTO VYHOZENIi NA SKLADKU!

E ‘1 ELEKTRICKE NASTROJE NEVYHAZUJTE DO DOMOVNIHO
| ﬁ

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi pouzité elektrospotrebice tridit a
ekologicky recyklovat. Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze toto zafizeni nesmi byt po
skonceni své zivotnosti likvidovano spoleéné s domovnim odpadem. Zafizeni je tfeba odevzdat
na stanovenych sbérnych mistech, v recyklaénich stfediscich nebo u spole¢nosti zabyvajicich se
likvidaci odpadu. Vase vadna a vracena zafizeni zlikvidujeme zdarma. Kromé toho jsou distributofi

elektrickych a elektronickych zafizeni a distributofi potravin povinni je odebirat zpét. Spole¢nost LIDL
nabizi moznost vraceni zbozi pfimo na pobockach a v prodejnach. Vraceni a likvidace jsou bezplatné.
PFi nakupu nového zafizeni mate pravo na bezplatné vraceni pfislusného starého zafizeni. Kromé toho
mate moznost bezplatné vratit (az tfi) stara zafizeni, které nepresahuiji 25 cm v jakémkoli rozméru,

bez ohledu na nakup nového zafizeni. Pfed vracenim zbozi vymaZzte vS§echny osobni Udaje. Pred
odevzdanim vyjméte baterie nebo akumulatory, které nejsou soucasti starého zafizeni, a Zarovky,
které Ize vyjmout, aniz by se znicily, a odevzdejte je do tfidéného sbéru.
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Baterie, které obsahuiji $kodlivé latky, jsou oznaceny zde uvedenymi symboly, které upozorriuji

na zakaz likvidace spolu s komunalnim odpadem. Oznaceni prevazujiciho tézkého kovu:

Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo. Pouzité baterie odevzdejte do sbérny ve vaSem mésté
nebo obci anebo je vratte prodejci. Tim nejen splnite zadkonnou povinnost, ale vyrazné také prispéjete
k ochrané Zivotniho prostredi.

Vénuijte pozornost oznaceni jednotlivych obalovych materiald a v pfipadé potfeby je rovnéz
tfidte. Obalové materialy jsou oznaceny zkratkami (a) a Cislicemi (b), které maji nasleduijici
a vyznam: 1-7: plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98: kompozitni materidly.
® Vyznam oznaceni
Bezpecénostni skla testovana podle DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):
e  Predni sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = zkratka vyrobce / F = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energii 45 m/s)
CE = znacka CE

Bezpecénostni skla testovana podle EN ISO 16321 (C7278CMC, C6316CMC):
e Predni sklo CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = zkratka vyrobce / 1 = zvySena opticka vlastnost / opticka tfida
C = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energii 45 m/s) / CE = znacka CE

Bezpecnostni skla testovana podle DIN EN 166 (C6318CMC):
e Vnitini sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = zkratka vyrobce / 1 = zvySend opticka vlastnost / opticka tfida
F = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energii 45 m/s) / CE = zna¢ka CE

Bezpecénostni skla testovana podle EN ISO 16321 (C6318CMC):
e Vnitini sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = zkratka vyrobce / 1 = zvySena opticka vlastnost / opticka tfida
C = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energii 45 m/s) / CE = znacka CE

ADF (Auto-darkening filter) testovano podle EN ISO 16321: 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 Prohlaseni CE:

16321 = zkuSebni norma 5-9/9-13 = tmavé stavy
CMC = zkratka vyrobce V2 = tfida uhlové zavislosti
W4/5-9/9-13 = Urovné ochrany CE = znacka CE

4 = svétly stav

Skorepiny svare¢skych kukel testovany podie DIN EN 175:

e  Skorepina svareéské kukly PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
Cislo stavajici normy: EN 175

Identifikace vyrobce: CMC

Mechanicka pevnost: S, F, B

Hmotnost v gramech (pokud existuje)
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CE= znac¢ka CE

Skorepiny svare¢skych kukel testovany podie EN ISO 16321:

e  Skorepina svare¢ské kukly PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
o Skorepina svarec¢ské kukly CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
o Skorepina svarec¢ské kukly CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Cislo stavajici normy: EN ISO 16321

Identifikace vyrobce: CMC

Svarecska kukla: W

Maximalni roven zatmaveni svare¢ského filtru: 13
Mechanicka pevnost: C,D,E

Tvar hlavy: 1-M

CE = znacka CE

Hmotnost v gramech (pfipadné)

Symbol | Stupen kryti Popis oblasti pouziti
S Zvysena pevnost Mechanicka pevnost
F nebo C | Naraz s nizkou energii (45 m/s) Mechanicka pevnost
B nebo E | Naraz se stfedni energii (120 m/s) Mechanicka pevnost
D 80 m/s Mechanicka pevnost

A Pokud se symboly Urovné pevnosti z vySe uvedené tabulky pro ¢ocku/filtr a nosné télo nesho-

duji, musi byt celému ochrannému zafizeni pfifazena nizsi urover pevnosti.

A Toto ochranné zafizeni je vhodné pro pouziti s testovaci hlavou 1-M.

Certifikacni organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Cislo oznameného subjektu 0196
® Originalni EU prohlaseni o shodé

1. PSA (Cislo vyrobku, typu, SarZe nebo série):

Automaticka svarec¢ska kukla

IAN: 494635_2504
Sériové Cislo:

Cerné varianta: 2913
Varianta s plameny: 2273
Varianta s pruhy: 2914

Rok vyroby: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Jméno a adresa vyrobce a pfipadné jeho zplnomocnénce:

C. M. C. GmbH Holding

Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
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66386 St. Ingbert
Némecko

3. Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaSeni o shodé nese vyrobce:

C. M. C. GmbH Holding

4. Predmét prohlaseni (identifikace OOP, ktera umoznuje zpétnou sledovatelnost; v pfipadé potfeby
mUze obsahovat dostate¢né ostry barevny obrazek, pokud je to nezbytné pro identifikaci OOP):

Svarec¢sky ochranny obli¢ejovy stit
Cerna varianta PSHL 2 D1
(CMC_HeS20), ¢. vyrobku: 2913

Svarec¢sky ochranny obli¢ejovy stit
Varianta s plameny
PSHL 2 D1p, €. vyrobku: 2273

CMC 1 CCE

Vnitini sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273:

Svarecésky ochranny obli¢ejovy stit
Varianta s pruhy PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), ¢. vyrobku: 2914

Predni sklo CMC_VIS24:
CMC C CE

Predni sklo PSHL 2 D1 #2273:
CMC 1 CCE

amc ¢ CE

CMC1C C€
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Pfedni sklo CMC_VIS35:
CMC C CE

Automaticky svareésky ochranny filtr s ruéné

nastavitelnou urovni ochrany
PSHL 2 D1t Filter

cmc C C€

N~ ——

AUTO DARKENING

5. Prfedmét prohlaseni popsany v bodé 4 odpovida pfislusnym harmoniza&nim pravnim predpisim

Unie:

Elektromagneticka kompatibilita:
2014/30/EU

Smérnice o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych

zarizenich

2011/65/EU+2015/863 EU

Narizeni o osobnich ochrannych prostiedcich
(EV)/2016/425

6. Oznaceni pfislusnych harmonizovanych norem nebo jinych pouzitych technickych specifikaci,

pro které se prohlasuje shoda, v€etné data norem nebo jinych technickych specifikaci:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Oznameny certifikacni organ DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH,

Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, proved| EU pfezkouSeni typu a vystavil
certifikat EU prezkou$eni typu C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/R0, C7214CMC/RO,
C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO.

St. Ingbert, 1. 6. 2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strafle 15
66386 St.Ingberi
Tel. +49 6894 99897-50

V zastoupeni: Joachim Bettinger
- Rizeni kvality -
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® Informace o zaruce a servisnich opravach
Zaruka spolecénosti C. M. C. GmbH Holding

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

na tento vyrobek dostavate zaruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pfipadé, Ze se na tomto vyrobku
projevi zavady, mUzete v(ci prodejci uplatnit sva prava podle zakona. Tato zakonna prava nejsou
omezena nasimi zaruénimi podminkami, které jsou uvedeny dale.

® Zarucni podminky

Zaruéni InGta zagina datem koupé. Uschovejte si dobfe original dokladu o koupi. Budete jej potfebovat
jako doklad potvrzujici koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada ma-
teridlu nebo vyrobni vada, vyrobek vam - podle naseho rozhodnuti — bezplatné opravime nebo vymé-
nime. Pfedpokladem pro poskytnuti zaruky béhem 3leté zaruéni IhGty je predloZeni vadného vyrobku

a dokladu o koupi (pokladni stvrzenka) a pisemny popis zavady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vztahuje nase zaruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek. Od opravy
nebo vymény neza¢ne bé&zet nova zaruéni Ihlta.

® Zaruéni lhita a zakonné naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zaruéni Indta neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené dily. Eventualni
poskozeni a vady existujici jiz v okamziku zakoupeni je nutné nahlasit okamzité po vybaleni. Opravy,
jejichz potfeba vznikne po uplynuti zaruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pfed expedici byl svédomité
odzkous$en.

Zaruka se vztahuje na materialové a vyrobni vady. Tato zaruka neplati pro dily vyrobku, které pod-
|éhaji béZnému opotrebeni, a tedy mohou byt povazovany za spotfebni dily. Dale se nevztahuje ani
na poskozeni kifehkych dill, jako napf. spinact a dildl ze skla. Zaruka pozbyva platnosti, jestlize je
poskozeny vyrobek nadale pouzivan nebo je pouZivan nebo udrzovan nepfiméfenym zplsobem.

K odbornému pouzivani vyrobku je zapotrebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené v originalnim navodu
k provozu. Je bezpodmine&né nutné vyhnout se ucellim pouziti a jednanim, ktera se v navodu k ob-
sluze nedoporucuji, nebo pred kterymi navod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouZiti, nikoliv ke komerénim Gc¢eldm. Zaruka zanika
v pfipadé zneuziti a neodborné manipulace, pouZiti nasili nebo v pfipadé zasahl neprovadénych
nasim autorizovanym servisem.

® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zajisténi rychlého zpracovani vaseho pfipadu se fidte nasledujicimi pokyny:

®  Pro pfipad dalSich dotazl si laskavé pfipravte doklad o koupi a ¢islo vyrobku (napf. IAN) jako
doklad o zakoupeni spotrebice.

m  Cislo vyrobku naleznete na typovém $titku na vyrobku, na rytiné na vyrobku, na titulni strané
navodu (vlevo dole) nebo na nélepce na zadni nebo spodni strané vyrobku.

m V pripadé vyskytu funkénich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo kontaktni for-
mular nize uvedené servisni oddéleni.

®  Vadny vyrobek pak miZete bezplatné zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzenkou),
popisem zavady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, kterou vam sdéli
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servisni oddéleni.

B Na strance parkside-diy.com si mlzete prohlédnout a stahnout tuto a mnohé dalsi pfirucky.

Pomoci nasledujiciho QR kédu se dostanete pfimo na stranky parkside-diy.com. Zadanim cisla

vyrobku (IAN) 494635 ziskate pfistup k ndvodu k obsluze vaseho vyrobku.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Servis

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi.

Cerny model

(PSHL 2 D1, ¢. vyr.: 2913):
predni sklo (CMC C CE):

136 mm x 134,42 mm

Vnitini sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plameny

(PSHL 2 D1, ¢&. vyr.: 2273):
Predni sklo (CMC 1 C CE):

141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Vnitfni sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s pruhy

(PSHL 2 D1, ¢&. vyr.: 2914):
predni sklo (CMC C CE):

145,5 mm x 135,4 mm

Vnitini sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Nase kontaktni udaje:

cz

Nazev: C.M.C. GmbH Holding Service CZ
www.cmc-creative.de
https://parkside-diy/service
Telefon: 00420 608 600485

Sidlo: Némecko

Internetova adresa:
Kontaktni formular:
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IAN 494635_2504

Dovolujeme si upozornit, Ze nasledujici adresa neni adresou servisni opravny.
Kontaktujte vySe uvedené servisni misto.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Némecko

Objednani nahradnich dilt:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Tabulka pouzitych piktogramov

Uvod .................

Pouzitie v sulade s uréenim..
Rozsah dodavky .................

Opis sucasti .....
Technické udaje

Bezpecénostné pokyny .......
Uvedenie do prevadzky .....

sttrénenie chyb
Cistenie..............

Skladovanie...............ccoooiiiiiiiii
Informacie o ochrane Zivotného prostredia a likvidacii

Vyznam oznaceni

P6vodné EU vyhlasenie o zhode .

Informacie o zaru
Zaruéné podmie
Zaruéna doba a

ke a servise ..

NKY o
zakonny narok na reklamaciu ........
Rozsah zaruKy ............cooooiiiiiiiiiii e
Postup v pripade po$kodenia v zaruke .
SOIVIS ..

® Tabulka pouzitych piktogramov

AL

Pozor!
Precitajte si navod na obsluhu!

Pozor, mozné nebezpecenstval

Symbol preskrtnutej nadoby na
odpad na kolieskach znamena,
Ze toto zariadenie podlieha

Délezité upozornenie!

— smernici 2012/19/EU.
Pozor: Zvaracie prilby . L. .
/é:' neposkytuju ziadnu ochranu o¢i, quvor. LL{ce e.ltlakj(rlclfeho 9’?Iuka
N sluchu a tvare! mozu poskodit sietnicu ocil

Vyrobené z recyklovaného
materialu

Batérie zlikvidujte ekologicky!

Obal a zariadenie zlikvidujte
ekologicky!

Jednosmerny prud

Vhodny len na jazdu a pouzitie
v cestnej premavke
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Automaticka zvaracia prilba PSHL 2 D1

e Uvod

Q l!!] Srdecne gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny vyrobok od nasej spolo¢nosti.
L—I Pred prvym uvedenim do prevadzky sa oboznamte s vyrobkom. Za tymto ucelom si

pozorne precitajte nasledovny navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia.
NEDOVOLTE DOSTAT SA DO RUK DETOM!

® Pouzitie v sullade s uré¢enim

Téato zvaracia prilba chrani pri zvarani oci a tvar pred iskrami, odstrekmi a UV Ziarenim, pri¢om

sa automaticky prispdsobuje svetelnym podmienkam. Poskytuje okamzité, snimac¢om riadené
stmavnutie pri zapaleni zvaracieho obluka, ako aj zosvetlenie po ukon€eni zvarania (vratane kratkeho
oneskorenia na ochranu pred dosvitom). Zvaracia prilba disponuje plynulo nastavitelnym stupfiom
ochrany DIN s boénym oto¢nym regulatorom a je mozné ju prestavit aj na ochranu pred odletovanim
iskier pri bruseni. Pouzivajte vyrobok iba tak, ako to je opisané, a iba pre uvedené oblasti pouzitia.
Tento navod starostlivo uschovajte. Pri postipeni vyrobku tretej osobe s nim odovzdajte aj vSetky
podklady. Akékolvek pouZitie, ktoré sa liSi od pouzitia v sulade s uréenim, je zakdzané a potencialne
nebezpedéné. Skody spdsobené nedodrziavanim pokynov alebo chybnym pouZitim nie st kryté
zarukou a nespadaju do rozsahu ruc¢enia vyrobcu. Zariadenie bolo koncipované na domace pouziva-
nie a nesmie sa pouzivat na komeréné ani priemyselné ucely.

® Rozsah dodavky
1 automaticka zvaracia prilba
1 navod na obsluhu

2 batérie typu LRO3 (AAA)

® Opis sucasti

Predné ochranné sklo Teleso prilby

Solarny ¢lanok Zadné ochranné sklo

Nahlavny kriz Zadny otocny regulator nahlavného kriza

Bocény otocny regulator nahlavného kriza UV filter

Regulator stmavenia Tlagidlo Test

Nastavenie oneskorenia Nastavenie citlivosti

Indikator nizkeho stavu nabitia batérie Spina¢ LED osvetlenia

-

|G E R B ]| |

Priehradka na batérie Snimac zvaracieho obluka

Posuvny prvok LED svetlo

(8] & | & | [&]| (2] | [ | 3| [ | L] | I

Prepina¢ stmavenia
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® Technické udaje

Rozmery kazety filtra: 110x90x15 mm | Zapnutie/vypnutie filtra: | automaticky

Priezor: 9,2x4,2 cm Zapnutie/vypnutie LED: | manualne

Svetly stav: DIN 4 Napajanie: Solarny ¢lanok

Tmavy stav: DIN 5-DIN 9/ | Prevadzkova teplota: -5°Caz +55 °C

DIN 9 - DIN 13

Doby spinania Skladovacia teplota: -20°C az+70°C

Zo svet!eho stavu do tma\’/eho: 0,1-1,4 ms Zvéracie metody: MMA, MIG, MAG,

Z tmavého stavu do svetlého: | 0,1-2 s . .
TIG, plazmové rezanie
a plazmové zvaranie

Maximalna zivotnost: cca 5 rokov

CD UPOZORNEN IE: v ramci dalgieho vyvoja mozu byt vykonané technické a optické

zmeny bez predchadzajuceho oznamenia. VSetky rozmery, upozornenia, pokyny, oznamenia a Udaje
v tomto ndvode na pouzitie su preto poskytované bez zaruky. Z tohto dévodu si na zéklade tohto
navodu na obsluhu nemozno uplatfiovat Ziadne pravne naroky.

® Bezpecnostné pokyny

A\ Pozome si precitajte tento navod na pouzitie a dodrziavajte
uvedené pokyny. Oboznamte sa prostrednictvom tohto navodu na
obsluhu so zariadenim, jeho spravnym pouzivanim a bezpe¢nostnymi
pokynmi. Na typovom Stitku su uvedené vSetky technické udaje tejto

zvaracej prilby. Informujte sa o technickych danostiach tohto vyrobku.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte uplnu funkénost zvaracej
prilby stlacenim tlacidla , Test".

= Vyrobok nie je vhodny na laserové zvaranie.
Vyrobok je schvaleny iba pre pouzitie v rozsahu teplét od -5 °C
do +55 °C.

= Vyrobok nie je ohfiovzdorny.
Zvaraciu prilbu a UV filter nevystavujte vysokym teplotam alebo
vlhkosti.

» Filter ADF neodstranujte zo zvaracej prilby a v ziadnom pripade
neotvarajte teleso filtra ADF bez povolenia vyrobcu.

= Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci je zvolené spravne nasta-
venie zvarania/brusenia.

= Na vonkajsej strane filtra ADF musi byt nainstalované predné
krycie sklo. V opacnom pripade sa méze filter ADF poskodit.
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= Na zvaracej prilbe a filtri ADF nevykonavajte Ziadne zmeny/
vymeny bez povolenia.

= Ak pri zvarani filter automaticky nestmavne, ihned preruste pracu
a bezodkladne sa obratte na predajcu.

= Na Cistenie filtra ADF nepouZivajte alkohol, benzin ani Ziadne iné
riedidla. Filter ADF neponarajte do vody.

= Reakény Cas tekutych krystalov ADF sa pri nizSej okolitej teplote
predlzuje, ochranné funkcie tym vSak nie su ovplyvnené.

n Teleso filtra ADF sa musi ihned vymenit, ak je poskodené alebo
poSkriabané, pretoze je nasledne vyrazne obmedzeny vyhlad,
ako aj ochranna funkcia.

= Ak su skla priezoru rozbité alebo poskriabané, ihned ich vymerite.
Pri vymene skiel priezoru filtra nepouzivajte tvrdé predmety.

= Povrch filtra ADF, snimaca a solarnych ¢lankov pravidelne Cistite.

m Zvaracia prilba nie je odolna voci poskodeniu nasledkom silného
narazu, vybuchu alebo leptavych kvapalin.

» DlZka doby Zivotnosti zavisi od individualnych faktorov, ako je
pouzivanie, Cistenie, skladovanie a udrzba. Odporucaju sa pravi-
delné kontroly a vymena pri poskodeni.

= Materidl, z ktorého je vyrobok vyrobeny, Casom starne.
Nasledkom toho mézu na zvaracej prilbe vznikat napr. praskliny.
Po takomto poskodeni zvaracia prilba viac neposkytuje ucinnu
ochranu. V takom pripade by mal pouzivatel zvaraciu prilbu
ihned vymenit.

= Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na zvaracie a rezacie prace
nad Urovnou hlavy. Pri pouziti tohto vyrobku na zvaracie a reza-
cie prace nad urovhou hlavy sa mézu roztavené kvapky kovu
prepalit cez filter ADF a spdsobit poranenie pouzivatela.

= Ak je filter poSkodeny, pouzivatel musi okamzite ukoncit pouzi-
vanie zvaracej prilby. Odstrekujuca troska mdze poskodit povrch
filtra a kozu pouzivatela alebo spdsobit iné vazne nehody.

= Tento vyrobok je odolny voci vysokym teplotam a tazko zapalny,
avSak pri priamom kontakte s otvorenym plameriom alebo pri
priblizeni k objektu s vysokou teplotou sa mdze zvaracia prilba
zacCat tavit alebo horiet. Aby ste takymto rizikam predisli, zvara-
ciu prilbu skladujte a pouzivajte iba popisanym spésobom.

n Filter ADF je elektronicky vyrobok, ktory nie je vodotesny. Dbajte
na to, aby ste ho udrziavali v suchom a Cistom stave, a neskla-
dujte ho vo vlhkom prostredi.

= Pouzitie v rozpore s urenim mdze viest k poraneniu pouzivatela
a spbsobit dalSie druhy ochoreni.
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Pred kazdym pouzitim skontrolujte filter. Pokial sa vam funkcia alebo
vzhlad vyrobku javia ako nespravne, nesmiete ho viac pouzivat.

V pripade vyskytu mihotania filtra alebo ak stupen stmavnutia
viac nezodpoveda Standardnej hodnote alebo pri vyskyte

inych nezvy€ajnych pracovnych podmienok sa zvaracia prilba
nasledne viac nesmie pouzivat.

Pokial to nie je potrebné, nevystavujte tento vyrobok slne¢nému
Ziareniu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. PouZitie neoriginalneho
prislusenstva méze spbsobit problémy s ochrannou funkciou,
pouzitelnostou a triedou ochrany vyrobku.

PrekroCenie doby Zivotnosti (hedostato¢na ochrana) — Pred
kazdym pouzitim skontrolujte zvaraciu prilbu, ¢i nevykazuje
poskodenia alebo ¢i neuplynula doba zivotnosti.

Pouzitie ochrany zraku bez filtracnej funkcie proti optickému zia-
reniu (posSkodenie zraku) — Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
ochrana zraku vykazuje pozadovanu Ciselnu hodnotu na stupnici.
PouZzitie vyrobku na ochranu pred odstrekmi (nedostato¢na
ochrana) — Vzdy skontrolujte, €i je k dispozicii spravna ochranna
funkcia.

Pouzitie vyrobku na ochranu pred velkymi prachovymi ¢asticami
(poranenie, nehoda). Zariadenie na ochranu zraku sa smie pou-
zivat iba na prace popisané v tomto navode na obsluhu. Akakol-
vek odchylka od pokynov uvedenych v navode na obsluhu méze
mat za nasledok poranenia alebo nehody.

Pouzitie poskodenych vyrobkov (nedostato¢na ochrana) — Pred
kazdym pouzitim skontrolujte zvaraciu prilbu, ¢i nevykazuje
poskodenia alebo &i neuplynula doba zivotnosti.

Neodborné pouzitie ochrany zraku (poranenie, nehoda). Pristroj
na ochranu zraku sa smie pouzivat vylu¢ne na prace popisané

v tomto navode na obsluhu. Akakolvek odchylka od pokynov
mo&ze mat za nasledok poranenia a nehody.

Toto zariadenie mozu pouzivat deti od 16 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnos-
tami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti iba vtedy, ak
su pod dohladom alebo ak boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani
zariadenia a ak chapu rizika, ktoré vyplyvaju z pouzivania zaria-
denia. Deti sa nesmu hrat so zariadenim. Cistenie a pouzivatel-
sku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Zvaracia prilba s automatickym stmavenim nie je vhodna na
laserové zvaranie a zvaranie plamenom.
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m Zvaraciu prilbu nikdy nekladte na horuce povrchy.

m Zvaraciu prilbu v ziadnom pripade neotvarajte. Na zvaracej prilbe
nevykonavajte ziadne opravy alebo zmeny. Tieto €innosti smie
vykonavat iba vyskoleny odborny personal.

= Dbajte na to, aby ste pred kazdym procesom zvarania nastavili
automatické stmavenie.

= Bezpecnostny priezor sa nesmie otvarat. Chrani filter pred
znecistenim a poskodenim.

= Ak neddjde k automatickému stmaveniu filtra, ihned ukoncite
zvaranie a kontaktujte vyrobcu.

= Zvaraciu prilou pouzivajte iba pri teplote medzi -5 °C az +55 °C.
Mimo tohto rozsahu teplét sa reakCny Cas filtra predlzi.

n Filter, povrch prilby a solarne ¢lanky pravidelne Cistite.

= Ak ochranny priezor vykazuje Skrabance alebo poskodenia,
vymernte ho.

m Zvaracia prilba neposkytuje ochranu pred narazom.

= PouZivanie, Cistenie a skladovanie mézu skratit 5-rocnu dobu
zivotnosti. V pripade poskriabania skla priezoru alebo inych viditel-
nych poskodeni sklo priezoru, prip. zvaraciu prilbu ihned vymerite.

= Ochranné zariadenie mdze zmenit vnimanie farieb a/alebo rozpo-
znanie signalnych svetiel.

A VYSTRAHA: Ochranné zariadenia, ktoré boli vystavené narazu,
sa viac nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a vymenit.

A\ VYSTRAHA: Nevhodné na jazdu v noci alebo pri slabom
osvetleni.

/\ VYSTRAHA: Materialy prichadzajuce do kontaktu s pokozkou
pouzivatela mézu u citlivych os6b vyvolat alergické reakcie.

A\ POZOR! Zariadenia na ochranu zraku mézu v pripade Castic

s vysokymi rychlostami pre pouzivatela predstavovat nebezpecen-
stvo nasledkom prenosu narazov, pokial sa tieto zariadenia pouzi-
vaju na beznych korekénych okuliaroch.

/\ POZOR! Ak je potrebnda ochrana pred ¢asticami s vysokymi rych-
lostami pri extrémnych teplotach, zvolené zariadenie na ochranu zraku
musi byt hned za pismenom oznacujucim intenzitu narazu oznacené
tiez pismenom T, napr. FT, BT alebo AT, resp. podla EN ISO, t.j. CT, DT
alebo ET. Ak za pismenom oznacujucim intenzitu narazu nenasleduje
pismeno T, potom sa naradie na ochranu zraku smie pouzivat proti
Casticiam s vysokou rychlostou iba pri izbovej teplote.
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® Uvedenie do prevadzky

@ UPOZORNEN | E: Zvaraciu prilbu pouzivajte iba s namontovanym zadnym ochrannym

sklom [4].

@ UPOZORNENIE: snimage [ vV filtra [8] udrziavajte cisté.

Ihned po otvoreni obalu skontrolujte, ¢i je obsah balenia Uplny a v bezchybnom stave. Ak nie je obsah
balenia kompletny alebo ma nedostatky, bezodkladne sa spojte s vasim predajcom. Ak je zariadenie
chybné, neuvadzajte ho do prevadzky.

Tabulka pre nastavenie stupnov stmavenia

Prdd zvaracieho obluka (ampér)

1.5 6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

300|350

450|500

Grind Funkcia brusenia - automatické stmavenie nie je aktivne

MIG

(tazkeé)

MIG
(1ahké)

SMAW: Zvaranie s obalenymi elektrédami

MIG (tazké): MIG zvaranie tazkych kovov

MIG (lahké): MIG zvaranie lahkych kovov a zliatin

TIG/GTAW: Zvaranie v ochrannej atmosfére inertného plynu

MAG: Zvaranie s kovovym aktivnym plynom

PAC: Plazmové rezanie

PAW: Plazmové zvaranie

Grind:Brusna funkcia: Automatické stmavenie nie je aktivne. Nastavenie pouZite iba v pripade,

ked zvaraésku kuklu nepouzivate na zvaranie.

A POZOR! Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i je zvaracia prilba a ochranné
sklo funkéné. Pokial ochranné sklo vykazuje Skrabance, trhliny alebo nerovnosti, musi sa pred
pouzitim bezpodmienecne vymenit, pretoze v opacnom pripade méze déjst k vaznym poraneniam.

m  Odstrante ochrannu féliu z vonkaj$ej a vnutornej strany priezoru.

B Zvaraciu prilbu nastavte pomocou nahlavného kriza [5] Na Ucely prisposobenia zvaracej prilby na
prisludnu velkost hlavy otagajte zadnym oto&nym regulatorom nahlavného kriza [¢] a nasledne
otacajte bo€nymi otocnymi regulatormi nahlavného kriza [7], aby ste zvaraciu prilbu zaaretovali. Pri
nastavovani zabezpecte, aby zvara€ska prilba sedela na hlave ¢o najhibSie a bola ¢o najblizSie k tvari.

B Pred procesom zvarania nastavte vhodny stuper stmavenia. Stuper stmavenia je mozné nastavit
manualne v rozsahu od 5 do 9 a od 9 do 13, a to otacanim regulatora stmavenia [l na vonkajsej
strane prilby. Prostrednictvom prepinaga stmavenia [20] je mozné nastavit, & bude stmavenie
prostrednictvom regulatora stmavenia [2] nastavené v rozmedzi stupiiov 5-9 alebo 9-13.

A POZOR' Regulator stmavenia [o] disponuje poziciou ,,Grind“ (rezim brusenia). Pri nastaveni
regulatora stmavenia [e] do tejto polohy sa automatické stmavenie deaktivuje. Toto nastavenie
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pouzivajte iba vtedy, ak zvaraciu prilbu nechcete pouzivat pri zvarani. Automatické stmavenie
nasledne nebude aktivne. Pred kazdym pouzitim skontrolujte nepriepustnost svetla.

Postup odskusania

B Prostrednictvom tlagidla Test 19 méZete vopred odskusat, ¢i funkcia stmavenia zvaracej prilby funguje.

B Priblizte sa s externym zdrojom svetla s vykonom vysSim ako 40 W ku sklu priezoru a skontrolujte,
&i sklo stmavne, prip. zosvetlie. Na tento tcel otodte regulator stmavenia [2] v smere hodinovych
ruciciek z polohy ,,Grind“ na nasledujuci stuperi. Takto sa automaticky zapne stmavenie filtra.

B Ak otocite regulator stmavenia (o] proti smeru hodinovych ruciciek spéat do polohy ,,Grind“,
automatické stmavenie filtra sa opéat deaktivuje.

Vymena UV filtra

m Ak chcete vymenit UV filter/solarny ¢lanok, zatlacte posuvné prvky 18/ k sebe (pozri obr. D).
Nasledne budete méct vybrat filter von. Na tento UcCel zatlacte aretatné prvky smerom nahor,
ako je znazornené na obrazku E, a z druhej strany zlahka zatlacte proti filtru.

B Potom odstrarite regulator stmavenia (o] na vonkajej strane zvaragskej prilby jednoduchym
potiahnutim a nasledne uvolnite maticu pod nim.

®  Po uvolneni matice zo zavitu mozete filter zo zvaraCskej prilby uplne vybrat.

B Pre opatovné zabudovanie filtra postupujte v opaénom poradi.

Nastavenie oneskorenia

Nastavenim oneskorenia stmavenia 11l mézete podla zvaracieho procesu nastavit, ¢i sa ma automa-
tické stmavenie vypnut priamo po ukonéeni procesu zvarania alebo nie. Na stupni ,min.“ sa automa-
tické stmavenie vypne priamo. Cim dalej otogite otoény regulator v smere hodinovych rugisiek

k polohe ,max.“, tym dlhSie sa zachova stmavenie po ukonéeni procesu zvarania. Tato funkcia ma
velky vyznam pri dosvite.

Nastavenie citlivosti

Nastavenim citlivosti 12l mézete regulovat svetelnu citlivost snimaca. Pri nepatrnom dopade svetla je
mozné nastavit regulator na stupen ,max.“. Takto nastane automatické stmavenie aj pri slabom zdroji
svetla. Aj v pripade tejto dodato¢nej funkcie mézete podla vlastnych potrieb nastavit svetelnu citlivost
snimaca.

LED svetlo so snimac¢om pritmia

LED svetlo 119 integrované do zvaraéskej prilby sa ovlada spinaéom LED osvetlenia 4], Najskor
nastavte pozadovany stupen stmavenia. LED svetlo ['®l mozno zapnut manualne zapnutim spinaca
LED osvetlenia 14| (stredna poloha ,,ON“).

Zvaracska prilba je vybavena snima¢om pritmia. Tento snima¢ sa aktivuje vtedy, ked'je spina¢ LED
osvetlenia 4/ prepnuty do polohy ,,Auto“ napravo. Vtedy snima¢ pritmia automaticky zapne LED
svetlo pri tmav§om okolitom prostredi a pri svetlejSom okolitom prostredi ho opat vypne. To sluzi na
osvetlenie zvaranych predmetov pri tmav§om okolitom prostredi. Vzdy po dokon&eni prace a pred
uskladnenim zvaracej prilby treba spina¢ LED osvetlenia [*4/ vypnut (poloha ,,OFF* nalavo).

Vymena batérii

V priehradke batérii mozete vymenit slabé batérie za nové. Slaby stav nabitia batérie signalizuje

kontrolka batérie [13] svietiaca vystraznym Gervenym svetlom.

B Ak chcete otvorit priehradku na batérie (18, musite otodit krytom priehradky na batérie 5] proti
smeru hodinovych ruciciek (pozri obr. G).

B Po odstraneni krytu priehradky na batérie [18] mdZete batériu vymenit.
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®  Potom priehradku na batérie [15] znova zatvorte. Na Ucely zatvorenia priehradky na batérie je
potrebné vlozit kryt priehradky na batérie [15] a nasledne zatlagit drzadlo nadol, kym kryt nezapadne.

@ UPOZORNEN | E: Batérie sluzia na prvé stmavenie filtra na zaciatku zvaracieho

procesu. Integrovany solarny ¢lanok potom doda filtru energiu.

® Odstranenie chyb
Chyba Pri¢ina Riesenie
Predné ochranné skio [1] je znegistené Vycistite alebo vymenite predné
Nerovnomerné alebo poskodené. ochranné sklo.

stmavenie, resp.
mihotanie filtra.

Snima¢ zvaracieho obltka [17] nie je &isty.

Vycistite povrch snimaca zvaracieho
obltika [17],

Hodnota zvaracieho prudu je prili§ nizka.

Nastavte citlivost na najvyssi stupen.

Zvaraciu prilbu pouzivajte iba pri

Okolité osvetlenie nie je dostatocné.

Reakcia je’ Okolita teplota je prili§ vysoka/nizka. teplote medzi -5 °C a2 +55 °C.
spomalena.
Citlivost je prili§ nizka. Nastavte vysSiu citlivost.
Znecistené predné ochranné sklo K1 Vycistite predné ochranné sklo K]
zadné ochranné sklo [4]. zadné ochranné sklo [4].
L Nebola odstranena ochrannd félia zo . L ears
Nedostatocny zadného ochranného skia [2] Odstrarite ochrannu féliu.
vyhlad. .

Nastavte vys$Siu intenzitu osvetlenia
vo vaSom pracovnom prostredi.

Je nastaveny nespravny stupen stmavenia.

Nanovo nastavte stuper stmavenia.

Zvaracia prilba
nesedi spravne.

Nahlavny kriz (s] je nespravne nastaveny.

Nastavte nahlavny kriz (5] nanovo
a tesnejSie.

e Cistenie

B Na cistenie telesa prilby (2] nepouzivajte ziadne leptavé Cistiace prostriedky.

UV filter L8] nikdy nevystavujte kontaktu s vodou.

B Vyrobok gistite mékkou a suchou handri¢kou, navlhéenou handri¢kou alebo handrickou navihée-
nou v dezinfekénom prostriedku.

® Skladovanie

B Zariadenie uchovavajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
B Dbajte na to, aby bol pri skladovani spina¢ LED osvetlenia (14 vzdy vypnuty (poloha ,,OFF* nalavo).
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® Informacie o ochrane zivotného prostredia a likvidacii

3 NEVYHADZUJTE ELEKTRICKE NARADIE DO DOMOVEHO
% ODPADU! ZHODNOTENIE SUROVIN NAMIESTO LIKVIDACIE
ODPADU!
Podla eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia opotrebované elektrické zariadenia zbierat samostatne
a musia sa odovzdat na ekologické opatovné zhodnotenie. Symbol preciarknutého odpadkového kosa
na kolieskach znamena, Ze toto zariadenie sa po skonceni zivotnosti nesmie likvidovat spolu s komunal-
nym odpadom. Zariadenie musite odovzdat na zriadenych zbernych miestach, v recyklacnych
strediskach alebo v spolo¢nostiach na likvidaciu odpadu. Likvidaciu vasich zaslanych poskodenych
zariadeni vykoname bezodplatne. Okrem toho su distributori elektrickych a elektronickych zariadeni
a distributori potravin povinni ich prevziat spat. Spolocnost LIDL vam ponuka moznosti vratenia tovaru
priamo v pobockach a predajniach. Spatny odber a likvidacia je pre vas bezplatny. Pri kipe nového
zariadenia mate pravo bezodplatne odovzdat zodpovedajluce pouzité zariadenie. Dodato¢ne toho mate
moznost, nezavisle od kupy nového zariadenia, bezplatne odovzdat (az tri) pouzité zariadenia, ktoré nie
suU v Ziadnom rozmere vacsie ako 25 cm. Pred vratenim, prosim, vymaZzte vSetky osobné tdaje. Pred
vratenim odstrarte zo zariadenia batérie alebo akumulatory, ktoré nie su uzatvorené v pouzitom zaria-
deni, ako aj lampy, ktoré je mozné vybrat bez ich zni€enia, a odovzdajte ich do separovaného zberu.

Batérie s obsahom Skodlivin si oznacené vedla uvedenymi symbolmi, ktoré upozorfiuju na

zakaz likvidacie s domovym odpadom. Oznacenia ur€ujucich tazkych kovov: Cd = kadmium,

Hg = ortut, Pb = olovo. Pouzité batérie odovzdajte na zbernom mieste vo vaSom meste ¢i obci
alebo spat vasmu predajcovi. Splnite tym zakonné povinnosti a prispejete dblezitym spdsobom

k ochrane Zivotného prostredia.

& Vs8imajte si oznacenie na roznych obalovych materidloch a popripade ich triedte osobitne
podla typu. Obalové materialy su oznacené skratkami (a) a Cislami (b) s nasledujucim
vyznamom: 1-7: umelé hmoty, 20-22: papier a lepenka, 80-98: kompozitné materidly.

® Vyznam oznaceni

Bezpecénostné skla podrobené skuske podia DIN EN 166
(C6316CMC, C7278CMC):

*  Predné ochranné skla PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = skratka vyrobcu / F = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energiou 45 m/s)
CE = Znacka CE

Bezpecnostné skla podrobeny skuske podla normy EN ISO 16321
(C7278CMC, C6316CMC):

*  Predné ochranné skla CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = skratka vyrobcu / 1= zvySena opticka vlastnost/opticka kategoria /
C = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energiou 45 m/s) / CE = znacka CE

Bezpecénostné skla podrobené skuske podia DIN EN 166 (C6318CMC):
. Zadné ochranné sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = skratka vyrobcu / 1= zvySena opticka vlastnost/opticka kategdria
F = mechanickéa pevnost (naraz s nizkou energiou 45 m/s) / CE = znacka CE
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Bezpeénostné skla podrobené skuske podla normy EN ISO 16321 (C6318CMC):
o Zadné ochranné sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = skratka vyrobcu / 1= zvySena opticka vlastnost/opticka kategdria
C = mechanicka pevnost (naraz s nizkou energiou 45 m/s) / CE = znacka CE

ADF (Auto-darkening filter) podrobeny skuske podla normy EN ISO 16321:
16321 CMC W4/5-9/9-13 V2 Vyhlasenie CE:

16321 = skuSobna norma 5-9/9-13 = stavy stmavenia
CMC = skratka vyrobcu V2 = trieda zavislosti od uhla
W4/5-9/9-13 = Urovne ochrany CE = Znacka CE

4 = svetly stav

Skrupiny zvaracich prilieb podrobené skuske podia DIN EN 175:
e  Skrupina zvaracej prilby PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)

Cislo aplikovanej normy: EN 175:

Identifikacia vyrobcu: CMC

Mechanicka pevnost: S, F, B

Hmotnost v gramoch (v pripade potreby)

CE = znacka CE

Skrupiny zvaracich prilieb podrobené skuske podla normy EN ISO 16321:
o Skrupina zvaracej prilby PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
¢ Skrupina zvaracej prilby CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
o Skrupina zvaracej prilby CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Cislo aplikovanej normy: EN ISO 16321
Identifikacia vyrobcu: CMC

Zvéaracia prilba: W

Maximalna uroven stmavenia zvaracieho filtra: 13
Mechanicka pevnost: C, D, E

Tvar hlavy: 1-M

CE = Znacka CE

Hmotnost v gramoch (v pripade potreby)

Symbol Trieda ochrany Opis oblasti pouzitia
S ZvyS$end pevnost Mechanicka pevnost
F alebo C Naraz s nizkou energiou (45 m/s) Mechanicka pevnost
B alebo E Naraz so strednou energiou (120 m/s) Mechanicka pevnost
D 80 m/s Mechanicka pevnost

A Ak nie su rovnaké symboly Urovne pevnosti z hore uvedenej tabulky pre bezpecnostné sklo/filter
a nosneé teleso, priradte celému ochrannému zariadeniu nizSiu Uroven pevnosti.

A Toto ochranné zariadenie je vhodné na pouzitie s kontrolnou hlavou 1-M.
Certifikacny organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Notified body number 0196
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® Povodné EU vyhlasenie o zhode

1. Osobné ochranné vybavenie (Cislo vyrobku, typu, Sarze alebo sériové Cislo):

Automaticka zvaracia prilba

IAN: 494635_2504
Sériové Cislo:

Model Cierna: 2913

Model s plamerimi: 2273

Model s pasikmi: 2914

Rok vyroby: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Nazov a adresa vyrobcu a pripadne jeho splnomocneného zastupcu:
C. M. C. GmbH Holding

Zodpovedny za dokumenty:
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Nemecko

3. Vyhradnu zodpovednost za vystavenie tohto vyhlasenia o zhode nesie vyrobca.
C. M. C. GmbH Holding
4. Predmet Vyhlasenia (identifikacia osobnych ochrannych prostriedkov, ktord umoznuje spatnu

vysledovatelnost; méze pripadne obsahovat dostato¢né ostry farebny obrazok, ak je to potrebné
na identifikaciu osobnych ochrannych prostriedkov):

Zvaraci ochranny stit na tvar Zvaraci ochranny stit na tvar
Model ¢ierna PSHL 2 D1 Model s plamenmi
(CMC_HeS20), ¢. vyr.: 2913 PSHL 2 D1p, €. vyr.: 2273

Zadné ochranné sklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: | Zvaraci ochranny stit na tvar
CMC1CCE Model s pasikmi PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), ¢. vyr.: 2914
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Predné ochranné skla CMC_VIS24: Predné ochranné skla PSHL 2 D1 #2273:

CMC C CE CMC 1CCE

cmc ¢ C€ CMC1C C€
Predné ochranné skla CMC_VIS35: Automaticky zvaraci ochranny filter s manualne
CMC C CE nastavitelnou troviou ochrany

PSHL 2 D1t Filter

cmc C C€

AUTO DARKENING

S~ — 5 /

5. Predmet Vyhlasenia popisany v bode ¢&islo 4 zodpoveda prislu$nym harmonizaénym predpisom EU:

Elektromagneticka kompatibilita

2014/30/EU

Smernica RoHS

2011/65/EU + 2015/863 EU

Nariadenie o osobnych ochrannych poméckach
(EU)/2016/425

6. Aplikované prislusné harmonizované normy alebo iné technické Specifikécie, pre ktoré plati
Vyhlasenie o zhode vratane datumu noriem, resp. ostatnych technickych Specifikacii:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Registrovany certifika¢ny organ DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, &islo notifikovaného organu 0196, vykonal typovu skusku EU
a vystavil EU osvedéenie o typovej skiiske C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/RO,
C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO.
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St. Ingbert, 01.06.2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-StraRe 15
66386 St.Ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6824 99897-29

iLALD . P

Joachim Bettinger (v zastup.)
— Zabezpecenie kvality -

® Informacie o zaruke a servise
Zaruka spoloénosti C. M. C. GmbH Holding

Vazena zékaznicka, vazeny zékaznik,

na toto zariadenie ziskavate zaruku 3 roky od datumu kupy. V pripade nedostatkov tohto vyrobku
mate voci predajcovi vyrobku zakonom stanovené prava. Tieto zakonné prava nie su nasimi nizSie
uvedenymi zaruénymi podmienkami nijakym spdsobom obmedzené.

® Zarucné podmienky

Zarucna lehota zacina plynut diom kupy. Starostlivo si uschovajte originalny doklad o kupe. Budete
ho potrebovat ako doklad o zakupeni vyrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu kupy tohto
zariadenia vyskytne chyba materidlu alebo vyrobnda chyba, zariadenie vdm bezplatne opravime alebo
vymenime — podla nasho zvazenia. Podmienkou poskytnutia tohto zaruéného plnenia je, Ze v ramci
3-ro¢nej lehoty predlozite chybné zariadenie a doklad o kupe (pokladni¢ny listok) a pisomnou formou
struéne popiSete, v ¢om pozostava nedostatok a kedy sa vyskytol.

Pokial je tato chyba kryta nasou zarukou, vratime vam opraveny alebo novy vyrobok. Opravou alebo
vymenou vyrobku nezacina plynut nova zaruéna lehota.

® Zarucna doba a zakonny narok na reklamaciu

Zarucéna doba sa nasledkom zaruéného plnenia nepredizuje. To plati aj pre vymenené a opravené
diely. PoSkodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli uz pri kipe, sa musia nahlasit ihned po vybaleni.
Opravy po uplynuti zaru¢nej doby su spoplatnené.

® Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla prisnych kvalitativnych noriem a pred distribtciou déklad-
ne odskusané.

Zarucné plnenie sa vztahuje na materialové alebo vyrobné chyby. Tato zaruka sa nevztahuje na Casti
vyrobku, ktoré st vystavené beznému opotrebovaniu, a preto sa mézu povazovat za spotrebné diely,
ani na poskodenia citlivych dielov, napr. spinace alebo diely zo skla. Tato zaruka zanika, ak sa vyro-
bok pouziva nespravne alebo v poskodenom stave, alebo ak bola nespravne vykonavana udrzba. Pre
spravne pouzivanie vyrobku je potrebné presne dodrziavat vSetky pokyny obsiahnuté vyluéne v tomto
preklade originalneho ndvodu na obsluhu. Je potrebné bezpodmienecne zabranit i¢elom pouzitia

a konaniam, od ktorych preklad originalneho navodu na obsluhu odradza alebo pred ktorymi varuje.

Vyrobok je uréeny len na sukromné a nie komeréné pouzitie. V pripade nespravnej alebo neodbor-

nej manipulacie, pouzitia nasilia a v pripade zasahov, ktoré nevykonala nasa autorizovana servisna
pobocka, zaruka zanika.
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® Postup v pripade poskodenia v zaruke

Aby sme vasu ziadost mohli o najrychlejSie vybavit, postupujte podla nasledujucich pokynov:

m V pripade akychkolvek otazok si pripravte pokladni¢ny blok a &islo vyrobku (napr. IAN) ako doklad

o kupe.

m  Cislo vyrobku je uvedené na typovom &titku produktu, gravire na produkte, na titulnej strane
tohto navodu (viavo dole) alebo na nalepke na zadnej alebo spodnej strane pristroja.

BV pripade vyskytu funkénych chyb alebo inych nedostatkov najskor telefonicky alebo kontaktny
formular kontaktujte nizSie uvedené servisné oddelenie.

B Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako chybny, mézete potom spolu s dokladom o kupe
(pokladniénym blokom) a informaciou, o aky druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol, bezplatne
zaslat na adresu servisu, ktora vam bola oznamena.

B Tato a mnohé dalSie priru¢ky si mozete prevziat na stranke parkside-diy.com. S tymto QR-kédom

sa dostanete priamo na nasu medzinarodnu stranku parkside-diy.com. Na ziskanie pristupu k navo-

du na obsluhu vasho vyrobku zadajte Cislo vyrobku (IAN) 494635.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Servis
Pouzivajte iba originalne prislusenstvo:

Model éierna

(PSHL 2 D1, ¢. vyr.: 2913):

predné ochranné sklo (CMC F CE):
136 mm x 134,42 mm

Zadné ochranné sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plamernmi

(PSHL 2 D1, ¢&. vyr.: 2273):

Predné ochranné sklo (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm

Zadné ochranné sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s pasikmi

(PSHL 2 D1, ¢&. vyr.: 2914):

predné ochranné sklo (CMC F CE):
145,5 mm x 135,4 mm

Zadné ochranné sklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm
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Takto nas mozete kontaktovat:

SK

Nazov: C. M. C. GmbH Holding
Internetova adresa: www.cmc-creative.de
Kontaktny formular: https://parkside-diy/service
Telefén: 0850 232001

Sidlo: Nemecko

IAN 494635_2504

Venujte, prosim, pozornost tomu, Ze nasledujuca adresa nie je adresou servisu.

Kontaktujte najprv hore uvedené servisné stredisko.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Nemecko

Objednanie nahradnych dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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@ Tablica upotrijebljenih piktograma
A _L,.I_ Oprez Pozor, moguce opasnosti!
Procitajte upute za upotrebu! ’ ’
Prikazani simbol prekrizene kante
E za smece na kotac¢ima upucuje N
. . . Vazna napomena!
na to da ovaj uredaj podlijeze
— Direktivi 2012/19/EU.
/;, Pozor: maske za zavarivanje ne Pozor: zrake svjetlosnog luka
jf_-._/' pruzaju zastitu oc€iju, usiju i lica! mogu ozlijediti mreznicu okal!
@ Izradeno od recikliranog Odlozite baterije na ekoloSki
%{:9 materijala prihvatljiv nacin!
@
> Zbrinite ambalazu i uredaj na — . .
E e » o = = | Istosmjerna struja
ekoloski prihvatljiv nacin!
Nije prikladno za voznju
i upotrebu u prometu
OPREz
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara !
Ne otvarati kuciste proizvoda !
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Automatska maska za zavarivanje PSHL 2 D1

® Uvod

Q I.!!J Cestitamo! Odlugili ste se za uredaj visoke kvalitete iz nase kude. Prije prvog pustanja
L.Iv u rad upoznajte se s proizvodom. PaZljivo procitajte sljedec¢e upute za uporabu i sigurno-
sne upute. CUVATI IZVAN DOSEGA DJECE!

® Namjenska uporaba

Ova maska za zavarivanje §titi pri zavarivanju o¢i i lice od iskri, prskanja i UV zracenja te se auto-
matski prilagodava svjetlosnim uvjetima. Omogucuje trenutac¢no zatamnjenje upravljano senzorima
pri paljenju svjetlosnog luka i automatsko ponovno osvijetljivanje pri zavrSetku postupka zavarivanja
(uklju€ujuci kratku odgodu za zastitu od naknadnog bljeska). Maska za zavarivanje opremljena

je nestupnjevito podesivim DIN stupnjem zastite s bo¢nim postavnim kotaci¢em, a podesiva je

i na iskrenje pri radovima brusenja. Proizvodom se koristite samo kako je opisano te za navedena
podrucja primjene. Ovu uputu dobro Cuvajte. Pri prosljedivanju proizvoda tre¢im osobama predajte
i sve dokumente. Svaka primjena koja odstupa od upotrebe u skladu s odredbama zabranjena je

i potencijalno opasna. Stete nastale zbog nepridrzavanja uputa ili pogre$ne primjene nisu pokrivene
jamstvom te ne pripadaju podrucju odgovornosti proizvodaca. Uredaj je koncipiran za kuénu uporabu
te se ne smije koristiti u komercijalne ili industrijske svrhe.

® Opseg isporuke
1 automatska maska za zavarivanje
1 upute za uporabu

2 baterije tipa LR0O3 (AAA)

® Opis dijelova

Prednje staklo Kugiste maske

solarna celija Unutarnje staklo

Traka za glavu Straznji okretni regulator na traci za glavu

Boc¢ni okretni regulator na traci za glavu UV filtar

Regulator zatamnjenja Testni gumb

Postavljanje odgode Postavljanje osjetljivosti

Prikaz niske napunjenosti baterije Prekida¢ LED lampice za osvjetljavanje

Pretinac za baterije Senzor elektricnog luka

Gurac¢

|G EHE B | ] | &

LED lampica

(8] (& | ]| [&] | (2] | L] | 3| o] | L] | 2]

Prekida¢ zatamnjenja
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® Tehnicki podaci

Veli¢ina ulozaka filtra:

110x 90 x 15 mm

Ukljucivanje/iskljucivanje filtra:

potpuna automatika

Vidno polje: 9,2x4,2cm Ukljucivanje/isklju¢ivanje LED-a: | ruéno

Svijetlo stanje: DIN 4 Dovod energije: solarna celija

Tamno stanje: DIN5-DIN9/ Radna temperatura: -5°C do +55 °C
DIN 9 -DIN 13

Vremena prebacivanja Temperatura skladistenja: -20 °C do +70 °C

Svijetlo u ta.r'nno: 0,1-1,4 ms Postupci zavarivanja: MMA, MIG, MAG,

Tamno u svijetlo: 0,1-2s

TIG, rezanje plazmom
i zavarivanje plazmom

Maksimalni vijek trajanja:

cca 5 godina

@ NAPOM ENA. Tehnicke i vizualne promjene mogu se provoditi tijekom daljnjeg razvoja
bez obavijesti. Sve dimenzije, napomene i podaci u ovim uputama za uporabu stoga su bez jamstva.
Pravni zahtjevi koji se postavljaju na temelju uputa za uporabu stoga se ne mogu smatrati valjanima.

® Sigurnosne napomene

A Molimo pazljivo procitajte upute za uporabu te obratite pozornost
na opisane napomene. Uz pomo¢ uputa za uporabu upoznajte se

s alatom, njegovom pravilnom upotrebom i sa sigurnosnim napome-
nama. Na tipskoj plocCici navedeni su svi tehni€ki podaci ove maske
za zavarivanje, informirajte se o tehni¢kim datostima ovog proizvoda.

» Prije svake upotrebe provjerite potpunu funkcionalnost pritiskom

tipke ,, Test”.

= Proizvod nije prikladan za lasersko zavarivanje.
= Proizvod se smije upotrebljavati samo u temperaturnom rasponu
od -5 °C do +55 °C.

= Proizvod nije vatrootporan.

Masku za zavarivanje i UV filtar nemojte izlagati toplini ni viazi.
= Nemoijte uklanjati ADF filtar s maske za zavarivanje i ni u kojem slu-
¢aju nemoijte otvarati kuc¢iste ADF filtra bez dopustenja proizvodaca.
= Prije svake upotrebe provijerite je li postavka zavarivanja/brusenja
ispravno odabrana.
= Prednje se staklo mora instalirati na vanjsku stranu ADF filtra.
U protivnom se ADF filtar moze ostetiti.
= Nemojte provoditi nikakve promjene/zamjene na maski za zavari-
vanje i ADF filtru bez odobrenja.
= Odmah zaustavite radni postupak i smjesta se obratite trgovcu
ako se filtar pri zavarivanju automatski ne zatamni.
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Nemojte Cistiti ADF filtar alkoholom, benzinom ili sredstvom za
razrjedivanje. Nemojte uranjati ADF filtar u vodu.

Vrijeme reakcije ADF tekuceg kristala sporije je ako je temperatura
okoline niza, ali to nema negativan ucinak na zastitne funkcije.
Odmah zamijenite kucCiste ADF filtra ako se osteti ili ogrebe jer to
ima snazan negativan ucinak na vidljivost kao i jaCinu zastite.
Odmah zamijenite stakla za gledanje ako se razbiju ili ogrebu.
Nemojte upotrebljavati tvrde predmete da biste zamijenili stakla
filtra za gledanje.

Redovito Cistite povrSine ADF filtra, senzora i solarnih Celija.
Maska za zavarivanje nije otporna na Stetu koju uzrokuje snazan
udarac, eksplozija ili nagrizajuce tekucine.

Vrijeme upotrebe ovisi 0 mnogo pojedinacnih raznolikih ¢imbe-
nika kao sto su upotreba, CiScenje, skladiStenje i odrzavanije.
Preporucuju se redovite provjere i zamjena u sluc¢aju ostecenja.
Materijal od kojeg je proizvod izraden stari tijekom vremena.
Zbog toga na maski za zavarivanje mogu primjerice nastati
napukline. Zbog takvih oste¢enja maska za zavarivanje vise ne
moze omoguciti u€inkovitu zastitu. U tom sluc€aju korisnik bi
trebao odmah zamijeniti masku za zavarivanje.

Ovaj se proizvod ne moze upotrebljavati za radove zavarivanja

i rezanja iznad glave. Ako se ovaj proizvod upotrebljava za zava-
rivanje ili rezanje iznad glave, otopljene metalne kapljice mogu se
zapaliti ADF filtrom i nanijeti ozljede korisniku.

Ako je filtar neispravan, korisnik mora odmah prekinuti upotrebu
maske za zavarivanje. Prskanje troske moze ostetiti povrsinu filtra

i ozlijediti korisnikovu kozu ili prouzrokovati druge ozbiljne nesrece.
Ovaj je proizvod otporan na temperaturu i tesko je zapaljiv, ali

u slu€aju izravnoga kontakta s otvorenim plamenom ili pri pri-
stupu objektu s viSom temperaturom maska za zavarivanje moze
se zapaliti ili se poceti topiti. Spremajte i upotrebljavajte masku za
zavarivanje samo kako je opisano da biste smanijili takve rizike.
ADF filtar elektroniCki je proizvod koji nije vodonepropustan. Pri-
pazite da je suh i Cist te ga nemojte spremati u vlaznom okruzenju.
Nepropisna upotreba moze dovesti do korisnikovih ozljeda

i prouzrokovati daljnje bolesti. 3

Provijerite filtar prije svake upotrebe. Cim vam se ucini da ne funk-
cionira i ne izgleda propisno, ne smijete ga viSe upotrebljavati.
Ako filtar treperi ili stupanj zatamnjenja viSe ne odgovara stan-
dardnoj vrijednosti ili se pojavljuju drugi neuobicajeni radni uvjeti,
maska za zavarivanje ne smije se vise upotrebljavati.
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= Nemojte izlagati ovaj proizvod nepotrebnom suncevu zraceniju.

= Upotrebljavajte samo originalan pribor. Upotreba dijelova pribora
koji nisu originalni moze dovesti do problema u vezi sa zastithom
funkcijom, upotrebljivosti i stupnjem zastite proizvoda.

n PrekoracCenje vijeka trajanja (nedovoljna zastita) — prije svake
upotrebe provjerite eventualna ostecenja i vijek trajanja maske za
zavarivanje.

= Upotreba zastite za oCi bez uCinka filtra od optiCkog zracenja
(oStecenje ociju) — prije svake upotrebe provjerite pokazuije li
zastita za oCi potrebni broj na ljestvici.

= Upotreba proizvoda za zastitu od prskanja (nedovoljna zastita) —
uvijek provjeravajte je li dostupno ispravno zastitno djelovanje.

= Upotreba proizvoda za zastitu od velikih Cestica prasine
(ozljeda,nesreca). Zastitna naprava za ocCi smije se upotrebljavati
samo za radove opisane u uputama za upotrebu. Svako odstu-
panje od uputa u uputama za rukovanje moze dovesti do ozljeda
ili nesreca.

= Upotreba ostecenih proizvoda (nedovoljna zastita) — prije svake
upotrebe provijerite eventualna ostecenja i vijek trajanja maske za
zavarivanje.

= Nepropisna upotreba zastite za oci (ozljeda, nesrec¢a). Uredaj za
zastitu ociju smije se upotrebljavati isklju€ivo za radove opisane
u uputama za upotrebu. Svako odstupanje od uputa moze dove-
sti do ozljeda i nesreca.

= Uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 16 godina te osobe
sa smanjenim psihi¢kim, senzoriCkim ili mentalnim sposobno-
stima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili
ako su poduceni u vezi sa sigurnom uporabom uredaja te razu-
miju opasnosti koje mogu iz toga nastati. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca bez nadzora ne smiju provoditi CiS¢enje ni
korisniCko odrzavanje.

= Maska za zavarivanje s automatskim zatamnjenjem nije prikladna
za lasersko i autogeno zavarivanje.

= Nikada nemojte masku za zavarivanje odlagati na vru¢e povrsine.

= Ni u kojem slu€aju nemoijte otvarati masku za zavarivanje.
Nemoijte obavljati nikakve popravke ni preinake na maski za
zavarivanje. To smije obavljati samo Skolovano stru¢no osoblje.

» Pripazite da prije svakog zavarivanja postavite automatsko
zatamnjenje.

= Sigurnosni vizir ne smije se otvarati. On §titi filtar od prljavstine
i ostecenja.
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= Ako se filtar ne zatamni automatski, odmah prekinite postupak
zavarivanja i obratite se proizvodacu.

= Upotrebljavajte masku za zavarivanje samo pri temperaturama
izmedu -5 °C i +55 °C.

Vrijeme reakcije filtra usporava se ako se treba spustiti ispod te
temperature ili je prekoraciti.

= Redovito Cistite filtar, povrSinu maske i solarne cCelije.

m Zamijenite zastitni vizir u slu¢aju da su na njemu vidljive ogrebo-
tine ili ostecenja.

= Maska za zavarivanje ne $titi od udarca.

n Upotreba, Ciscenje i skladiStenje mogu smanijiti vijek trajanja od
oko 5 godina. U slu€aju ogrebenog stakla za gledanije ili drugih
vidljivih ostecenja odmah zamijenite staklo za gledanje odn.
masku za zavarivanje.

m Zastitni uredaj moze promijeniti percepciju boja i/ili detekciju
signalnih svjetala.

/\ UPOZORENJE: Zastitni uredaji koji su bili izlozeni udaru vige
se ne smiju upoterbljavati i moraju se odloziti i zamijeniti.

/\ UPOZORENJE: Nije pogodno za voznju nocu ili pri slabom
osvjetljenju.

/\ UPOZORENJE: Materijali koji dolaze u kontakt s kozom osobe
koja nosi naoCale mogu kod osijetljivin osoba izazvati alergijske
reakcije.

/\ POZOR! Uredaji za zastitu ociju mogu predstavljati opasnost
za osobu koja ih nosi, i to uslijed prijenosa udarca Cestica velike
brzine ako se nose preko uobicajenih naocala za ispravljanje vida.

A\ POZOR! Ako je potrebna zastita od Cestica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, odabrani uredaj za zastitu oCiju mora
biti oznacen slovom T izravno nakon slova za intenzitet sudara,

tj. FT, BT ili AT sukladno EN ISO, tj. CT, DT ili ET. Ako slovo T ne
slijedi iza slova za intenzitet udarca, oprema za zastitu ociju smije
se upotrebljavati samo pri sobnoj temperaturi za zastitu od Cestica
velike brzine.
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® Pustanje urad

@ NAPOEMENA Masku za zavarivanje upotrebljavajte samo s ugradenim unutarnjim
staklom [4].

@ NAPOMENA' Senzore za svjetlosni luk 17 UV filtra L8] odrzavajte Cistima i jasnima.
Nakon otvaranja ambalaze odmah provjerite je li opseg isporuke potpun i u besprijekornom
stanju. Smjesta stupite u vezu sa svojim prodavateljem ako opseg isporuke nije potpun ili
pokazuje nedostatke. Uredaj nemojte pustiti u pogon ako je neispravan.

Tablica za postavljanje stupnjeva zatamnjenja

Struja svjetlosnog luka (amperi)

10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

450|500

300|350

Grind Funkcija ja - jenje nije aktivno

MIG

(teski)

MIG
(laki)

SMAW: zavarivanje oblozenim elektrodama

MIG (teski): MIG zavarivanje teSkih metala

MIG (laki): MIG zavarivanje lakih metala i legura

TIG/GTAW: Zavarivanje inertnim plinom

MAG: zavarivanje metala aktivnim plinom

PAC: Rezanje plazmom

PAW: Zavarivanje plazmom

Mljevenje: Funkcija mljevenja: Automatsko zatamnjenje nije aktivno. Postavkom se koristite

samo ako masku za zavarivanje ne upotrebljavate za zavarivanje.

A POZOR! Provjerite prije svakog pustanja u pogon jesu li maska za zavarivanje i zastitno
staklo netaknuti. Ako su na zastitnom staklu vidljive ogrebotine, pukotine ili neravnine, prije upotrebe
mora se obavezno zamijeniti jer inace moze doci do teskih ozljeda.

B Uklonite zastitnu foliju s vanjske i unutarnje strane vizira.

B Masku za zavarivanje postavite s pomocu trake za glavu [5]. Okreéite straznji okretni regulator na
traci za glavu [¢] da biste prilagodili masku za zavarivanje na odgovarajuéu veli¢inu i bo¢ne
okretne regulatore trake za glavu [7] da biste zaklju€ali masku za zavarivanje. Pri postavljanju
pripazite da maska za zavarivanje sjedne $to je dublje moguce na glavu i Sto blize na lice.

B Prije zavarivanja postavite odgovarajuci stupanj zatamnjenja. Stupanj zatamnjenja mozete
postaviti ruéno od 5 do 9 i od 9 do 13 tako da okrecete regulator zatamnjenja [olha vanjskoj
strani maske. Prekidacem zatamnjenja [20] mozete postaviti zatamnjenje na regulatoru zatamnjenja
[e] izmedu stupnjeva 5-9 ili stupnjeva 9-13.

A POZOR' Regulator zatamnjenja [lima krajnji polozaj ,,Grind”. Kada je regulator zatamnjenja [o]
postavljen na ovaj polozaj, automatsko je zatamnjenje deaktivirano. Upotrebljavajte ovu postavku samo
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ako masku za zavarivanje ne Zelite upotrebljavati za zavarivanje. Automatsko zatamnjenje tada nije
aktivno. Prije svake upotrebe provijerite nepropusnost na svjetlo.

Provedba testnog postupka

B Testnom tipkom 119 mozete provjeriti funkcionira li funkcija zatamnjenja maske za zavarivanje.

m  Priblizite staklo za gledanje vanjskom izvoru svjetlosti s viSe od 40 W i provijerite je li staklo zatam-
njeno ili osvijetljeno. U tu svrhu okrenite regulator zatamnjenja [elu smijeru kazaljke na satu
s ,,Grind” na sljedec¢i stupanj. Na taj nacin zatamnjenje filtra nastupa automatski.

B Ako regulator zatamnjenja [2] vratite suprotno od smijera kazaljke na satu na ,,Grind”, automatsko
zatamnijenije filtra ponovo se deaktivira.

Zamjena UV filtra

m  Da biste zamijenili UV filtar / solarnu celiju, pritisnite kliznik 18/ (vidjeti sliku D). Zatim mozete
izvaditi filtar. U tu svrhu pritisnite blokade prema gore kako je prikazano na slici E i s druge strane
lagano pritisnite filtar.

®  Nakon toga jednostavnim povla¢enjem uklonite regulator zatamnjenja el na vanjskoj strani maske
za zavarivanje i zatim otpustite maticu koja se nalazi ispod.

®  Nakon $to ste maticu otpustili od navoja, filtar mozete potpuno odvoijiti od maske za zavarivanje.

®  Nastavite obrnutim redoslijedom za ponovno postavljanje filtra.

Postavljanje odgode

Postavljanjem odgode [11] mozete ovisno o procesu zavarivanja podesiti treba li se ili ne treba
automatsko zatamnjenje iskljuciti neposredno nakon zavrsetka procesa zavarivanja. Na min. stupnju
automatsko zatamnjenje automatski se iskljuduje. Sto vise okretni regulator okreéete u smjeru
kazaljke na satu tj. u smjeru maksimalnog stupnja, to ée se zatamnjenje nakon procesa zavarivanja
duze zadrzati. Ova funkcija vrlo je korisna prilikom naknadnog bljeska.

Postavljanje osjetljivosti

Postavljanjem osjetljivosti (12 mozete regulirati svjetlosnu osjetljivost senzora. U slu¢aju malog upada
svjetla regulator je moguce namjestiti na maksimalni stupanj da bi automatsko zatamnjenje takoder
nastupilo pri slabom izvoru svjetla. Za ovu dodatnu funkciju, ovisno o vlastitim potrebama, takoder
mozete namjestiti svjetlosnu osjetljivost senzora.

LED lampica sa senzorom priguSivanja

LED lampicom integriranom u masku za zavarivanje 19 upravlja prekida¢ LED lampice za osvjetljava-
nje [14. Prvo postavite Zeljeni stupanj zatamnjenja. LED lampica [18] moze se ruéno ukljugiti tako da se
ukljuci prekida¢ LED lampice za osvjetljavanje [14 (srednja postavka ,,ON”).

Maska za zavarivanje opremljena je senzorom prigusivanja. Isti se aktivira tako da se prekida¢ LED
lampice za osvjetljavanje [14 prebaci na desnu postavku ,,Auto”. Zatim senzor prigusivanja u slu¢aju
tamne okoline automatski uklju¢uje LED lampicu, a u slu¢aju svijetle okoline ponovo je iskljucuje.

To u slu€aju tamne okoline sluzi osvjetljivanju predmeta koji se zavaruju. Nakon zavrSetka rada i radi
skladistenja maske za zavarivanje prekida¢ LED lampice za osvjetljavanje [14] uvijek treba biti iskljuc¢en
(lijeva postavka ,,OFF”).

Zamjena baterija

Preko pretinca za baterije mozete izmijeniti baterije sa slabom napunjenosti. Obavijest o slaboj

napunjenosti baterije dobivate na prikazu baterije (3] uz pomoc crvene upozoravajuce lampice.

®  Da biste otvorili pretinac za baterije [1s], primite poklopac pretinca za baterije (1] za ruéku i okrenite
ga prema gore (vidjeti sliku G).

®  Nakon to skinete poklopac pretinca za baterije [15], mozete zamijeniti bateriju.
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B Zatim opet zatvorite poklopac pretinca za baterije [18]. Da biste zatvorili pretinac za baterije,
morate umetnuti poklopac pretinca za baterije (18] zatim pritiskati ru¢ku prema dolje dok se

poklopac ne uglavi.

@ NAPOM ENA' Baterije se koriste za prvo potamnijivanje filtera na po¢etku procesa
zavarivanja. Filtar se zatim puni energijom iz integrirane solarne celije.

@ Otklanjanje pogreske

Pogreska Uzrok

Rjesenje

Prednje staklo (1] prljavo je ili

Ocistite ili zamijenite prednje staklo.

neispravno.
Filtar se ne zatamnjuje Senzor svjetlosnog luka (7] nije Ocistite povrSinu senzora
redovito odn. treperi. Sist. svjetlosnog luka [17],

Struja je zavarivanja preniska.

Postavite osjetljivost na maksimalni
stupan;.

Temperatura je okoline preniska/
Reakcija je usporena. previsoka.

Upotrebljavajte masku za
zavarivanje samo pri temperaturama
izmedu -5 °C i +55 °C.

Osijetljivost je preniska.

Postavite viSu osjetljivost.

Vanjsko E]/unutarnje [4] staklo
prljavo je.

Ocistite vanjsko E]/unutarnje (4]
staklo.

Zastitna folija na unutarnjem
staklu [4] nije uklonjena.

Uklonite zastitnu foliju.

Vidljivost je loSa.

Osvijetljenje okoline nije dovoljno.

Postavite viSe svjetla u svoju radnu
okolinu.

Postavljen je nepravilan stupanj

Iznova postavite stupanj

zatamnjenja. zatamnjenja.
Maska za zavarivanje Traka za glavu [5] neispravno je Iznova postavite traku za glavu [5]
skliznula je. postavljena. tako da bolje prianja.

e Ciséenje

B Ne Sistite kuGiste maske [2] nagrizaju¢im sredstvima za ¢isc¢enje.

Nikada nemojte dovoditi UV filtar L8] u dodir s vodom.

B Proizvod ocistite mekom i suhom krpom, navlazenom krpom ili krpom navlazenom sredstvom za

dezinfekciju.
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® Skladistenje

m  Cuvajte uredaj na suhom mijestu i izvan dohvata djece.
B Pritom pripazite da je prekida¢ LED lampice za osvjetljavanje 14/ isklju¢en tijekom skladistenja
(lijeva postavka ,,OFF”).

® Informacije o zastiti okoliSa i upute za zbrinjavanje

ﬁ e ELEKTRICNE UREDAJE NEMOJTE BACATI U KUCNI OTPAD!

% RECIKLIRANJE SIROVINA UMJESTO ZBRINJAVANJA OTPADA!
— U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU, potroSeni elektronicki uredaji moraju se
zasebno sakupljati i dopremiti na ekolosko recikliranje. Simbol prekrizene kante za otpad oznacava da
se ovaj uredaj nakon isteka vremena uporabe ne smije odloziti u kuéni otpad. Uredaj treba predati na
utvrdenim sabirnim mjestima, reciklaznim centrima ili tvrtkama za zbrinjavanje. Besplatno zbrinjavamo
va$e neispravne, primljene uredaje. Osim toga, distributeri elektri¢nih i elektronickih proizvoda kao

i distributeri prehrambenih proizvoda obvezni su ih preuzeti natrag. LIDL nudi moguénosti povrata
izravno u poslovnicama i marketima. Povrat i zbrinjavanje otpada za vas su besplatni. Pri kupnji
novog uredaja imate pravo besplatno vratiti pripadajuci stari uredaj. Osim toga, imate mogucnost,
neovisno o kupnji novog uredaja, besplatno pokloniti (do tri) stara uredaja koji nisu veci od 25 cm

u bilo kojoj dimengziji. Prije povrata izbriSite sve osobne podatke. Prije povrata uklonite baterije ili
akumulatore koji nisu zatvoreni starim uredajem, kao i zaruljice koje se mogu izvaditi bez unistenja

i odnesite ih na posebno mjesto za prikupljanje.

zabranu odlaganja u kuéni otpad. Oznake za klju¢ne te$ke metale: Cd = kadmij, Hg = Ziva,
Pb = olovo. Odnesite stare baterije na odlagaliste otpada u svojem gradu ili op¢ini ili ih vratite
trgovcu. Time ispunjavate zakonske obveze i dajete vazan doprinos zastiti okolisa.

Ej Baterije koje sadrzavaju Stetne tvari oznacene su sljede¢im simbolima koji upozoravaju na

& Obratite pozornost na oznake na razli¢itim materijalima ambalaZe te ambalazu zbrinite
odvojeno, ako je to potrebno. Materijali ambalaze oznaceni su kraticama (a) i brojevima (b)
koji imaju sljedece znacenje: 1-7: plastike, 20-22: papir i karton, 80-98: kompoziti.
® Znacenje oznake
Sigurnosna stakla provjerena prema DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):

*  Prednja stakla PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = kod proizvodaca / F = mehanicka ¢vrstoc¢a (udarac niske energije 45 m/s)
CE = znak CE

Sigurnosna stakla za gledanje provjerena prema EN ISO 16321
(C7278CMC, C6316CMC):

*  Prednja stakla CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = kod proizvodaca / 1= povecano opticko svojstvo / opti¢ka klasa
C = mehanicka ¢vrstoca (udarac niske energije 45 m/s) / CE = Oznaka-CE
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Sigurnosna stakla provjerena prema DIN EN 166 (C6318CMC):

e Unutarnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = kod proizvodaca / 1= povecéano opti¢ko svojstvo / opti¢ka klasa
F = mehanic¢ka ¢vrstoca (udarac niske energije 45 m/s) / CE = Oznaka-CE

Sigurnosna stakla za gledanje provjerena prema EN ISO 16321 (C6318CMC):
e Unutarnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = kod proizvodaca / 1= povecano opticko svojstvo / opti¢ka klasa
C = mehanicka ¢vrstoca (udarac niske energije 45 m/s) / CE = Oznaka-CE

ADF (Auto-darkening filter) provjerena prema EN ISO 16321: 16321 CMC
W4/5-9/9-13 V2 CE Objasnjenje:

16321 = ispitha norma 5-9/9-13 = tamna stanja
CMC = kod proizvodaca V2 = razred ovisnosti o kutu
W4/5-9/9-13 = Razine zastite CE = znak CE

4 = svijetlo stanje

Ljuske maske za zavarivanje provjerene prema DIN EN 175:

° Ljuska maske za zavarivanje PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
Broj trenutacne norme: EN 175

Identificiranje proizvodac¢a: CMC

Mehanicka ¢vrstoca: S, F, B

Masa u gramima (po potrebi)

CE= Oznaka-CE

Ljuske maske za zavarivanje provjerene prema EN ISO 16321:

° Ljuska maske za zavarivanje PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
° Ljuska maske za zavarivanje CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
e Ljuska maske za zavarivanje CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Broj trenutacne norme: EN ISO 16321
Identificiranje proizvodac¢a: CMC

Maska za zavarivanje: W

Najveca razina zatamnjenja filtra za zavarivanje: 13
Mehanicka ¢vrstoc¢a: C,D,E

Oblik glave: 1-M

CE = znak-CE

Masa u gramima (po potrebi)
Simbol Vrsta zastite Opis podrucja primjene
S Povecana ¢vrstoca Mehanicka ¢vrsto¢a
FiliC Udarac niske energije (45 m/s) Mehanicka ¢vrstoca
Bili E Udarac srednje energije (120 m/s) Mehanicka ¢vrstoca
D 80 m/s Mehanicka ¢vrstoca
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A Ako simboli razine ¢vrstoce iz gornje tablice nisu isti za staklo za gledanje/filtar i potporno tijelo,
cijelom zastitnom uredaju mora se dodijeliti niza razina ¢vrstoce.

A Ovaj zastitni uredaj prikladan je za koristenje s ispitnom glavom 1-M.
Certifikacijsko tijelo:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH

Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Notified body number 0196

® Originalna EU izjava o sukladnosti

1. OZO (broj proizvoda, tipa, Sarze ili serije):

Automatska maska za zavarivanje

IAN: 494635_2504
Serijski broj:
Varijanta u crnoj boji: 2913

Varijanta s plamenima: 2273
Varijanta s prugama: 2914
Godina proizvodnje: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Naziv i adresa proizvodaca i po potrebi njegova ovlastenog zastupnika:

C. M. C. GmbH Holding

Odgovoran za dokument:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NJEMACKA

3. Iskljucivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti snosi proizvodac:

C. M. C. GmbH Holding

4. Predmet izjave (identifikacija OZO-a koja omogucuije sljedivost; moze sadrzavati po potrebi
dovoljno ostru obojenu sliku kada je to potrebno za identificiranje OZO-a):

Zaslon za zastitu lica zavarivaca Zaslon za zastitu lica zavarivaca
Varijanta crna PSHL 2 D1 Varijanta s plamenima
(CMC_HeS20), Br. artikla: 2913 PSHL 2 D1p, Br. artikla: 2273
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Unutarnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: Zaslon za zastitu lica zavarivaca
CMC1CCE Varijanta s prugama PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), Br. artikla: 2914

Prednja stakla CMC_VIS24: Prednja stakla PSHL 2 D1 #2273:
CMC C CE CMC 1CCE
cMc ¢ C€ CMC1C C€
Prednja stakla CMC_VIS35: Automatski zastitni filtar za zavarivanje
CMC C CE s ruéno namjestivom razinom zastite

PSHL 2 D1t Filter

cmc c C€

AUTO DARKENING

\\/‘—'\/ N A

5. Predmet izjave opisan pod brojem 4 odgovara mjerodavnim pravnim propisima o harmonizaciji EU-a:

Direktiva o opc¢oj sigurnosti proizvoda

2001/95/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti

2014/30/EU

Direktiva o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(RoHS)

2011/65/EU+2015/863 EU

Uredba o osobnoj zastitnoj opremi

(EV)/2016/425

6. Informacije o upotrijebljenim mjerodavnim harmoniziranim normama ili drugim tehni¢kim spe-

cifikacijama za koje se daje izjava o sukladnosti, ukljuCujuci datume normi odn. druge tehnicke
specifikacije:
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EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Prijavljeno certifikacijsko tijelo DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitdtsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, provelo je EU tipsko ispitivanje
i izdalo je potvrdu o EU tipskom ispitivanju C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/RO0,
C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 01.06.2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-StraRe 15
66386 St.Ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6894 99897-29

LA

Po ovl. Joachim Bettinger
- Osiguranje kvalitete -

® Napomene za jamstvo i odvijanje servisa
Jamstvo tvrtke C. M. C. GmbH Holding

Postovana klijentice, postovani klijentu,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije od datuma kupnje. U slu¢aju nedostataka na ovom proiz-
vodu u odnosu na prodavatelja proizvoda mozete potrazivati svoja zakonska prava. Ova se zakonska
prava ne ograni¢avaju nasim jamstvom koje je predstavljeno u nastavku.

® Uvjeti jamstva

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje. Dobro Cuvajte originalni fiskalni racun. Ovaj je dokument
neophodan kao dokaz za kupnju. Ako u roku od 3 godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi
greska na materijalu ili u tvorni¢koj proizvodniji, za vas besplatno — po nasem izboru — uredaj poprav-
liamo ili zamjenjujemo. Ovo davanje jamstva preduvjetuje da se u roku od 3 godine priloZi neispravan
uredaj i potvrda o kupniji (fiskalni racun) te da se pismeno kratko opiSe u ¢emu se sastoji nedostatak
te kada je on nastupio.

Ako je neispravnost pokrivena nasim jamstvom, natrag dobivate novi ili popravljeni proizvod. Poprav-
kom ili izmjenom proizvoda ne pocinje novo jamstveno razdoblje.

® Vrijeme jamstva i zakonsko pravo na naknadu

Jamstvom se ne produljuje rok jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove. Odmah
nakon raspakiranja potrebno je prijaviti Stete i nedostatke koji eventualno postoje vec¢ pri kupniji.
Potrebni se popravci nakon isteka jamstvenog roka naplacuju.

® Obim jamstva

Uredaj smo brizljivo proizveli prema strogim direktivama za kvalitetu i prije isporuke savjesno smo ga
provijerili.
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Jamstvo se odnosi na materijalne ili proizvodne nedostatke. Ovo se jamstvo ne proteZe na dijelove
proizvoda koji su izloZzeni normalnom tro$enju i stoga se mogu smatrati potrosnim dijelovima ili za
oStec¢enja lomljivih dijelova, primjerice prekidaci ili na one izradene od stakla. Ovo jamstvo ne vrijedi
ako je proizvod ostecéen, nije primjereno koristen ili odrzavan. Za primjerenu upotrebu proizvoda
morate se to¢no pridrzavati svih uputa koje su navedene u originalnim uputama za rukovanje. Svrhe
upotrebe i radnje, od kojih se odvraca u originalnim uputama za rukovanije ili na koje se upozorava,
moraju se bezuvjetno izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu i nekomercijalnu uporabu. U slu¢aju zloupotrebe i neprimje-
renog tretmana, nasilne primjene i kod interveniranja koja nije obavila ovlastena servisna podruznica
jamstvo se gubi.

® Odyvijanje u slu¢aju jamstva

Kako bi bila zajam¢ena brzina obrade vase molbe, molimo slijedite sljiedec¢e napomene:

B Za sve upite pripremite fiskalni racun i broj artikla (primjerice IAN) kao dokaz za kupnju.

B Broj artikla uzmite s tipske plocice na proizvodu, gravure na proizvodu, naslovnog lista svoje upu-
te (dolje lijevo) ili naljepnice na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

m  Ako nastupe pogreska u funkciji ili ostali nedostatci, najprije se obratite servisnom odjelu navede-
nom u nastavku telefonom ili kontakt obrazac.

B Proizvod za koji se utvrdi neispravnost tada mozete besplatno poslati na adresu servisa koja vam
je priopéena, uz prilaganje potvrde o kupniji (fiskalnoga rac¢una) i uz navod o nedostatku te kada je
nastupio.

B Na parkside-diy.com mozete vidjeti i preuzeti ove i mnoge druge priru¢nike. Ovaj ¢e vas QR kod
odvesti izravno na parkside-diy.com. Unosom broja artikla (IAN) 494635 dospjet cete do uputa za
uporabu za svoj artikl.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio li§en uporabe
stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrSena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje te¢i ponovno od zamjene, odnosno od vrac¢anja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
samo za taj dio.
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® Servis
Upotrebljavajte samo originalne dijelove pribora:

Crni model

(PSHL 2 D1, Br. artikla.: 2913):
Prednje staklo (CMC F CE):
136 mm x 134,42 mm
Unutarnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plamenima

(PSHL 2 D1, Br. artikla.: 2273):
Prednje staklo (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Unutarnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s prugama

(PSHL 2 D1, Br. artikla.: 2914):
Prednje staklo (CMC F CE):
145,5 mm x 135,4 mm
Unutarnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Kako do nas:

HR

Ime: Microtec sistemi d.o.o.

Kontakt obrazac: https://parkside-diy.com/service
Telefon: 00385 (0) 13634265

Sjediste: Njemacka

IAN 494635_2504

Obratite pozornost na to da sljedec¢a adresa nije adresa servisa. Najprije se obratite gore navedenom
servisnom odjelu.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA

Narugdivanje rezervnih dijelova:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabela koriSéenih piktograma

Oprez!
A Procitajte uputstvo!

Susedni simbol precrtane korpe
za smece na to¢kovima pokazuje Vana navomenal
da ovaj uredaj podleze Direktivi P ’

PaZnja, moguce opasnosti!

2012/19/EU.
PaZnja: Maske za zavarivanje ne
pruzaju zastitu za oci, usi i lice!

PaZnja: Zracenje elektricnog luka
moZze izazvati povrede mreznjace!

L, 1

[:£

OdlozZite baterije na ekoloski
prihvatljiv nagin!

@ Proizvedeno od recikliranog

materijala

Odlozite ambalazu i aparat na )
i " - = == == | Jednosmerna struja
ekoloski prihvatljiv nacin!

@
L
gé Nije pogodno za voznju i

upotrebu u saobracéaju

Automatska maska za zavarivanje PSHL 2 D1

® Uvod

Q I!!J Cestitamo! Odabrali ste kvalitetan uredaj iz nase kuée. Pre prvog pustanja u pogon
L-I upoznajte se s proizvodom. PaZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i bezbednosna
uputstva. DRZATI VAN DOMASAJA DECE!
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® Primerena upotreba

Ova maska $titi oci i lice od iskri, prskanja i ultraljubi¢astog zracenja pri zavarivanju i automatski se
prilagodava uslovima osvetljenja. Prilikom paljenja elektri¢nog luka maska se odmah zatamnjuje
zahvaljujuéi senzorima i samostalno se osvetljava nakon zavrsSetka postupka zavarivanja (ukljuéujuci
kratko odlaganje u svrhu zastite od zaostalog tinjanja elektrode). Maska za zavarivanje raspolaze DIN
stepenom zastite sa kontinualnim podeSavanjem pomocu tockic¢a na bo¢noj strani i moze se podesiti
i za iskre koje nastaju pri brusenju. Koristite aparat samo onako kako je opisano i samo za navedene
oblasti primene. Sa¢uvajte ovo uputstvo. Prilikom prosledivanja proizvoda tre¢im licima priloZite svu
dokumentaciju. Zabranjena je i moze biti potencijalno opasna svaka primena koja odstupa od pri-
merene upotrebe. Steta nastala nepridrzavanjem uputstava ili pogre$nom upotrebom proizvoda nije
pokrivena garancijom i za nju odgovornost ne moze snositi proizvodac. Uredaj je predviden za ku¢nu
upotrebu i ne sme se koristiti za komercijalne ili industrijske namene.

® Sadrzaj isporuke
1 automatska maska za zavarivanje
1 uputstvo za upotrebu

2 baterije tipa LRO3 (AAA)

® Opis delova

Prednje staklo Kuciste maske

solarna ¢elija Zadnie staklo

(o] | ]| 2

Traka za glavu Zadniji to¢ki¢ za regulaciju trake za glavu

(] | [o] L] | []

Bocni toCki¢ za regulaciju trake
za glavu

H

Filter UV zraCenja

Regulator zatamnjenja Ispitno dugme

PodeS$avanje kasnjenja Podesavanje osetljivosti

Pokaziva¢ prazne baterije Prekidagi za LED osvetljenje

-

Odeljak za baterije Senzor elektriénog luka

B |G| E | R E

(8] | (2] |[&] | [a] | (2] | [e]

Reza LED svetlo
Prekida¢ za zatamnjenje
® Tehnicki podaci
Veli¢ina filter- 110 mm x 90 mm | Uklju€ivanje/iskljucivanje potpuno automatsko
kasete: x 15 mm filtera:
Vidno polje: 9,2cmx 4,2cm Ukljugivanje/isklju¢ivanje ruéno
LED:
Svetlo stanje: DIN 4 Napajanje: solarna celija
Zatamnjeno stanje | DIN5-DIN 9/ Radna temperatura: -5°Cdo+55°C
DIN9-DIN 13

104 RS 1/l PARKSIDE’



Vreme prebacivanja Temperatura ¢uvanja: -20 °C do +70 °C

iz svetlog u tamno: | 0,1-1,4 ms Rezimi zavarivanja MMA, MIG, MAG,
iz tamnog u svetlo: | 0,1-2s .
TIG, rezanje plazmom

i zavarivanje plazmom

Najduzi rok trajanja: oko 5 godina

(D NAPOM ENA Tehnicke i vizuelne izmene u toku daljeg razvoja mogu biti izvrSene bez
prethodne najave. Zato se ne garantuju dimenzije, napomene i informacije u ovom uputstvu za upo-
trebu. Shodno tome, pravni zahtevi ne mogu biti zasnovani na navodima u uputstvu za upotrebu.

® Bezbednosna uputstva

A Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i obratite paznju na
navedene informacije. Upoznajte se s uredajem, njegovom pravil-
nom upotrebom i predostroznostima prema ovom uputstvu. Na nat-
pisnoj ploCici navedeni su svi tehniCki podaci maske za zavarivanje;
informisite se o tehniCkim datostima ovog proizvoda.

» Pre svakog koris¢enja proverite ispravnost uredaja pritiskom na
dugme ,Test”.

= Proizvod nije namenjen za lasersko zavarivanje.

= Dopusteno je koristiti proizvod u temperaturnom opsegu od
-5 °C do +55 °C.

= Proizvod nije otporan na plamen.
Ne izlazite masku za zavarivanje i filter UV zraCenja toploti i vlazi.
Ne uklanjajte ADF filter iz maske za zavarivanje i ne otvarajte
kuciste ADF filtera bez dozvole proizvodaca.

» Pre svake upotrebe proverite da li je podesSavanje za zavarivanje
ili bruSenje ispravno odabrano.

= Prednje staklo potrebno je montirati na spoljnoj strani ADF filtera.
U suprotnom se ADF filter moze oStetiti.

= Nemojte vrsiti izmene ili zamene na masci za zavarivanje i ADF
filteru bez dozvole.

= Odmabh prekinite s radom i obratite se prodavcu ako se filter pri
zavarivanju ne zatamnjuje automatski.

= Nemoijte koristiti alkohol, benzin i razredivac za Cis¢enje ADF fil-
tera. Ne uranjajte ADF filter u vodu.

= Vreme odziva te€nog kristala ADF filtera usporava se pri nizoj
temperaturi okoline, ali to ne utiCe na njegovu zastitnu funkciju.

= Odmah zamenite kuciste ADF filtera ako je osteceno ili izgre-
bano, jer to moze umnogome uticati na vidljivost i uCinak zastite.
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= Odmah zamenite vizir ako je polomljen ili ogreban. Nemojte
koristiti tvrde predmete kako biste zamenili vizir filtera.

= Redovno Cistite povrSine ADF filtera, senzor i solarne Celije.

= Maska za zavarivanje nije otporna na ostecenja nastala zbog
jakih udaraca, eksplozije ili nagrizajucih teCnosti.

= Vek trajanja zavisi od mnogih pojedinacnih Cinilaca kao $to su
upotreba, Cis¢enje, Cuvanje i odrzavanje. Preporucuju se redovne
kontrole i zamena u sluc€aju ostecenja.

= Materijal od koga je proizvod izraden podleze starenju. Zbog
toga se na masci za zavarivanje mogu pojaviti npr. lomovi. Usled
takve Stete maska za zavarivanje vise ne moze da obezbedi
delotvornu zastitu. U tom slu€aju korisnik je duzan da odmah
zameni masku za zavarivanje.

= Ovaj se proizvod ne moze Koristiti za zavarivaCke i rezaCke
radove iznad visine glave. Ako se proizvod Koristi za zavarivanje
i rezanje iznad visine glave, istopljene kapljice metala mogu pro-
goreti ADF filter i naneti povrede korisniku.

= Ako je filter u kvaru, korisnik mora odmah prestati s upotre-
bom maske za zavarivanje. Prskaju¢a zgura moze da osteti
povrsinu filtera i ozledi kozu korisnika ili da izazove druge ozbiljne
povrede.

= Ovaj proizvod je otporan na visoku temperaturu i teSko zapaljiv,
ali moze poceti da gori ili da se topi u slu€aju direktnog kontakta
s otvorenim plamenom ili pristupa objektu u kome vlada visoka
temperatura. Cuvajte i koristite masku za zavarivanje samo
onako kako je naznaceno kako biste ovakve rizike sveli na naj-
manju meru.

= ADF filter je elektronski proizvod koji nije vodootporan. Zato ga
uvek odrzavajte Cistim i suvim i ne Cuvajte ga u vlaznim uslovima.

= Nenamenska upotreba moze da dovede do povredivanja koris-
nika i izazove druge vrste oboljenja.

n Proverite filter pre svake upotrebe. Ako vam se ucini da funkcija
i izgled filtera nisu u redu, ne smete ga viSe koristiti.

= Ako filter treperi ili stepen zatamnjenja viSe ne odgovara stan-
dardnoj vrednosti ili vladaju drugi abnormalni uslovi rada, maska
za zavarivanje vise se ne sme koristiti.

= Nemojte nepotrebno izlagati ovaj proizvod suncevoj
svetlosti.

» Koristite samo originalni pribor. KoriS§¢enje neoriginalnog pribora
moze izazvati probleme u pogledu zastitne funkcije, pogodnosti
za upotrebu i stepena zastite proizvoda.
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n PrekoracCenje veka trajanja (nedovoljna zastita) — Proverite vek
trajanja zastitnih naoCara pre svake upotrebe i da li na njima ima
ostecenja.

= Upotreba zastite za oc€i bez filtera, protiv opti¢kog zraCenja
(oStecenje ocCiju) — Pre svake upotrebe proverite da li zastita za
ocCi ima potreban broj na skali.

» Upotreba proizvoda za zastitu od prskanja (nedovoljna zastita) —
Uvek proverite da li je prisutna odgovarajuca zastita.

= Upotreba proizvoda za zastitu od velikih Cestica praSine (pov-
reda, nezgoda). Zastita za oCi sme se koristiti samo za radove
opisane u uputstvu za upotrebu. Svako odstupanje od uputstava
u priru¢niku moze imati povredu ili nezgodu za posledicu.

n KoriS¢enje ostecenih proizvoda (nedovoljna zastita) — Proverite
vek trajanja maske za zavarivanje pre svake upotrebe i da li na
njoj postoje ostecenja.

= Neprimerena upotreba zastite za ocCi (povreda, nezgoda). Zastita
za oCi sme se Koristiti isklju€ivo za radove opisane u uputstvu za
upotrebu. Svako odstupanje od uputstava moze imati povrede
I nezgode za posledicu.

= Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 16 godina i vise, kao
i osobe sa smanjenim fiziCkim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni u bezbednu upotrebu uredaja i razumeju opasnosti koje iz
toga proizilaze. Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. CiS€enje
i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora odraslih.

= Maska za zavarivanje s automatskim zatamnjenjem nije pogodna
za lasersko i autogeno zavarivanje.

= Ne ostavljajte masku za zavarivanje na vruéim povrsinama.

= Ni u kom slu€aju ne otvarajte masku za zavarivanje. Nemojte
vrsiti nikakve popravke ili izmene na masci za zavarivanje.

Ove zahvate sme da obavlja samo obuceno osoblje.

= Vodite raCuna da uvek pre pocetka zavarivanja podesite auto-
matsko zatamnjenje.

= Ne smete da otvarate sigurnosni vizir. On §titi filter od prljavstine
i ostecenja.

= Ako se filter ne zatamnjuje automatski, odmah prestanite sa
zavarivanjem i obratite se proizvodacu.

= Koristite masku za zavarivanje samo pri temperaturama izmedu
-5°Ci+55 °C.

Vreme odziva filtera se usporava u slu¢aju prekoracenja donje
odnosno gornje temperaturne granice.
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Redovno Cistite filter, povrSinu maske i solarne cCelije.

Zamenite zastitni vizir ako ima ogrebotina i oStecenja.

Maska za zavarivanje ne stiti od udaraca.

Upotreba, CiScenje i skladiStenje moze skratiti vek trajanja koji
iznosi oko 5 godina. Ako je vizir izgreban ili ima drugih vidljivih
oStecenja, odmah zamenite vizir odnosno masku za zavarivanje.
» Zastitni uredaj moze da promeni percepciju boja i/ili detekciju
signalnih svetala.

/\ UPOZORENJE: Zastitni uredaji koji su bili izloZzeni udarcima ne
speju se vise koristiti i moraju se odloziti i zameniti.

UPOZORENUJE: Nije pogodno za voznju nodu ili pri slabom
osvetljenju.

A\ UPOZORENJE: Materijali koji dolaze u dodir s koZom nosioca
mogu izazvati alergijske reakcije kod osetljivih osoba.

A\ PAZNJA! Ako se nosi preko naocara za korekciju vida, zastita
za oCi moze predstavljati opasnost za nosioca kod Cestica velike
brzine u slucaju prenosa udarca.

A\ PAZNJA! Ako je potrebna zastita od Cestica velike brzine

pri ekstremnim temperaturama, odabrana zastita za oCi mora biti
oznacena slovom T odmah nakon slova za intenzitet udarca, tj. FT,
BT ili AT ili prema EN ISO, tj. CT, DT ili ET. Ako nakon slova za inten-
zitet udarca ne sledi slovo T, zastita za oCi sme se koristiti protiv
Cestica velike brzine samo pri sobnoj temperaturi.

® Pustanje urad
(D NAPOM ENA. Masku za zavarivanje koristite samo s ugradenim zadnjim staklom (4]
@ NAPOM ENA: senzore elektri¢nog luka [17] UV filtera L8] uvek odrzavajte Cistim.

Cim raspakujete proizvod proverite da |i su svi delovi isporuéeni i u besprekornom stanju. Odmah stu-
pite u kontakt s prodavcem ako je sadrzaj isporuke nepotpun ili ima nedostatke. Nemojte da koristite
proizvod u kvaru.
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Tabela za podeSavanje stepena zatamnjenja

Struja elektri¢nog luka (ampera)

1.5 6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 450 | 500 | 600

350|400

Brusenje Funkcija brusenja - automatsko zatamnjenje nije aktivno

SMAW 8
MAG 8

TIG / GTAW

SMAW: Zavarivanje oblozenim elektrodama
MIG (teSko): MIG zavarivanje teSkih metala

MIG (laki metali): MIG zavarivanje lakih metala i legura
TIG / GTAW: Zavarivanje u inertnom gasu

MAG: zavarivanje u aktivnom gasu

PAC: Rezanje plazmom

PAW: Zavarivanje plazmom

Brusenje:Funkcija brusenja: Automatsko zatamnjenje nije aktivno. PodesSavanje Koristiti samo
kada se maska za zavarivanje ne koristi za zavarivanje.

A PAZNJA! pre svakog kori§¢enja proverite da li su maska i zastitno staklo bez ostec¢enja.
Ako na staklu ima ogrebotina, naprslina ili neravnina, potrebno ga je zameniti pre upotrebe, inace
moze doci do teskih povreda.

B Uklonite zastitnu foliju s unutrasnje i spoljne strane vizira.

B Podesite masku za zavarivanje pomocu trake za [s] glavu. Okrecite zadniji obrtni regulator trake za
glavu [¢] da biste masku za zavarivanje prilagodili veli€ini glave, a pomoc¢u bo¢nih obrtnih
regulatora trake za glavu L7l fiksirajte masku za zavarivanje. Prilikom podesavanja vodite racuna
da maska za zavarivanje lezi $to dublje na glavi i Sto blize licu.

B Pre pocetka zavarivanja podesite odgovarajuci stepen zatamnjenja. Stepen zatamnjenja moze se
podesavati rué¢no u rasponu od 5 do 9 i od 9 do 13 okretanjem regulatora [l na spoljnoj strani
maske. Pomocu prekidaca za zatamnjenje 20/ moZete birati da |li ¢e zatamnjenje na regulatoru
biti podeSeno na raspon 5-9 ili raspon 9-13.

A PAZNJA! Regulator zatamnjenja L2/ ima polozaj za brusenje (,Grind”). Kada se regulator
zatamnjenja (2] postavi u ovaj polozaj, automatsko zatamnjenje je onemoguceno. Koristite ovo
podesavanje samo ako ne Zelite da koristite masku pri zavarivanju. Automatsko zatamnjenje u ovom
rezimu nije aktivno. Proverite nepropustljivost za svetlo pre svake upotrebe.

IzvrsSite proceduru za testiranje

B Pomocu ispitnog dugmeta (19 moZete da proverite da li radi funkcija zatamnjenja maske.

m  Priblizite se vizirom spoljnom izvoru svetla jatem od 40 vati i proverite da li se staklo zatamnjuje
i osvetljava. Okrenite regulator zatamnjenja (o] u smeru kazaljke na satu — od poloZaja za brusenje
(,Grind”) na prvi sledeci stepen. Na taj se nacin zatamnjenje filtera aktivira automatski.

B Kada okrenete regulator zatamnjenja [o] suprotno od smera kazaljke na satu, ponovo na polozaj
,Grind”, automatsko zatamnjenije filtera se ponovo deaktivira.

{lf PARKSIDE’ RS 10 W



Zamena UV filtera

B Zazamenu UV filtera / solarne éelije pritisnite reze 118 zajedno. (vidi sl. D). Nakon toga mozete
izvaditi filter. Povucite drzac¢e prikazane na slici E naviSe, a zatim polako sa suprotne strane
pritisnite filter.

B Zatim uklonite regulator zatamnjenja (el na spoljnoj strani maske jednostavnim povlacenjem,
a potom otpustite navrtku koja se nalazi ispod njega.

®  Nakon odvrtanja navrtke s navoja mozete da odvojite filter od maske.

m  Nastavite obrnutim redosledom da biste ponovo instalirali filter.

Podesavanje kasnjenja

Pode$avanjem odlaganja [11l mozete u zavisnosti od metode zavarivanja da namestite iskljucivanje
automatskog zatamnjenja odmah nakon zavarivanja ili uz odgovarajuée vremensko odlaganje.

Na najnizem stepenu automatsko zatamnjenije iskljuéuje se trenutno. Sto vise okreéete obrtno dugme
u smeru kazaljke na satu ka maksimalnom poloZaju, to ¢e zatamnjenje duze ostati aktivno nakon
zavrSetka zavarivanja. Ova funkcija je korisna kod tinjanja elektrode.

Podesavanje osetljivosti

Pomocu podesavanja osetljivosti [12 mozete da reguli$ete osetljivost senzora na svetlo. U uslovima
slabog svetla moguce je okrenuti regulator u maksimalni polozaj kako bi se automatsko zatamnjenje
aktiviralo i pri slabom izvoru svetlosti. | kod ove dodatne funkcije mozete da podesavate osetljivost
senzora na svetlo prema svojim potrebama.

LED lampica za senzorom zatamnjenja

LED lampicom [*®| koja je integrisana u masku za zavarivanje se upravlja preko [*4 prekida¢a za LED
osvetljenje. Najpre podesite Zeljeni stepen zatamnjenja. LED lampicu (12 mozete ru¢no ukljuditi, tako
Sto ukljucite prekida¢ za LED osvetljenje 114 (sredniji polozaj ,,ON”).

Maska za zavarivanje opremljena je senzorom zatamnjenja. Prebacite prekida¢ za LED osvetljenje
u desni polozaj ,,Auto” da biste ga aktivirali. U tamnom okruzenju senzor zatamnjenja tada automatski
uklju¢uje LED lampicu i automatski se ponovo gasi kod svetlijeg okruzenja. Ova funkcija sluzi za
osvetljavanje predmeta koje zavarujete u uslovima slabe vidljivosti. Nakon zavrsetka rada i radi skla-
distenja maske za zavarivanje, prekidac¢ za LED osvetljenje 14 treba uvek iskljuciti (levi polozaj ,,OFF”).

Zamena baterija

U odeljku za baterije mozete da zamenite baterije koje su se ispraznile. Indikator sa crvenom signal-

nom lampicom pokazuje [13 kada je baterija skoro prazna.

B Za otvaranje odeljka za bateriju [15] povucite za ru¢ku poklopac odeljka za bateriju 5] nagore
(videti sliku G).

®  Nakon skidanja poklopca odeljka za bateriju [15] mozete da zamenite bateriju.

B Zatim ponovo zatvorite odeljak za bateriju (8. za otvaranje odeljka za bateriju umetnite poklopac
odeljka za bateriju [18] a zatim pritisnite ruéku nadole dok poklopac ne nalegne na mesto.
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@ NAPOMENA: Baterije sluze za prvo zatamnjivanje filtera na pocetku postupka zavari-
vanja. Nakon toga se napajanje filtera vr§i pomocu integrisane solarne ¢elije.

® Otklanjanje kvarova

Kvar

Uzrok

Resenje

Filter se ne zatamnjuje
redovno odnosno treperi.

Prednje staklo (1] zaprljano ili
neispravno.

Ocistite prednje staklo ili ga
zamenite.

Senzor elektriénog luka 7] nije
Gist.

Ogistite povrsinu senzora
elektriénog luka [17],

Struja zavarivanja je previse
niska.

Podesite osetljivost na najvisi
stepen.

Vreme odziva je
usporeno.

Temperatura okoline je previse
niska/visoka.

Koristite masku za zavarivanje
samo pri temperaturama izmedu
-5°Ci+55 °C.

Osetljivost je previse niska.

Podesite vecu osetljivost.

Vidljivost je slaba.

Zaprljano je prednje ]/ zadnje
staklo [4].

Ogistite prednje [t/ zadnje staklo
[4]

Zastitna folija nije uklonjena sa
zadnjeg stakla [4].

Uklonite zastitnu foliju.

Izvor svetlosti je preslab.

Podesite jaCe osvetljenje na
radnom mestu.

Podesen je pogreSan stepen
zatamnjenja.

Ponovo podesite stepen
zatamnjenja.

Maska za zavarivanje
spada s glave.

Traka za glavu [5] lode podesena.

Ponovo podesite traku za glavu (5]
i stegnite je.

o Ciséenje

®  Nemojte da koristite nagrizajuca sredstva za CiScenje kuciSta maske za zavarivanje (2],

Nikada ne dovodite UV filter L8] u dodir s vodom.

®  Proizvod Cistite mekom i suvom krpom, vlaznom krpom ili krpom navlazenom sredstvom za

dezinfekciju.
® Skladistenje

=  Cuvajte uredaj na suvom mestu i van domasaja dece.
®  Vodite rauna da prekida¢ za ukljucivanje LED osvetljenja [*4/ tokom skladiStenja uvek bude
isklju¢en (levi polozaj ,,OFF”).

@ Zastita zivotne sredine i odlaganje

Z 9

NEMOJTE BACATI ELEKTRICNE ALATE U KUCNI OTPAD!
RECIKLIRANJE SIROVINA UMESTO ODLAGANJA OTPADA!

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU kori$c¢eni elektriéni uredaji moraju se odvojeno

sakupljati i privoditi ekoloski prihvatljivom recikliranju. Simbol precrtane kante za smece oznacava
da uredaj na kraju korisnog veka upotrebe nije dozvoljeno bacati u kuéni otpad. Uredaj treba predati
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u prikupljalistu otpada, reciklaznom dvoristu ili specijalizovanom preduzecéu. Vase neispravne uredaje
¢emo odloziti besplatno. Osim toga su prodavac elektri¢ne i elektronske opreme kao i prodavac preh-
rambene robe obavezni da preuzmu uredaj kupljen kod njih. LIDL Vam nudi opcije povrata direktno

u filijalama i na trziStima. Vrac¢anje i odlaganje potpuno su besplatni za vas. Pri kupovini novog
uredaja imate pravo da besplatno vratite odgovarajuci stari uredaj. Osim toga imate mogucénost da
nezavisno od kupovine novog uredaja besplatno predate stare uredaje (najviSe tri) kod kojih nijedna
dimenzija ne prelazi 25 cm. Molimo vas da pre vracanja obriSete sve licne podatke. Pre vrac¢anja
izvadite baterije ili akumulatore iz starog uredaja koji nisu neodvojivi, odnosno sijalice koje se mogu
skinuti bez oStec¢enja i predajte ih na za to predvidenom sakupljaliStu otpada.

zabranu odlaganja u ku¢ni otpad. Merodavne oznake za teSke metale su: Cd = kadmijum,

Hg = Ziva, Pb = olovo. Odnesite istroSene akumulatore na gradsku ili opstinsku deponiju ili ih
vratite svom prodavcu. Time ispunjavate svoje zakonske obaveze i dajete vazan doprinos zastiti
zivotne sredine.

E Baterije koje sadrze $tetne materije oznacene su sledecim simbolima koji upozoravaju na

& Pridrzavajte se oznaka na razli¢itim ambalaznim materijalima i po potrebi ih odvojeno
razvrstajte. Ambalazni materijali su oznaceni skracenicama (a) i ciframa (b) sa slede¢im
znacenjem:1-7: plastike, 20-22: papir i karton, 80-98: kompozitni materijali.
® Objasnjenje oznaka
Sigurnosni viziri ispitani su shodno DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):
e Prednje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = skracenica proizvodaca / F = mehani¢ka ¢vrstoca (udarac male jacine 45 m/s)
CE = CE znak

Sigurnosni viziri ispitani su shodno EN ISO 16321 (C7278CMC, C6316CMC):
e Prednje staklo CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = skracenica proizvodaca / 1= povecana opticka svojstva / optic¢ka klasa /
C = mehanicka ¢vrstocéa (udarac male jacine 45 m/s) / CE = CE oznaka

Sigurnosni viziri ispitani su shodno DIN EN 166 (C6318CMC):
e Zadnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = skracenica proizvodaca / 1= povecana opticka svojstva / optic¢ka klasa /
F = mehanic¢ka ¢vrstoca (udarac male jacine 45 m/s) / CE = CE oznaka

Sigurnosni viziri ispitani su shodno EN ISO 16321 (C6318CMC):
e Zadnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = skracenica proizvodaca / 1= povecana optic¢ka svojstva / opti¢ka klasa /
C = mehanicka ¢vrstoc¢a (udarac male jacine 45 m/s) / CE = CE oznaka
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ADF (filter sa automatskim zatamnjivanjem) ispitan shodno
EN ISO 16321: 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 CE Objasnjenje:

16321 = ispitna norma 5-9/9-13 = zatamnjeno stanje
CMC = skracéenica proizvodaca V2 = klasa ugaone zavisnosti
W4/5-9/9-13 = nivoi zastite CE = CE znak

4 = svetlo stanje

Ljuske maske za zavarivanje ispitane prema DIN EN 175:

° Ljuska maske za zavarivanje PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
Broj standarda: EN 175

Identifikacija proizvodaca: CMC

Mehanicka ¢vrstoca: S, F, B

Masa u gramima (ako je potrebno)

CE= CE-znak

Ljuske maske za zavarivanje ispitane prema EN ISO 16321:

° Ljuska maske za zavarivanje PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
o Ljuska maske za zavarivanje CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
° Ljuska maske za zavarivanje CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Broj standarda: EN ISO 16321

Identifikacija proizvodac¢a: CMC

Maska za zavarivanje: W

Maksimalni nivo zatamnjenja filtera za zavarivanje: 13
Mehanicka ¢vrstoca: C, D, E

Oblik glave: 1-M

CE= CE znak

Masa u gramima (ako je potrebno)

Simbol Vrsta zastite Opis oblasti primene
S povecana ¢vrsto¢a Mehanicka ¢vrstoca
FiliC Udarac male jacine (45 m/s) Mehanicka ¢vrstoca
Bili E Udarac srednje ja¢ine (120 m/s) Mehanic¢ka évrstoca
D 80 m/s Mehanicka Evrstoca

A Ako simboli nivoa ¢vrstoce iz gornje tabele za vizir/filter i potporno telo nisu isti, kompletnom
zastitnom uredaju mora biti dodeljen niZi nivo ¢vrstoce.

A Ovaj zastitni uredaj je pogodan za upotrebu sa 1-M ispitnom glavom.
Sertifikaciono telo:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Ovlaséeno telo broj 0196
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® Originalna izjava o usaglasenosti EU
1. PSA (broj proizvoda, tipa, $arze ili serije):

Automatska maska za zavarivanje

IAN: 494635_2504
Serijski broj:

Varijanta u crnoj boji: 2913
Varijanta s plamenovima: 2273
Varijanta s prugama: 2914

Godina proizvodnje: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Naziv i adresa proizvodaca i njegovog punomocnika ako je potrebno:

C.M.C. GmbH Holding

Odgovorno lice:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NEMACKA

3. Isklju¢ivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usaglaSenosti snosi proizvodac:

C.M.C. GmbH Holding

4. Predmet Izjave (identifikacija PSA koja omogucava sledljivost; moze sadrzati dovoljno ostru sliku
u boji neophodnu za identifikaciju PSA ako je potrebno):

Zavarivacka maska za lice Zavarivacka maska za lice
Varijanta u crnoj boji PSHL 2 D1 Varijanta s plamenovima
(CMC_HeS20), br. art.: 2913 PSHL 2 D1p, br. art.: 2273

Zadnje staklo PSHL 2 D1 #2272, #2273: Zavarivacka maska za lice varijanta s pruga-
CMC 1 CCE ma PSHL 2 D1 (CMC_HeS31),
Br. art.: 2914
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Prednje staklo CMC_VIS24: Prednje staklo PSHL 2 D1 #2273:

CMC C CE CMC 1CCE

cmc ¢ C€ CMC1C C€
Prednje staklo CMC_VIS35: Automatski filter za zastitu zavarivaca sa
CMC C CE ruéno podesivim stepenom zastite

PSHL 2 D1t Filter

cmc C C€

AUTO DARKENING

G ;¢

S~ — 5 /

5. Predmet opisan pod stavkom 4 Izjave ispunjava relevantne harmonizovane standarde Evropske
unije.

Elektromagnetska kompatibilnost
2014/30/EU

Direktiva RoHS
2011/65/EU+2015/863 EU

Propisi za liénu zastitnu opremu
(EU)/2016/425

6. Podaci o koris¢enim relevantnim harmonizovanim standardima i drugim tehni¢kim specifikacijama
za koje se izjavljuje usaglasenost, ukljucujuci datum standarda i drugih tehnickih specifikacija:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Ovlascéeno sertifikaciono telo DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, ovlaséeno telo broj 0196, izvrsilo je EU ispitivanje tipa i izdalo
uverenje o EU ispitivanju tipa C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/R0, C7214CMC/RO0,
C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO.
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St. Ingbert, 01.06.2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.Ingbert
Tel. +49 6894 99897-50
Fax +49 6824 99897-29

iLALD.

u. p. Joachim Bettinger
- Obezbedenije kvaliteta -

® Napomene o garanciji i servisiranju
Garancija preduzecéa C. M. C. GmbH Holding

Postovani korisni¢e, na ovaj uredaj imate trogodi$nju garanciju od dana kupovine. Ako proizvod ima
nedostataka, sleduju Vam zakonom zagarantovana prava u odnosu na prodavca. Vasa zakonska
prava nisu ograni¢ena dolenavedenom garancijom.

® Uslovi garancije

Garantni rok pocinje danom kupovine. Molimo Vas da dobro ¢uvate fiskalni ise¢ak. On je potreban
kao dokaz o kupovini.

Ako se u roku od tri godine od dana kupovine na proizvodu pojavi materijalni ili proizvodni nedosta-
tak, Va$ proizvod ¢e po nasoj proceni ili besplatno biti popravljen ili zamenjen novim. Da biste ostva-
rili ovo pravo po garanciji, potrebno je da prilozite pokvareni uredaj i dokaz o kupovini (fiskalni isecak)
uz kratak opis nedostatka i vremena njegovog nastanka.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom, vrati¢emo Vam popravljen proizvod ili dati nov. Nakon po-
pravke ili zamene proizvoda ne pocinje novi garantni rok.

® Obim garancije

Ovaj uredaj je proizveden u skladu sa strogim standardima kvaliteta i paZzljivo ispitan pre isporuke.
Garancija vazi za materijalne i proizvodne greSke. Ova garancija ne pokriva delove proizvoda koji
podleZzu uobi¢ajenom habanju i shodno tome se smatraju potrosSnim delovima, niti pokriva o$teéenja
lomljivih delova, npr. prekidace ili delove izradene od stakla.

Garancija ne vaZi za proizvod koji je oste¢en nepravilnom upotrebom ili odrzavanjem. Za pravilnu
upotrebu proizvoda potrebno je strogo se pridrzavati svih uputstava navedenih u priruéniku. Izbega-
vajte upotrebu i rukovanje koji se ne savetuju u priru¢niku ili na koje se u priru¢niku upozorava.

Proizvod je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu, ne i za komercijalnu. Garancija ne vazi u slu¢aju
neprimerene i nepravilne upotrebe, nasilne upotrebe ili intervencija koje nije obavio ovlaséeni servis.

® Obrada garantnih zahteva

Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridrzavajte se slede¢ih napomena:

B Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni iseCak i broj artikla (npr. IAN) kao dokaz kupovine.

B Broj artikla nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda, gravuri proizvoda, naslovnoj strani uputstva
(dole levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani proizvoda.

® U sluéaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dolenavedenom servisu telefon-
skim putem ili kontakt obrazac.
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B Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru mozete uz priloZzeni dokaz o kupovini (fiskalni isec¢ak)
i opis nedostatka i naznake kada je on nastao da prosledite na dolenavedenu adresu servisa bez

troSkova postarine.

B Na adresi parkside-diy.com moZete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priru¢nike. Ovaj QR
kod vas direktno vodi na parkside-diy.com. Uno$enjem broja artikla (IAN) 494635 pristupicete

uputstvima za upotrebu vaseg artikla.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

® Servis

Koristite samo originalne rezervne delove:

Model u crnoj boji

(PSHL 2 D1, br. art.: 2913):
Prednje staklo (CMC C CE):
136 mm x 134,42 mm

Zadnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plamenovima

(PSHL 2 D1, br. art.: 2273):
Prednje staklo (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Zadnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s prugama

(PSHL 2 D1, br. art.: 2914):
Prednje staklo (CMC C CE):
145,5 mm x 135,4 mm

Zadnje staklo (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs
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Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

— da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199

— kontakt obrazac: https://parkside-diy.com/service
— posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni ra¢un i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti.

Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase SluZzbe za potroSace moZete proveriti dostupnost rezervnih
delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

IAN 494635_2504

Imajte na umu da donja adresa nije adresa servisa. Prvo se obratite gore navedenom servisu.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMACKA

Narucivanje rezervnih delova:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Naziv proizvoda:
Automatska maska za zavarivanje

Model:
PSHL 2 D1

IAN / Serijski broj:
494635_2504

Proizvoda¢: C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert, NEMACKA

Davalac garancije-uvoznik: Lidl Srbija KD,
Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republica Srbija, Tel. 0800-300-199,
E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrosacu:
datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakt@lidl.rs

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima

i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zastiti
potro$aca, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuCuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazec¢im Zakonom o zastiti potro$aca po

osnovu zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od
dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu
da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koji bi nastali kod uobic¢ajene upotrebe ili zbog
greSaka u proizvodniji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka
nije moguca, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok poc€inje da vazi od datuma kupovine

proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a sto se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog rauna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku,
prodavac Ce izvrsiti otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehni¢ku pomo¢,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova nazna¢enih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odsec¢ka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je

u obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u slede¢im slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni
rac¢un sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja na uredaju
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
Sto su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja,
ostec¢enja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokus$alo da popravi trece
neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanje uredaja uradeno
protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koris¢en u profesionalne
svrhe.

Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakt@lidl.rs
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® Tabelul pictogramelor utilizate

AL

Atentionare!
Cititi instructiunile de utilizare!

Atentie, posibile pericole!

Simbolul adiacent al unui cos de
gunoi barat indica faptul ca acest
aparat face obiectul Directivei
2012/19/UE.

Indicatie importanta!

Atentie: Mastile de sudura nu
asigura protectie oculara, auditiva
sau faciala!

Atentie: Radiatiile arcului electric
pot afecta corneea!

Produs din material reciclabil

Eliminati bateriile in mod
ecologic!

Eliminati in mod ecologic
ambalajul si aparatul!

Curent continuu

Nu sunt adecvate pentru
conducere si utilizare in traficul
rutier

B 120
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Masca de sudura automata PSHL 2 D1

® Introducere

Q II Felicitari! V-ati decis in favoarea unui aparat de inalta calitate de la compania noastra.

inainte de prima punere in functiune, familiarizati-va cu modul de utilizare a produsului.
Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni de utilizare si indicatiile de siguranta. A NU SE LASA LA
INDEMANA COPIILOR!

® Utilizarea conform destinatiei

Aceasta masca de sudura protejeaza ochii si fata de scantei, stropi si radiatii UV in timpul sudarii si se
adapteaza automat la conditiile de lumina. Aceasta asigura o intunecare imediata controlata printr-un
senzor la aprinderea arcului electric precum si o iluminare automata la incheierea procedurii de
sudare (inclusiv o scurta temporizare pentru a proteja impotriva incandescentei persistente). Masca
de sudura dispune de un nivel de protectie DIN reglabil fara trepte cu rotita de reglare laterala si poate
fi reglata si pentru scantei generate in timpul lucrarilor de slefuire. Utilizati produsul doar conform
descrierii si in scopurile indicate. Pastrati acest manual la loc sigur. La transmiterea produsului unei
alte persoane, inmanati si toate documentele aferente. Orice utilizare ce difera de utilizarea conforma
este interzisa si potential periculoasa. Avariile rezultate ca urmare a nerespectarii instructiunilor

sau utilizarii gresite nu sunt acoperite de garantie si nu constituie responsabilitatea producatorului.
Aparatul a fost conceput pentru uz casnic si nu trebuie folosit in scopuri comerciale sau industriale.

® Pachet de livrare
1 masca automata de sudura
1 manual de utilizare

2 baterii tip LRO3 (AAA)

® Descrierea pieselor

Geam protector Carcasa masca

Celula solara Geam posterior

Banda pentru cap Regulator rotativ posterior banda pentru cap

Regulator rotativ lateral banda pentru cap Filtru UV

Regulator intunecare Buton testare

Reglarea temporizarii Reglarea sensibilitatii

Afisaj baterie descarcata Comutator iluminare LED

-

]| &]| [2]| &) | [&] =] | [=] | [=] | [~]

Compartiment baterii Senzor de arc electric

Glisor Lampa LED

(8] &l | &]| [&]| (2] | [ | 3| [ | L] | I

Comutator intunecare
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® Date tehnice

Dimensiune caseta filtru: | 110x90x15 mm | Pornire / oprire filtru: Sistem complet automat
Camp vizual: 9,2x4,2 cm Pornire / oprire LED: manual
Stare luminoasa: DIN 4 Alimentare electrica: Celula solara
Stare intunecata: DIN 5 -DIN 9/ | Temperatura de functionare: | -5 °C pana la +55 °C
DIN9 -DIN 13
Timpi de comutare Temperatura de depozitare: | -20 °C pana la +70 °C
[_umlnos spre mtungcat: 0,1-1,4 ms Proceduri de sudare: MMA, MIG, MAG, TIG,
Intunecat spre luminos: | 0,1-2 s < .
taiere cu plasma si sudare
cu plasma
Durata maxima de viata: aprox. 5 ani

@ OBSERVATlE' in cursul dezvoltirii ulterioare, pot fi efectuate modificéri tehnice si de aspect,
fara alta notificare. Toate dimensiunile, observatiile si informatiile din aceste instructiuni de utilizare sunt
furnizate fara garantie. De aceea, nu vor fi valabile revendicarile facute in baza instructiunilor de utilizare.

® Instructiuni de siguranta

A vz rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa
urmati instructiunile descrise. Familiarizati-va cu aparatul, utilizarea
corecta a acestuia si instructiunile de siguranta prin intermediul pre-
zentului manual de utilizare. Pe placuta de tip se afla toate datele
tehnice ale acestei masti de sudura, va rugam sa va informati cu
privire la detaliile tehnice ale acestui produs.

= Inainte de fiecare utilizare, verificati capacitatea de functionare
actionand butonul , Test”.

= Produsul nu este adecvat pentru lucrarile de sudura cu laser.

= Produsul poate fi utilizat numai la temperaturi cuprinse intre
-5 °C si +55 °C.
Produsul nu este rezistent la foc.
Nu expuneti masca de sudura si filtrul UV la caldura sau umiditate.
Nu indepartati filtrul ADF de la nivelul mastii de sudura si nu
deschideti niciodata carcasa filtrului ADF fara aprobare din
partea producatorului.

= Inainte de fiecare utilizare, va rugam sa verificati daca a fost
selectata setarea de Sudura / Slefuire ih mod corect.

= Geamul protector trebuie sa fie instalat la partea exterioara
a filtrului ADF. In caz contrar, filtrul ADF poate suferi deteriorari.

= Nu efectuati lucrari de modificare/inlocuire la nivelul mastii de
sudura si al filtrului ADF fara autorizatie.

m Daca, in timpul lucrarilor de sudura, filtrul nu se intuneca in mod
automat, sistati lucrarile si contactati imediat furnizorul.
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= Nu utilizati alcool, benzina sau diluanti pentru a curata filtrul ADF.
Nu introduceti filtrul ADF in apa.

= Timpul de reactie al cristalului lichid ADF este mai mare cand
temperatura ambientala este mai scazuta; totusi, functiile de
protectie nu sunt afectate.

= Inlocuiti imediat carcasa filtrului ADF daca prezinta deteriorari
sau zgarieturi, intrucat acestea au un efect negativ puternic
asupra vizibilitatii, precum si asupra protectiei asigurate.

= Inlocuiti imediat vizoarele daca acestea sunt fisurate sau zgari-
ate. Nu utilizati obiecte rigide pentru a inlocui vizoarele filtrului.

» Curatati periodic suprafata filtrului ADF, a senzorului si a celulelor
solare.

= Masca de sudura nu este rezistenta la deteriorarile care apar din
cauza impacturilor puternice, a exploziilor sau a lichidelor corozive.

» Durata de utilizare depinde de diversi factori individuali, precum
utilizarea, curatarea, depozitarea si intretinerea. Se recomanda
efectuarea de verificari regulate si inlocuirea pieselor in caz de
deteriorare.

= Intimp, materialul din care este fabricat produsul se va uza. Ca
urmare, la nivelul mastii de sudura pot aparea, de exemplu, fisuri.
Din cauza deteriorarilor de acest fel, masca de sudura nu mai
poate oferi o protectie eficienta. In acest caz, utilizatorul trebuie
sa inlocuiasca imediat masca de sudura.

= Acest produs nu poate fi utilizat pentru lucrari de sudura sau
de debitare efectuate deasupra nivelului capului. in cazul in
care acest produs se utilizeaza pentru lucrari de sudura sau de
debitare efectuate deasupra nivelului capului, picaturile de metal
topit pot patrunde prin filtrul ADF, arzandu-I, iar utilizatorul poate
fi vatamat.

= In cazul in care filtrul este defect, utilizatorul trebuie sa sisteze
imediat utilizarea mastii de sudura. Bucatile de zgura pot cauza
deteriorari la nivelul filtrului si leziuni la nivelul pielii utilizatorului
sau alte accidente grave.

= Acest produs este rezistent la temperaturi extreme si neinflama-
bil; totusi, in cazul unui contact direct cu o flacara deschisa sau
Cu un obiect cu temperatura ridicata, masca de sudura poate
arde sau se poate topi. Pentru a reduce asemenea riscuri, depo-
zitati si utilizati masca de sudura numai conform descrierii.

» Filtrul ADF este un produs electronic nerezistent la apa. Asigu-
rati-va ca este in permanenta uscat si fara impuritati si ca nu este
depozitat intr-un loc umed.
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n Utilizarea in alt scop decét cel prevazut poate duce la vatamari
ale utilizatorului si poate provoca alte tipuri de boli.

= Varugam sa verificati filtrul inainte de fiecare utilizare. In cazul in
care sesizati o problema de functionare sau de aspect, nu mai
utilizati filtrul.

n Daca filtrul palpaie, daca gradul de intunecare nu mai cores-
punde valorii standard sau daca intampinati alte conditii de lucru
anormale, sistati utilizarea mastii de sudura.

= Nu expuneti produsul la raze solare daca acest lucru nu este
necesar.

» Utilizati exclusiv accesorii originale. Folosirea altor accesorii
poate cauza probleme in ceea ce priveste functia de protectie,
utilizabilitatea si gradul de protectie al produsului.

» Depasirea duratei de viata (protectie insuficienta) — Inainte de
fiecare utilizare, verificati masca de sudura in privinta deteriorari-
lor si a duratei de viata.

= Utilizarea unui echipament de protectie oculara fara efect de
filtru impotriva radiatiilor optice (vatamarea ochilor) — Inainte de
fiecare utilizare, verificati daca echipamentul de protectie oculara
prezinta gradul de protectie necesar.

= Utilizarea produsului impotriva stropirii (protectie insufici-
entd) — Verificati intotdeauna daca exista efectul de protectie
corespunzator.

= Utilizarea produsului impotriva particulelor mari de praf (vatamari,
accidente). Dispozitivul de protectie oculara poate fi folosit numai
pentru lucrarile specificate in instructiunile de utilizare. Orice
abatere de la instructiunile din manualul de utilizare poate duce
la vatamari sau la producerea de accidente. A

» Utilizarea produselor deteriorate (protectie insuficienta) — Inainte
de fiecare utilizare, verificati masca de sudura in privinta deteri-
orarilor si a duratei de viata.

= Utilizarea necorespunzatoare a echipamentului de protectie
oculara (vatamari, accidente). Aparatul de protectie oculara
poate fi folosit numai pentru lucrarile specificate in instructiunile
de utilizare. Orice abatere de la indicatii poate duce la vatamari
sau la producerea de accidente.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta incepand de la
16 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea au
fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului
in conditii de siguranta si inteleg pericolele implicate. Copiii nu
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trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie realizate de copii nesupravegheati.

= Masca de sudura cu intunecare automata nu este adecvata
pentru sudarea cu laser si autogen.

= Nu asezati niciodata masca de sudura pe suprafete fierbinti.

= Nu deschideti niciodata masca de sudura. Nu efectuati reparatii
sau modificari la nivelul mastii de sudura. Acestea pot fi efectuate
doar de personalul de specialitate.

= Aveti grija ca intunecarea automata sa fie reglata inaintea fiecarei
proceduri de sudura.

= Vizorul de siguranta nu trebuie deschis. Acesta protejeaza filtrul
impotriva murdariei si defectiunilor.

» Daca filtrul nu se intuneca automat, incheiati imediat procedura
de sudare si contactati producatorul.

= Utilizati masca de sudura doar la temperaturi intre -5 °C si +55 °C.
Timpul de reactie al filtrului va fi mai mare daca aceste temperaturi
nu sunt atinse/sunt depasite.

= Curatati filtrul, suprafata mastii si celulele solare in mod regulat.

" Inlocum vizorul de protectie dac acesta prezinta zgarieturi sau
deteriorari.

= Masca de sudura nu protejeaza impotriva impacturilor.

» Ultilizarea, curatarea si depozitarea pot reduce durata de viata
aprox. 5 ani. Daca vizorul este zgariat sau exista alte deteriorari
vizibile, inlocuiti imediat vizorul, respectiv masca de sudura.

= Dispozitivul de protectie poate modifica perceptia culorii si/sau
detectarea luminilor de semnalizare.

/\ AVERTIZARE: Dispozitivele de protectie care au fost expuse la
un impact nu mai pot fi utilizate si trebuie eliminate si inlocuite.

/\ AVERTIZARE: Nu este potrivit pentru conducerea pe timp de
noapte sau in conditii de iluminare slaba.

/\ AVERTIZARE: Materialele ce pot intra in contact cu pielea
purtatorului pot cauza reactii alergice in cazul persoanelor sensibile.

A ATENTIE! in cazul in care sunt purtate peste ochelari de
vedere obisnuiti, aparatele de protectie oculara pot reprezenta
un pericol pentru utilizator din cauza transferului fortei de impact
a particulelor de mare viteza.
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A ATENTIE! Daca este necesara o protectie impotriva particulelor
de mare viteza la temperaturi extreme, atunci aparatul de protectie
oculara ales trebuie sa fie marcat cu litera T direct dupa literele pen-
tru intensitatea impactului, adica FT, BT sau AT, respectiv conform
EN ISO, adica CT, DT sau ET. Daca litera care indica intensitatea
impactului nu este urmata de litera T, echipamentul de protectie

a ochilor poate fi utilizat pentru protectia impotriva particulelor cu
viteza mai ridicata doar la temperatura ambientala.

® Punerea in functiune

@ OBSE RVATIE: Utilizati masca de sudura doar cu geamul posterior montat [4],
@ OBSERVATlE: Asigurati-va ca senzorii de arc electric 117/ ai filtrului UV L8] sunt curati si

transparenti. Imediat dupa deschiderea ambalajului, verificati daca pachetul de livrare este
complet si in stare ireprosabild. Luati imediat legatura cu vanzatorul dumneavoastra, daca
pachetul de livrare este incomplet sau daca prezinta defectiuni. Nu puneti in functiune dispozitivul,
daca este defect.

Tabel pentru reglarea treptelor de intunecare

Curent de arc electric (Amperi)

10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

300|350

450|500

Grind Functia de slefuit - functia de intunecare automata nu este activa

SMAW: Sudare cu electrozi inveliti

MIG (greu): Sudarea MIG a metalelor grele

MIG (usor): Sudarea MIG a metalelor usoare si a aliajelor
TIG / GTAW: Sudare cu gaz inert

MAG: Sudarea cu gaz activ pentru metale

PAC: Taiere cu plasma

PAW: Sudare cu plasma

Grind: Functie de slefuit:  Functia de intunecare automata nu este activa. Utilizati setarea doar
atunci cand folositi masca de sudura pentru alte lucrari decat cele de
sudura.

A ATE NTIE! Verificati inaintea fiecarei puneri in functiune daca masca de sudura si discul

de protectie sunt intacte. Daca geamul de protectie prezinta zgarieturi, fisuri sau denivelari, acesta
trebuie Tnlocuit in mod obligatoriu inainte de utilizare, in caz contrar pot aparea accidente grave.
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u Tndepértati folia de protectie de pe partea interioara si partea exterioara a vizorului.

B Reglati masca de sudura cu ajutorul benzii pentru cap (s]. Rotiti regulatorul rotativ posterior al
benzii pentru cap e] pentru a adapta masca de sudura la dimensiunile capului si regulatorul
rotativ lateral al benzii pentru cap 7! pentru a bloca masca de sudura. La reglare, asigurati-va ca
asezati masca de sudura cat mai bine cap si cat mai aproape de fata.

®  Tnainte de inceperea lucrarilor de sudura, reglati treapta de intunecare adecvati. Treapta de intune-
care se poate regla manual de la 5 la 9 si de la 9 la 13 prin rotirea regulatorului de intunecare (2] de pe
partea exterioara a mastii. Cu ajutorul comutatorului de intunecare [20], puteti seta treapta de
intunecare de la nivelul regulatorului de intunecare [2], selectand intre valorile 5-9 si 9-13.

A ATENT'E! Regulatorul de intunecare [e]are pozitia de reglare ,,Grind“. Daca regulatorul de
intunecare [2] se afld in aceast pozitie, intunecarea automati este dezactivata. Utilizati aceasta setare
doar dac doriti sa folositi masca ce sudura pentru alte lucrari decat cele de sudare. intunecarea automata
nu va fi activé in acest caz. inainte de fiecare punere in functiune verificati impermeabilitatea la lumina.

Efectuarea procesului de testare

B Cu butonul Test 19 puteti verifica in prealabil daca functia de intunecare a mastii de sudura
functioneaza.

m  Apropiati-va cu vizorul de o sursa de lumina exterioara de peste 40 W si verificati daca vizorul se
intunecd, respectiv se lumineaza. in acest sens rotiti regulatorul de intunecare [e]in sens orar de
la ,Grind” la treapta urmatoare. Astfel intunecarea filtrului are loc Th mod automat.

®  Daca rotiti regulatorul de intunecare [2]9n sens invers acelor de ceasornic inapoi la setarea
,Grind”, functia de Intunecare automata a filtrului este dezactivata din nou.

Inlocuirea filtrului UV

B Pentru a inlocui filtrul UV/celula solara, apropiati glisoarele ['8 unul de altul (a se vedea Fig. D).
Ulterior, puteti indeparta filtrul. in acest sens, trageti mecanismele de blocare in sus, asa cum se
arata in Figura E si din cealalta parte apasati usor la nivelul filtrului.

B Apoi indepartati regulatorul de intunecare [e] de pe partea exterioara a mastii de sudura prin
tragere si desfaceti piulita aflata dedesubt.

B Dupa indepartarea piulitei de la nivelul filetului, puteti demonta integral filtrul de la nivelul mastii de
sudura.

B Refaceti procedura in ordine inversa pentru a reinstala filtrul.

Reglarea temporizarii

Prin reglarea temporizarii [11], in functie de procesul de sudare, puteti activa sau dezactiva setarea
privitoare la oprirea automata a functiei de intunecare imediat dupa finalizarea procesului de sudare.
Pe treapta min., functia de intunecare automata se opreste direct. Cu cat rotiti mai mult regulatorul
rotativ in sensul acelor de ceasornic in directia treptei max., cu atat mai mult ramane activa functia de
intunecare dupa sudare. Aceasta functie este foarte utila in cazul incandescentei persistente.

Reglarea sensibilitatii

Prin reglarea sensibilitatii [12] puteti regla sensibilitatea luminoas& a senzorului. in cazul unui nivel de
lumina redus, regulatorul poate fi adus la treapta max., pentru ca intunecarea automata sa aiba loc
chiar si atunci cand sursa de lumina este slaba. Chiar si in cazul acestei functii suplimentare puteti
regla la alegere sensibilitatea luminoasa a senzorului.

Lampa LED cu senzor de intunecare

LED-ul 19 integrat in masca de sudura este actionat cu ajutorul comutatorului de iluminare LED [14]. Mai
ntai, setati treapta de intunecare dorita. LED-ul 19 poate fi activat manual prin actionarea comutatoru-
lui de iluminare LED 4 (in pozitia centrala ,,ON”).

Masca de sudura dispune de un senzor de intunecare. Acesta se activeaza prin actionarea comutato-
rului de iluminare LED [14] in pozitia din dreapta ,Auto”. in acest caz, senzorul de intunecare porneste

{lf PARKSIDE’ RO 127 W



lampa LED in medii intunecoase, respectiv o opreste in medii luminate, in mod automat. Aceasta
functie serveste la iluminarea obiectelor de sudat in medii intunecoase. Dupa incheierea lucrarilor si
pentru depozitarea mastii de sudura, comutatorul de iluminare LED 14| trebuie sa fie in permanenta
oprit (pozitia din stanga ,OFF”).

Inlocuirea bateriei

La nivelul compartimentului pentru baterii puteti inlocui bateriile descarcate. Nivelul scazut de incar-
care a bateriei este indicat prin intermediul afisajului pentru baterii (8l cu o lampa de avertizare rosie.
®  Pentru a deschide compartimentul pentru baterii [1s], impingeti in sus capacul compartimentului

pentru baterii [15] utilizand manerul (a se vedea Figura G).

B Dupa indepartarea capacului compartimentului pentru baterii [19], puteti inlocui bateria.

u Tnchideti din nou compartimentul pentru baterii [1s]. Pentru a inchide compartimentul pentru
baterii, trebuie sa asezati la loc capacul compartimentului pentru baterii (18], apasand manerul
pana cand capacul se blocheaza.

@ OBSERVATlE Bateriile sunt utilizate pentru suprafata opacizanta initiala a filtrului la

inceputul procesului de sudare. Dupa aceea, filtrul este alimentat de celula solara integrata.

® Remedierea defectiunilor

mod constant,
respectiv palpaie.

Senzorul de arc electric 17| prezinta
impuritati.

Defectiune Cauza Solutie

) Geamul protector [t] este murdar Curatati geamul protector sau inlocuiti-I.
Filtrul nu se sau defect. ’
intuneca in

Curatati suprafata senzorului de arc
electric [17],

Curentul de sudura este prea redus.

Reglati sensibilitatea la treapta max.

Reactia este
ncetinita.

Temperatura ambientala este prea
redusa / crescuta.

Utilizati masca de sudura doar la
temperaturi intre -5 °C si +55 °C.

Sensibilitatea este prea redusa.

Reglati sensibilitatea la un nivel mai inalt.

Vizibilitatea este
redusa.

Geamul protector [t /posterior [4]
este murdar.

Curatati geamul protector [1/posterior [4],

Folia de protectie de pe geamul
posterior [4] nu a fost indepértats.

indepartati folia de protectie.

Lumina ambientala nu este suficienta.

lluminati mai bine spatiul de lucru.

Este setata o treapta de intunecare
gresita.

Reglati din nou treapta de intunecare.

Masca de sudura
aluneca.

Banda pentru cap [s] este reglata
gresit.

Reglati banda pentru cap (5] din nou Si
mai strans.
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® Curatare

®  Nu utilizati detergenti acizi pentru a curata carcasa mastii (2],
B Asigurati-va ca filtrul UV 8] nu intra niciodata in contact cu apa.
B Curatati produsul cu o carpa moale si uscata sau cu o carpa umeda sau umezita cu dezinfectant.

® Depozitare

B Pastrati aparatul intr-un loc uscat, ferit de accesul copiilor.
®  In timpul depozitarii, comutatorul de iluminare LED [*4] trebuie sa fie in permanenta oprit
(pozitia din stanga ,,OFF”).

® Indicatii referitoare la mediul inconjurator si specificatii privind eliminarea

MENAJERE! RECUPERAREA MATERIEI PRIME iN LOCUL

ELIMINARII DESEURILOR!
in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE, aparatele electrice uzate trebuie colectate
separat si reciclate in mod ecologic. Simbolul cosului de gunoi barat inseamna ca acest aparat nu
trebuie eliminat impreuna cu deseurile menajere, la sfarsitul duratei sale de functionare. Aparatul
trebuie dus la puncte de colectare, centre de reciclare sau companii de eliminare a deseurilor. Vom
elimina gratuit aparatele defecte returnate. In plus, distribuitorii de echipamente electrice si electro-
nice, precum si distribuitorii de produse alimentare sunt obligati sa preia inapoi echipamentele. LIDL
va ofera optiuni de returnare direct in magazine si piete. Returnarea si eliminarea sunt gratuite pentru
dumneavoastra. Atunci cand achizitionati un aparat nou, aveti dreptul sa returnati gratuit un aparat
vechi corespunzitor. in plus, aveti optiunea de a returna gratuit (pan la trei) aparate vechi care nu
depasesc 25 cm in orice dimensiune, indiferent daca achizitionati sau nu, un aparat nou. Va rugam
sa stergeti toate datele personale inainte de a returna echipamentul. inainte de a returna aparatul,
va rugam sa scoateti bateriile sau acumulatorii care nu sunt incorporati in aparatul vechi, precum si
lampile care pot fi scoase fara a le deteriora si sa le predati la un punct de colectare separat.

? NU ARUNCATI UNELTELE ELECTRICE LA DESEURILE

Bateriile cu continut de substante nocive sunt marcate cu simbolurile alaturate, care indica

interdictia eliminarii la gunoiul menajer. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt urmatoa-

rele: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb. Predati bateriile uzate la o unitate de reciclare
din localitatea dumneavoastra sau returnati-le comerciantului. Va indepliniti astfel obligatiile legale si
aduceti o contributie importanta la protejarea mediului inconjurator.

& Respectati marcajul de pe diversele materiale de ambalare si separati-le, daca este cazul.
Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevierile (a) si cifrele (b), cu urméatoarea semnificatie:
1-7: plastic, 20-22: Hartie si carton, 80-98: Materiale compozite.

® Semnificatia marcajelor

Geam de siguranta pentru protectie oculara conform DIN EN 166
(C6316CMC, C7278CMC):

e  Geamuri frontale PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = prescurtare producator / F = rezistenta mecanica (Impact cu energie redusa 45 m/s)
CE = simbol CE
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Geamuri de siguranta verificate conform EN ISO 16321
(C7278CMC, C6316CMC):

e Geamuri frontale CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = prescurtare producator / 1= proprietati optice sporite / clasa optica
C = rezistenta mecanica (Impact cu energie redusa 45 m/s) / CE = simbol CE

Geamuri de siguranta verificate conform DIN EN 166 (C6318CMC):
° Geam posterior PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = prescurtare producator / 1= proprietati optice sporite / clasa optica
F = rezistentd mecanica (Impact cu energie redusa 45 m/s) / CE = simbol CE

Geamuri de siguranta verificate conform EN ISO 16321 (C6318CMC):
° Geam posterior PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = prescurtare producator / 1= proprietati optice sporite / clasa optica
C = rezistenta mecanica (Impact cu energie redusa 45 m/s) / CE = simbol CE

ADF (Auto-darkening filter) testat in conformitate cu
EN ISO 16321: 16321 CMC W4/5-9/9-13 V2 Declaratie CE:

16321 = norma de verificare 5-9/9-183 = stare de intunecare
CMC = prescurtare producator V2 = clasa de dependenta unghiulara
W4/5-9/9-13 = niveluri de protectie CE = simbol CE

4 = stare de luminozitate

Calote pentru masti de sudura verificate conform DIN EN 175:
e  Calota pentru masca de sudura PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)

Numarul normei aplicate: EN 175
Identificarea producatorului: CMC
Rezistenta mecanica: S, F, B
Masa in grame (daca este cazul)
CE = simbol CE

Calote pentru masti de sudura verificate conform EN ISO 16321:

e  Calota pentru masca de sudura PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
e  Calota pentru masca de sudura CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
e  Calota pentru masca de sudura CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

Numarul normei aplicate: EN ISO 16321
Identificarea producatorului: CMC

Masca de sudura: W

Nivelul maxim de intunecare al filtrului de sudura: 13
Rezistenta mecanica: C, D, E

Forma capului: 1-M

CE= simbol CE

Masa in grame (daca este cazul)
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Simbol Tip de protectie Descrierea domeniului de utilizare
S Rezistenta ridicata Rezistenta mecanica
Fsau C Impact cu energie redusa (45 m/s) Rezistenta mecanica
BsauE Impact cu energie medie (120 m/s) Rezistentd mecanica
D 80 m/s Rezistenta mecanica

A in cazul in care simbolurile nivelului de rezistent# din tabelul de mai sus nu sunt identice pentru
fereastra/filtrul de vizualizare si corpul de sustinere, nivelul de rezistenta inferior trebuie atribuit
dispozitivului de protectie complet.

A Acest dispozitiv de protectie este adecvat pentru utilizarea cu capul de testare 1-M.

Organism de certificare:
DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung mbH (Societate pentru Evaluarea Conformitatii)
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Numar organism notificat 0196

® Declaratie de conformitate UE originala

1. EIP (numarul produsului, tipului, lotului sau numarul de serie):
Masca de sudura automata

IAN: 494635_2504

Numar de serie:
Varianta de culoare neagra: 2913

Varianta cu flacari: 2273
Varianta cu dungi: 2914

Anul fabricatiei: 2026/03
Model: PSHL 2 D1

2. Numele si adresa producatorului si, daca este cazul, ale reprezentantului acestuia:
C. M. C. GmbH Holding

Responsabil documentatie:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert
Germania

3. Producatorul este in totalitate responsabil pentru emiterea declaratiei de conformitate:
C. M. C. GmbH Holding

4. Obiectul declaratiei (identificarea EIP permitand trasabilitatea; daca este necesar pentru identifi-
carea EIP, poate fi inclusa o imagine colorata suficient de clara):
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Ecran de sudura cu protectie pentru fata
Varianta de culoare neagra PSHL 2 D1
(CMC_HeS20), nr. art.: 2913

Ecran de sudura cu protectie pentru fata
Varianta cu flacari

PSHL 2 D1p, nr. art.: 2273

Geam posterior PSHL 2 D1 #2272, #2273:
CMC1CCE

Ecran de sudura cu protectie pentru fata
Varianta cu dungi PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), nr. art.: 2914

Geamuri frontale CMC_VIS24:
CMC C CE

Geamuri frontale PSHL 2 D1 #2273:
CMC1CCE

amc ¢ C€

CMC1C C€

Geamuri frontale CMC_VIS35:
CMC C CE

Filtru automat de protectie pentru sudura cu
reglare manuala a treptei de protectie
PSHL 2 D1t Filter

S
oMc C C€

AUTO DARKENING

N

RO
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5. Obiectul declaratiei descris la punctul 4 corespunde legislatiei relevante de armonizare a Uniunii.

Compatibilitate electromagnetica

2014/30/UE

Directiva RoHS

2011/65/UE+2015/863 UE

Regulamentul privind echipamentul individual de protectie
(UE)/2016/425

6. Informatii privind normele armonizate relevante sau specificatiile tehnice de alta natura care au
fost aplicate, pentru care se emite declaratia de conformitate, inclusiv data normelor, respectiv
specificatiilor tehnice de alta natura:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Organismul de certificare notificat DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, numarul organism notificat 0196, a efectuat examinarea UE de
tip si a emis certificatul de examinare UE de tip C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/RO0,
C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 01.06.2025

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.Ingbert

99897-50
6894 99897-29

AL

prin delegare, Joachim Bettinger
- Asigurarea calitatii -

® Indicatii cu privire la garantie si operatiunile de service
Garantia C. M. C. GmbH Holding

Stimata clienta, stimate client,

pentru acest aparat primiti o garantie de 3 ani de la data achizitiei. in cazul in care produsul de fat3
prezinta defectiuni, aveti drepturi legale fata de vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia noastra prezentata in continuare.

® Conditii de garantie

Perioada garantiei incepe de la data achizitiei. Va rugam sa pastrati cu grija dovada achizitionarii in
original. Acesta reprezinta dovada achizitiei. Daca in decurs de 3 ani de la data achizitionarii acestui
produs se inregistreaza un defect de material sau de fabricatie, va reparam sau inlocuim gratuit
produsul — la alegerea noastra. Aceasta garantie presupune ca, in aceasta perioada de 3 ani, sa ne
predati aparatul defect si dovada achizitionarii (bonul de casa) si sa descrieti pe scurt, in scris, defec-
tul, indicand momentul aparitiei acestuia.

Daca defectul este acoperit de garantia noastra, veti primi produsul reparat sau unul nou. Nu se ofera
un nou termen de garantie din momentul repararii sau inlocuirii produsului.
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® Perioada de garantie si reclamatii referitoare la calitate

Perioada de garantie nu este prelungita de asigurare. Acest lucru este valabil si pentru componentele
reparate sau inlocuite. Eventualele defectiuni si defecte existente in momentul cumpararii trebuie
anuntate imediat dupa despachetare. Dupa expirarea perioadei de garantie, reparatiile necesare sunt
realizate contra-cost.

® Domeniul de aplicare al garantiei

Aparatul a fost fabricat cu atentie, in conformitate cu directive de calitate stricte si a fost verificat
temeinic Tnainte de livrare.

Garantia se aplica pentru defecte de material si de fabricatie. Aceasta garantie nu acopera piesele
componente ale produsului care prezinta urme normale de uzura si care sunt considerate piese de
uzura, sau deteriorarile la nivelul pieselor casante, de exemplu intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla. Garantia se anuleaza daca produsul a fost deteriorat sau daca a fost utilizat sau intretinut in mod
necorespunzator. Pentru o utilizare corespunzatoare a produsului, trebuie respectate intocmai indicatiile
incluse in instructiunile originale de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu scopurile de utilizare si
actiunile interzise sau impotriva carora sunt specificate avertizari in instructiunile originale de utilizare.

Produsul este destinat numai pentru uz privat si nu pentru uz comercial. in caz de utilizare necores-
punzatoare, supunere la socuri si alte interventii care se efectueaza de un punct de service neautori-
zat de noi, garantia devine nula.

® Procedura in caz de garantie

Pentru a asigura o prelucrare rapida a problemei dumneavoastra, respectati urmatoarele instructiuni.

B Pentru orice solicitare, va rugam sa aveti la indemana dovada achizitionarii si numarul articolului
(de exemplu IAN) ca dovada de achizitie.

m  Puteti gasi numarul de articol pe placuta de identificare, stantat, pe pagina de titlu a instructiuni-
lor de utilizare (in partea din stanga jos) sau pe eticheta din partea de jos sau din spate.

®  1n cazul in care exista deranjamente in functionare sau alte deficiente, va rugdm s contactati mai
intai telefonic sau prin formular de contact departamentul de service indicat in continuare.

B Un produs inregistrat ca fiind defect, impreuna cu dovada achizitiei (bonul de casd) si indicarea
defectului, precum si a momentului aparitiei acestuia, poate fi trimis gratuit la adresa de service
care v-a fost comunicata.

B Puteti vizualiza si descarca aceste manuale si multe altele la parkside-diy.com. Acest cod QR va
va duce direct la parkside-diy.com. Introduceti numarul articolului (IAN) 494635 pentru a accesa
instructiunile de utilizare pentru articolul dumneavoastra.

Ofadd0)

Ofies

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie
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prelungeste termenul de garantie legala de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului
sau din momentul prezentarii produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in
stare de utilizare normala si, respectiv, al notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

® Service

Utilizati doar accesorii originale.

Model de culoare neagra
(PSHL 2 D1, nr. art.: 2913):
Geam protector (CMC C CE):

136 mm x 134,42 mm

Geam posterior (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model cu flacari

(PSHL 2 D1, nr. art.: 2273):
Geam protector (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
Geam posterior (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model cu dungi

(PSHL 2 D1, nr. art.: 2914):
Geam protector (CMC C CE):

145,5 mm x 135,4 mm

Geam posterior (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Cum ne puteti contacta:

RO

Denumire:

Adresa de internet:
Formular de contact:
Telefon:

Sediu:

Technick Power KP
www.cmc-creative.de
https://parkside-diy.com/service
0040 354738458

Germania

IAN 494635_2504
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Va rugam sa tineti cont de faptul ca urmatoarea adresa nu este adresa departamentului de service.
Contactati mai intai punctul de service indicat mai sus.

Adresa:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germania

Comandarea de piese de schimb:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Ta6nuua Ha U3non3BaHUTE NUKTOrpamm
BBBEAEHME ...t e ettt e e et e e et e e et e e e ne e e e re e e e aeeeeaaaeeeaneeeeaaneeeennneeeannen CTtpaHuua
13non3BaHe no npegHasHaveHve
O6xBaT Ha JocTaBkKa .
OnucaHne Ha YacTuTe
TexHu4eckn gaHHu
YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT
BbBeXxaaHe B eKcnjioaTauus
OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3NPaBHOCTHU

MounctBaHe
CbxpaHeHue

YKasaHusi, CBbP3aHu C OKOJIHaTa cpefa v uHgopmauus 3a U3XBbPISHE .. .
SHAUYEHNE HA MAPKUPOBKATA .......veveeeeueeressesseseeeeseesessassassessesesessessessessessssessessassensenens CtpaHunua
OpuruHanHa EC [leknapauusi 3a CboTBEeTCTBUE
YKasaHus 3a rapaHuusiTa U CepBU3HOTO 06Chy)XXBaHe

TAPAHLMOHHY YCIOBUSI. .. evvevvesreneeseesessessessessesessessessassassesessssessessessessessnsssssssessessensesenns CtpaHunua

O6xBaT Ha rapaHUMSTA.................

Mpoueaypa Npy rapaHUMOHEH CYHAN ........cecvene...

PemoHTeH cepBuna / n3BbHrapaHUmoHHoO O6CJ'Iy)KBaHe .

CEPBUSHO OBGCIIYIMKBAHE .......ccecvveeeiiieeeieeeeeaseeeeesaeeeeaseeeeaseeesasseeesasseessnsseesasesesssseessns CTpaHuua
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...................................................................................................... CTtpaHuua
.......................................................................................... CTtpaHuua
...................................................................................... CTtpaHuua
............................................................................. CTtpaHuua

137

138

...CTpaHuua 138

...CTpaHuua 138

..CTpaHuua 138

139

139

144

146

...CTpaHuua 147

..CTpaHuua 147

..CTpaHuua 147

148
....................................................... CtpaHuua 149
............................... CtpaHuua 151
152

..CTpaHuua 152

...CTpaHuua 152

..CTpaHuua 153

154

® Ta6auua Ha U3noN3BaHUTE NUKTOrpamu

AL

BHuMaHme!
[Mpo4eTeTe PbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoatauus!

BHV1MaHVe, Bb3MOXHU
onacHocTu!

Mpunexawmnst cumeon
»3a4YEePKHAT KOHTEHEep 3a CMeT
Ha Konena“ nokasasa, 4e To3u
ypen nonaga B o6xsara Ha

BaxxHo ykasaHue!

3alinTa 3a o4Hute, ylumte n nuueto!

]
Oupektuea 2012/19/EC.
BHumanme: LLInemoBeTe 3a BHumaHwme: Jlbunte Ha
jg/é. 3aBapsiBaHe He ocurypsisat enekTpuyeckara gbra morat ga

HapaHAT peTnHaTa Ha OKoTo!

[MponssepeHo OT peLmnKnmpaHn
martepuanm

M3xebpnsainte 6atepumnte
CbIIaCHO EKONOrNYHUTE
n3nckeaHus!

M3xBbpneTe onakoskara
1 ypepa CbrnacHO eKonornyHmuTe
n3nckesaHus!

[NocTosiHeH TOK

He e nogxopswy 3a wodupaHe
1 N3MNON3BaHe B MbTHOTO
OBUXEHNE
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ABTOMaTUyeH 3aBapbyeH wiem PSHL 2 D1

® BbBepgeHue

A IL!J MosppasneHns! Bue n3bpaxte BUCOKOKAYECTBEH ype[ OT HawiaTta upma. 3anosHainTe

ce C NpopyKTa Npeayn BbBEXAAHETO My B ekcrnoataums. Mons, npoyeTete BHUMATENHO
CNe[HOTO PBLKOBOACTBO 3a yrnoTpe6a 1 ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT. CbXPAHSIBAUTE M HA
MSACTO, HEAQOCTBIMHO 3A AELIA!

® W3nonsBaHe no npegHasHa4YeHue

Tosu wnem 3a 3aBapsiBaHe npeanassa O4nTe 1 JIMLETO OT UCKPW, MPBCKN 1 YNTPaBNONETOBO U3TbY-
BaHe Npu 3aBapsiBaHe 1 aBTOMaTUYHO Ce afanTrpa KbM YCNoBUsiTa Ha OCBETEHOCT. Tol ocurypsisa
He3abaBHO CEH30PHO KOHTPONIMPaHO 3aTbMHsIBaHE NMpW 3ananBaHe Ha enekTpuyeckaTa gbra, Kakto
1 aBTOMaTW4HO N3CBET/NsABaHE Crief NPUKIoYBaHE Ha 3aBapsABaHETO (BK/IOYMTENHO KpaTko 3abaBsiHe
3a 3allmMTa Cpelly ocTaTb4HO CBeTeHe). LLinembT 3a 3aBapsiBaHe pasnonara ¢ HUBO Ha 3alyuTa rno
DIN ,6e3cTeneHHo perynmpaHe” NnocpeacTBOM CTPaHUYHO PEryNMPYEMO KonesLle, KaTo MoXe Aa ce
HacTpoWiBa 1 cpeLlly Uckpu npw wnandaxe. 1anonssante npofgykTa camo CbracHO ONMCaHNETO 1 3a
rnocoyeHnTe obnacTn Ha npunoxxeHne. CbxpaHsiBanTe 4O6Pe TOBa PbKOBOACTBO. AKO npeasare
NPOAYKTa Ha TPETO NnLEe, BpbYeTe My U LiAnaTta oKyMeHTaums. Besika ynotpeba, KoSTo ce OTKI10-
HsiBa OT MpefHa3HadveHara, e 3abpaHeHa u noteHumanHo onacHa. LLietnte nopagu Hecnassaxe Ha
PBbKOBOACTBOTO UM HEMPaBuiHa yroTpeta He ce NOKprBaT OT rapaHLmMsiTa 1 He ca YacT oT obnacTtra
Ha OTrOBOPHOCT Ha NPOMN3BOAUTENS. YpeObT e cb3dafeH 3a flomallHa ynoTpeba 1 He Tpsibsa fa ce
13MoN3Ba 3a TbProBCKM UV MPOMULLIEHN LIENN.

® OO6xBaT Ha gocTaBKa
1 6p. ABTOMaTU4eH 3aBapbyeH LunemM
1 6p. PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba

2 batepun Tn LRO3 (AAA)

® OnucaHue Ha 4YacTuTe

BusbopHoO cTbKI0 Kopnyc Ha wnema

doToconapHa 6atepus 3agHo CTbKI0

3afeH BbPTSLLY Ce perynarop 3a jieHta Ha

[] | L] [

JleHTa 3a maBsa

] | o] | [ |[+]

rnasara
CTpaHU4HM BbPTSLLM Ce perynaTopu 3a

p PTALL pery. p UV crntp
NeHTa Ha rnaeaTa
Perynatop 3a 3aTbMHsiBaHe TecT 6yTOH

HacTtpolika 3a 3abaBeHO ocBeTsIBaHe HacTtpolika Ha 4yBCTBUTENHOCTTA

MHavkaums 3a HUCHK 3apsig Ha 6aTepusaTa MpeBkntouBaTen Ha LED ocBeTneHneTo

OTtpeneHve 3a 6atepus [atunk 3a enekTpuyecka gbra

BHEREHENE

Mnbaray LED namna

(8] | &) | [2]| [a] | 2] | [e]

[MpeBkntoyBaTen Ha 3aTbMHSABAHETO
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® TexHUYeCKU AaHHU

Pasmepu Ha BkntouBaHe/nskno4saHe Ha
duntbpHara kaceta: | 110x90x15 mm | cuntbpa: HanbnHo aBTOMaTU4HO
3puTenHo none: 9,2x4,2 cm BkntoyBaHe/n3knoyBaHe Ha
cBeToguopa: PBYHO

Ceetno cbetosiHue: | DIN 4 3axpaHBaHe: doToconapHa 6atepus
3aTtbMHeHo DIN5-DIN 9/ | PaboTHa Temneparypa: oT-5°C po +55 °C
CbCTOsIHME: DIN9-DIN 13
Bpeme 3a peakuus Temnepatypa Ha CbxpaHeHue: ot -20 °C go +70 °C
Ot cBeTno KoM MeToaun Ha 3aBapsiBaHe: MMA, MIG, MAG, TIG,
3aTbMHEHO: 0,1-1,4 ms

nnasmeHo pssaHe
OT 3aTbMHEHO KbM

1 Nna3mMeHo 3aBapsiBaHe
CBETNO: 0,1-2s

MakcumaneH ekcnnoaraumoHeH
CPOK: OKOJ0 5 rognHun

@ YKA3AHMUE: s XO[a Ha NO-HaTaTbLUHOTO YCLBBLPLLEHCTBAHE Ha ypeaa Morar fa ce
U3BBbPLUAT TEXHUHECKN 1 BU3YasH MPOMeEHN 6e3 NpeaBapuTeriHO yBefoMsiBaHe. 3aTtoBa BCUHKM
pa3Mepu, ykasaHusi 1 faHHW B HACTOSALLOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca 6e3 rapaHuus. C orneq Ha
TOBa He MorarT fia ce NpefsiBsBaT CbAEOHN NPETEHLMN Bb3 OCHOBA Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

® YKa3aHusda 3a 6e3onacHoOCT

A Mons, npo4eTeTe NHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeda BHUMATENHO

1 cnasBanTe onucaHuTe ykasaHus. C nomoLuta Ha Te3n NHCTPYKLUM-
nTe 3a ynoTtpeba ce 3ano3HanTe C anaparta, C HerosaTa npasunHa
ynoTpeba, KakTo 1 C yKazaHusTa 3a 6e3onacHocT. Ha TunosaTta
Tabenka ca NoCoYeHN BCUYKN TEXHNYECKM AaHHN HA TO3W LUNeM

3a 3aBapsiBaHe — MoSis, MHhopMMpanTe ce OTHOCHO TEXHUYECKUTE
XapakTEPUCTUKM Ha NPoAyKTa.

= [Mpegu BcAka ynotpeba npoBepsiBanTe MbAHOLEHHOTO (OYHKLMO-
HUpaHe Ype3 3afencTBaHe Ha 6yToHa , TecT”.

» [lpogyKTbT He e NpegHa3HadeH 3a NasepHo 3aBapsiBaHe.
[MpooyKTbT € ogobpeH 3a N3non3BaHe camo B TemnepaTtypHUs
ananasoH ot -5 °C go +55 °C.

n [MpoayKTbT HE € OrHeyrnopeH.

= He usnaranTte wnema 3a 3aBapsisaHe 1 UV cdomntbpa Ha Harps-
BaHe nnu Bnara.

= He otcTpansaBaiTe duntbpa 3a 3awmTa npu 3aBapsisaHe ot
LwnemMa 3a 3aBapsiBaHe 1 B HUKaKbB Crlydain He oTBapsinTe
Koprnyca Ha hunTbpa 3a 3awuTa npu 3asapsisaHe 6e3 paspeLue-
HMETO Ha NPOU3BOOUTENS.
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= Mons npean BCSKO M3Non3BaHe NpoBepsiBanTe ganm HacTpou-
kaTta 3asapsiBaHe/LLInndosaHe e 6una nsbpaHa npasusHo.

= BnsbopHOTO CTBLKNO TpsAbBa Aa 6bae MOHTMPAHO OT BbHLIHATa
CTpaHa Ha unTbpa 3a 3awuTa Npu 3asapssaHe. B npoTtneeH
cnyyan punTbpbT 3a 3alumTa Npu 3aBapsiBaHe MoXXe fa 6bae
nospeaeH.

= B HuKakbB cnyyain He nssbpLuBanTe 6€3 paspeLueHne mogmudu-
Kaumu/nogmsiHa no wiemMa 3a 3aBapsiBaHe u (puntbpa 3a 3awmta
npv 3aBapsiBaHe.

= Mons, npekpaTeTe He3abaBHO pabOTHUA NPoLEC N ce OObPHETE
He3abaBHO KbM ANCTPUOYTOpPa, ako Npu 3aBapsiBaHETO (PUNTb-
PbT He Ce 3aTbMHSBa aBTOMAaTU4HO.

= He nanonssante cnmpT, 6eH3NH N paspeanTen, 3a ga no4vmncT-
BaTe hmunTbpa 3a 3awuTa npu 3aBapseaHe. He nocrassinTe
dunTbpa 3a 3awmTa Npu 3aBapsisaHe BbB BOAA.

= BpewmeTo 3a peakums Ha TedHUa Kpuctan Ha puntbpa 3a 3awmTa
npv 3aBapsiBaHe ce 3abaBs, Korato okoJfiHaTa Temnepartypa
€ Mo-HMCKa, ToBa obaye He HapyLlasa 3anUTHUTE PYHKLUN.

= Mons, cMeHeTe He3abaBHO Kopryca Ha punTbpa 3a 3awuTa rnpu
3aBapsiBaHe, ako e NOoBPefeH U HagpackaH, Tbil KaTto ToBa
CEepVO3HO 3acsra Kakto BUgumMocTTa, Taka 1 3awuraTa.

= Mons, cMeHeTe He3abaBHO HabnogaTeNnHUTe CTbKa, ako ca
CYUYMeHW Un HagpackaHu. He nsnonasante TBbpOY NpeameTy,
3a ga CMeHuTe HabnogaTenHuTe CTbKa Ha unTbpa.

» [loyvncteanTe peaoBHO MOBLPXHOCTUTE HA unTbpa 3a 3almTa
npw 3aBapsiBaHe, gartymka n potoconapHute 6artepun.

» LlinembT 3a 3aBapsiBaHe He € YCTON4YMB Ha NoBpean, NMPUYNHEHN
OT CWJeH yaap, eKCrnao3us Ui Kopo3mBHU TEYHOCTMW.

= EkcnnoataynoHHUST CPOK 3aBUCKU OT MHOIO UHAUBULYaNHN
hakTopu, KaTo ekcnnoaTauusi, NOYNCTBaHe, CbXpaHeHne 1 Nog-
Apbxka. [NpenopbysaT ce pefoBHY NMPOBEPKM U CMAHATa Npu
nospexnaHe.

= MartepmanbT, OT KOMTO € NPOM3BEAEH NPOAYKTHT, OCTapsiBa
C Te4deHne Ha BpemeTo. Becnegcteuve Ha ToBa No wnemMa 3a
3aBapsiBaHe MoraT Aa Bb3HUKHAT Hanpumep cyynsaHus. [Npu
TakvBa noBpeau WNeMbT 3a 3aBapsiBaHE BeYe He € B CbCTOsHNE
na ocurypu edekTBHa 3awmTa. B To3m cnyyam notpebutenaT
TpsibBa He3abaBHO Aa NOAMEHM LUSIEMa 3a 3aBapsiBaHe.

= To3n NpoAyKT He MOXKe Aa 6bAe N3Non3BaH 3a 3aBapbyHN UK
OTpe3HU paboTun Hapg rnasarta. AKO TO3U NPOAYKT ce n3nonsea 3a
3aBapbyHU UM OTPe3HM paboTu Haf rnmasaTa, pa3ToMNeHN Karnku
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MeTasn Morat Aa nporopsaTt puntbpa 3a 3awmra npu 3aBapsisaHe
1 ga nosepar Ao HapaHsaBaHWs Ha noTpebuTens.

» AKO OMNTBLPLT € NOBPEQEH, NOTPedbUTenaT TpsibBa He3abaBHO
Aa nNpeKpaTu U3MNoN3BaHETO Ha LWSemMa 3a 3aBapsaBaHe. YaapHaTta
Laka MoxKe fa nospeam NoBbpXHOCTTa Ha (hunTbpa 1 aa
HapaHu KoXkaTta Ha noTpebuTensa v ga npegussnka apyru
CEPUO3HU VHUMAEHTW.

= TO31 NPOAYKT € TemnepaTypoyCTON4MB 1 TPYAHO 3ananum, HO
NPV QUPEKTEH KOHTAKT C OTKPUT MAaMbK Unuv npuv gocTbn 4o
06€eKT C BUCOKA TemnepaTtypa LWnemMbT 3a 3aBapsiBaHe MoXe
a 3anoyHe ga ropu unm ga ce tonn. Monsi, cbxpaHssanTe
1 n3nonaeanTe LWnema 3a 3aBapsiBaHe caMo KaKTO € OnmcaHo,
3a fja HamanuTe TakrBa PUCKOBE.

» OuATHLPBLT 3a 3auTa Npun 3aBapsBaHe € eNeKTPOHEH NMPOAYKT,
KOWTO He e BogoHenponycknme. Mons, BHMMaBanTe 3a ToBa ga
ro nogaobp>Karte CyX U YUCT 1 Aa He ro CbXpaHsaBaTe B cpefa
C BUCOKA BNIa>KHOCT.

» HenpasBunHata ynotpeba MoXe fa fosefe 0O HapaHsABaHUA Ha
noTpebuTens n ga NnpuUynHN apyrn Bugose 3abonsiBaHus.

= Mons, npoBepsiBanTe huntbpa Nnpenn Bcsika ynorpeoda.

AKO (PYHKLIMOHNPAHETO M BBLHLWHUAT My BUL, By narmexaar
HeunanpasHW, TPsbBa ga npeycTaHoBUTe yrnoTpebara My.

» AKO (bMNTBbPBLT TPENnTU, CTENEHTA Ha 3aTbMHSIBaHe BeYe He
CbOTBETCTBA Ha CTaHAapTHaTa CTOMHOCT unun npeobnagasar
APYrn HeOTroBapsLLM Ha 3MCKBaHUATA YCNOBUSA Ha TpyL,
LWNeMbT 3a 3aBapsiBaHe He TpsibBa NoBeYe Aa ce N3nonasa.

= Mons, He nsnaranTe TO31 NPOAYKT U3MMLLHO Ha CNbHYEBa
CBETMVHA.

= Mons, nsnonasanite camMo OpUrMHaNHN NPUHaOIEXXHOCTN.
3non3saHeTo Ha NpYHAOIEXHOCTUN, KOUTO HE Ca OPUrnHasHW,
MOXe fia gosefe 0o NpobaemMmn No OTHOLLEHME Ha 3alumTHaTa
dyHKUMA, rogHOCTTa 3a ynoTtpeba 1 NpoayKrToBaTa CTeneH Ha
3awuTa.

» [MpeBuwasaHe Ha ekcnoaTaumMoHHUS CPOK (HegocTaTb4Ha
3awmTa) — Npegn Bcska ynotpeba npoBepsiBanTe Wiema 3a
3aBapsiBaHe 3a NoBpeXAaHe N eKcrnioaTtauMoHEH CPOK.

= lIsnonseBaHe Ha npegnasnTen 3a o4 6e3 puntTpupaLlo
OENCTBME CPELLY ONTUYHO TbYeHMe (yBpeXXaaHe Ha O4nTE) —
Mpegu Bcska ynotpeba nposepsisanTe gann NnpegnasntensT 3a
04U MMa HeoBXOAMMUS HOMEpP Ha cKanarta.
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= V3nonseaHe Ha npopgykTa cpeLly NpbCKu (HegocTaTb4YHa
3awmTa) — BuHarn nposepsiBanite ganv € Hanvue npaBuHnA
3aWmTeH eexT.

= V3nonseaHe Ha npofgykTa cpeLly ronemMm npaxosu YacTuum
(HapaHsiBaHe, 3n0nonyka). YCTpoOMCTBOTO 3a 3allmTa Ha o4nTe
Tpsibea ga 6bae n3non3BaHo caMmo 3a ONUCaHUTE B UHCTPYKLUU-
nTe 3a ynotpeba pabotn. BCsKo OTKNOHsABaHe OT yKasaHudaTa
B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioataunsa MoXXe aa nosene 0o Hapa-
HABaHNSA NN 3MOMONYKN.

= V3nonseBaHe Ha noBpefeHn NpoAyKTN (HegocTaTbyHa 3awmTa) —
Mpegun BcsAka ynotpeba npoBepsiBanTe Wema 3a 3aBapsiBaHe 3a
noBpeXxaaHe 1 ekcnnoatauMoHEH CPOK.

= HenpasBunHo nsnonaeaHe Ha NnpegnasnTens 3a o4vn (HapaHs-
BaHe, 3/10M0NnyKa). YpeabT 3a 3awmra Ha ouuTe Tpsibea aa 6bae
1N3rnon3BaH camo 3a onucaHnTe B MHCTPYKUMUTE 3a yrnotpeba
paboTn. Bcsko OTKNOHABaHE OT yKasaHuaTa MoXke Aa aoseae oo
HapaHsBaHUA U 310MONYKN.

= Tosu ypen moxe ga 6be U3nonssaH oT geua Hag 16 roguHn,
KaKTO 1 OT fiMua ¢ HamasneHn ruanyeckun, CETUBHN UNN YMCTBEHN
CMOCOBHOCTU UM 6€3 ONUT N 3HAHWUS, aKO CMPSIMO TSX ce
ynpa>kHsABa KOHTPOS UM Te ca NHCTPYKTMPAHN OTHOCHO 6e30-
nacHara ynotpeba Ha ypefa 1 onacHoCTUTe, NpouaTuyatlm ot
n3nonseaHeTo My. He no3eonsiBanTe Ha geua na urpasT c ypeaa.
lNoyncTBaHe N NogapbXXKa OT CTpaHa Ha NoTpebuTensa He
TpsibBa fa ce u3BbpLUBaT OT feua 6e3 Haasop.

» LlnembT 3a 3aBapsiBaHe C aBTOMATUYHO 3aTbMHSABaHE HE € MoA-
X0[sL, 32 N1la3epHO 1 aBTOreHHO 3aBapsiBaHe.

» Hwukora He nocTaBanTe WnemMa 3a 3aBapsiBaHe BbpXy ropeLum
NOBBPXHOCTM.

= B HuKakbB cnyyan He oTBapsanTe WnemMa 3a 3aBapsiBaHe. He
PEMOHTUPANTE N He MognduLMpanTe Wema 3a 3aBapsiBaHe.
ToBa MOXe fa ce U3BbpLUBa CaMo OT 0By4YeH crieumanu3npaH
nepcoHarn.

= [Mpegu BCcAKO 3aBapsiBaHe ce yBepsiBanNTe, Ye CTe HacTpoun
aBTOMaTM4YHOTO 3aTbMHSABaHE.

» [MpegnasHuaT Bu3bop He TpsbBa faa ce oTeBaps. Ton Cnyxu 3a
3awmTa Ha GunTbpa OT 3aMbpCcsBaHE 1 NOBPEOMW.

» AKO UNTBLPBLT HE Ce 3aTbMHM aBTOMaTUYHO, He3abaBHO Npekpa-
TeTe npoLeca Ha 3aBapsiBaHe 1 Ce CBbPXKETE C NpOon3BOANTENS.

» V3nonseanTe wnema 3a 3aBapsiBaHe camo npu Temnepartypuv
mexay -5 °C n +55 °C.
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BpemeTo 3a peakuusa Ha untbpa we ce 3abasu, ako Temnepa-
TypaTa € nog unn Hag To3u guanasoH.

= [louyncTBanTe pegoBHO hNTbpa, NOBbPXHOCTTA Ha LWema
n poToconapHuTe 6atepumn.

= [NogmeHeTe NpeanasHus BU3bOpP, ako MMa APacKOTUHU U
nospeau.

» LlinembT 3a 3aBapsiBaHe He npegnassa oT yaap.

= Ynotpebara, NOYNCTBAHETO Y CbXPaHEHNETO MoraT ga HamansT
ekcnnoartauMoHHUSA CPOK A0 oKoso 5 roanHu. MNpu Hagpackea-
HUS UK gpyrn BUgUMmn nosBpenn CMeHeTe He3abaBHO Habnoaa-
TENMHOTO CTBbKJI0 UNK WiemMa 3a 3aBapsiBaHe.

= 3aWUTHUAT ypen MOXXe Aa NMPOMEHN LBETOBOTO Bb3NPUSATHE
n/vnn pasno3HaBaHETO Ha CUrHANIHUTE CBETJIVHI.

A\ NPEQYNPEXXAEHME: 3awutHu ypean, KouTto ca 6unm
N3NOXKEHN Ha yaap, He TpsibBa fa ce U3rnonssaTt nosede n Tpsdsa
Aa 6bOaT U3XBbPEHN N 3aMEHEHN.

A NMPEAYNPEXOEHUE: He ca noaxonsuwum 3a wodupaHe
npe3 HoLLTa UK NPW NIOLLIO OCBET/IEHME.

A NPEAYNPEXAEHWUE: MaTepuanu, Bnmsalim B KOHTaKT
C Ko)KaTa Ha noTpebuTens, MoraT Aa npeausBuKaT anepriviyHmn
peakuun nNpy YyBCTBUTENHM NLA.

A\ BHUMAHME! Axo ce HocsiT BbPXy CTaHAApPTHU ANOMNTPUYHN
o4yuna, ypeguTe 3a 3aluTta Ha o4nTe Morat fa npepcrasnssat
PUCK 32 NOTPedUTENst NOpaamn ONacHOCT OT HANNYME Ha YacTULM
C BUCOKa CKOPOCT BCNEACTBUE Ha NpeaaBaHeTo Ha yaoapw.

A BHUMAHME! Ako e Heobxoanma 3awmTa cpeLly YacTuum

C BUCOKA CKOPOCT NPV EKCTPEMHN TeMnepaTypu, N36PaHNAT 3aLim-
TEH ype[ 3a o4uTe crnegpa ga € mapkupaH ¢ 6ykea T Henocpea-
CTBEHO cnef UHOeKca 3a UHTeH3uTeTa Ha ygapa, T.e. FT, BT vunu

AT nnu cernacHo EN ISO, T.e. CT, DT unu ET. AKo cneg nHpekca

3a NMHTEH3UTETa Ha yfapa He cnefga 6yksa T, 3alMTHUAT ypeq 3a
O4UTE CpELLY HYaCTuLM C BUCOKA CKOPOCT MOXE Aa Ce M3Mnon3ea
camo npwu CTaiHa Temneparypa.
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® BibBexpaHe B ekcnyioatauusi

@ yKA3AHME V3nonseariTe Wwnem 3a 3aBapsiBaHe camo C BrpafeHOTO 3a4HO CTbKII0 [2],
CD yKA3AH M E: MoppobpXxanTe garymumTe 3a enektpuyeckara gbra 17 Ha UV untbpa

YUCTU U MPO3paYHu.

BegHara cnep oTBapsiHETO Ha onakoBKaTa NpoBpeTe, Aany 06eMbT Ha focTaBkaTta € MbJieH

1 B n3psgHo cbeTosiHne. CBbpXKETe ce HesabaBHO ¢ Balumsa npopgasay, ako joctaBkara He e MmbiiHa
1M uma HegocTaTbUM. He nyckarite ypena B ekcrniioataumsi, ako € eeKTeH.

Ta6nuua 3a HacTpolkaTa Ha CTENeHUTe Ha 3aTbMHSABaHe

Tok Ha enekTpudeckara gbra (amnepu)

10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 450 | 500 | 600

350|400

Grind YHKUMS 38 - MYHO 3aTb He € aKTUBHO

SMAW: 3aBapsiBaHe ¢ 06MasaHn eNeKTpoamn

MIG (Texkm): MIG 3aBapsiBaHe Ha TEXXKW MeTann

MIG (nekw): MIG 3aBapsiBaHe Ha neku meTanu 1 cnnasu
TIG/GTAW: 3aBapsiBaHe C HepTeH ras

MAG: 3aBapsiBaHe C MeTan akTUBEH ra3

PAC: [naameHo psizaHe

PAW: [nasmeHo 3aBapsiBaHe

LLnndosaHe: PyHKUMSA 3a wnndoBaHe: ABTOMaTUYHO 3aTbMHsIBaHe He € akTUBHO. /3nonseaiiTe
HacTpoiikaTa caMo ako He 13ron3Bare 3a 3aBapsiBaHe
LnemMa 3a 3aBapsiBaHe.

A BH MMAHME! Mpegn BCAKo NyckaHe B OeNICTBUE NpoBepsiBanTe TeXHMYecKaTa
M3MNpPaBHOCT Ha Luiema 3a 3aBapsiBaHe, KakTo 1 Ha 3aLlMTHOTO CTbK0. AKO MO 3aLYTHOTO CTbKIO
1Ma ApacKOTVHW, MYKHATUHU U HEPaBHOCTW, 3a4b/DKUTENTHO Cleasa Aa ce nogMeHn npeamn
M3MON3BaHETO, Thbil KATO B MPOTUBEH CRyvail MOXKe Aa Ce CTUrHE [0 TEXKU HapaHsABaHUS.

B OtcTpaHeTe 3aWmUTHOTO (hONMO OT BbTPELLHATa 1 BbHLUHATa CTpaHa Ha Br3bopa.

B Perynupaiite Lnema 3a 3aBapsiBaHe NoCPeCTBOM NeHTara 3a masata (5. 3asbpTeTe 3agHus
BbPTSILL, CE PerynaTop Ha neHTara 3a rmaea (6], 3a ga HacTpouTe Lnema 3a 3aBapsiBaHe KbM
raBata, a CTPaHNYHINTE BbPTSILLYM Ce perynaTopu Ha nexTa 3a masa [7], 3a ga dukcnpare wnema
3a 3aBapsiBaHe. [pu perynupaHeTo cboofasariTe Wnema 3a 3aBapsiBaHe Aa e pasrnosnoxXeH no
Bb3MOXHOCT NBTHO BbPXY rfaBarta 1 MakcumasnHo 61130 fo N1uUeTo.

B [pegn npoueca Ha 3aBapsiBaHe HAaCTPONTe noaxopsLara cTeneH Ha 3aTbMHsABaHe. CTeneHTa Ha
3aTbMHsIBaHe MOXe Aa Ce HacTporBa pbyHO OT 5 0o 9 1 ot 9 go 13 Ypes BbpTeEHe Ha perynaTopa
3a 3aTbMHsiBaHe (9], pasnonoxeH oT BbHLIHATA CTpaHa Ha Lwnema. Ypes npeskioysaTens 3a
3aTbMHsiBaHe [29] Moxe pa HacTpouTe fann saTbMHsIBaHETO Ha perynatopa 3a saTbMmHsiBare [9]
0a e HaCTPOeHO Mexay cTeneHnTe 5-9, nnu mexay creneHnTte 9-13.
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A BH MMAHME! PerynatopbT 3a 3aTbMHsiBaHe (2] uma nonoxenue Ha HacTpolika ,,Grind“.
AKO perynaTopbT 3a 3aTbMHsiBaHe [2] e nocTaBeH B ToBa NonoxeHmne, aBTOMaTU4HOTO 3aTbMHsIBaHE
ce feaktusupa. Ianonssante Tasm HacCTpoKa camo ako He U3Mon3BaTe Lema C Len 3aBapsiBaHe.
ToraBa aBTOMaTU4YHOTO 3aTbMHsIBaHe He € akTMBHO. pean Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaniTe CBET-
JIOMPONYCKINBOCTTA.

U3BbpluBaHe Ha TeCT

®  C nomoLluTa Ha TecT 6yToHa 1% npensapuTenHo MoXe Aa NpoBepuTe Janu e HannyHa yHKumsTa
3a 3aTbMHsBaHe Ha Lunema 3a 3aBapsiBaHe.

B [pnbnmkeTe ce C HABNIO[ATENHOTO CTHKIO A0 BbHLUEH CBET/IMHEH N3TOYHUK C MoBeYe OT
40 W v npoBepeTe fanu To ce 3aTbMHsBa, UKW N3CBETNABA. 3a LienTa 3aBbpTeTe perynaropa 3a
3aTbMHsiBaHe [2] no nocoka Ha YacoeHuKoBaTa cTpenka oT ,Grind“ oo cneasatiata creneH. Tosa
NpeausBrKBa aBTOMaTUYHO 3aTbMHsIBaHe Ha unTbpa.

B AKo 3aBbpTUTE perynatopa 3a 3aTbMHsiBaHe [2] B nocoka, 06paTHa Ha YacoBHIKOBaTa CTPenkKa,
Taka 4e Aja ce BbpHe Ha ,,Grind“, aBTOMaTM4YHOTO 3aTbMHSABaHE Ha PUNTbPa OTHOBO Ce AeaKTuBMpa.

CmsHa Ha UV huntbp

B 3a pacmeHute UV dmntbpa/doToconapHaTa 6atepus, CTUCHeTe nibaraduTe 18 (Bxx. dur.D).
Cnep ToBa MOXe Aa ussagute untbpa. 3a Tasn Len HaTUCHeTe ukcaTopuTe, KakTo e noka-
3aHo Ha cur. E, Harope 1 neko NpuTUCHETE OT Apyrarta cTpaHa kbM unTbpa.

B Crep ToBa OTCTpaHeTe perynatopa 3a 3aTbMHsiBaHe (9] oT BbHLLIHATA CTpaHa Ha Lnema 3a
3aBapsiBaHe, KaTto NPOCTO ro u3gbpnare v cief ToBa pasBueTe rarikaTta, Hamupalla ce oTAosNy.

m  Cnep kaTto cTe ocBo6oaunY raikara oT pe3bara, MOXe Hamb/HO Ja OTAeNUTe unTbpa OT Luema.

B [popbmkeTe B o6paTHa NOCNefoBaTeNHoOCT, 3a Aa NpenHcTanupate huntbpa.

Hactpoiika 3a 3a6aBeHO ocBeTsiBaHe

Hpes HaCTpOVIKaTa 3a 3a6aBeHO OCBeTsIBaHe E] B 3aBMCUMOCT OT npoLeca Ha 3aBapsaBaHe MOXXe fa
HaCTpOI7IBaTe [ann 3aTbMHABAHETO [a Cce U3KII4YK, N Oa He Ce U3KNIYK BegHara cnef Kpas Ha
3aBapsABaHeETO. Ha Hali-HuckaTa cTeneH aBToMaTM4HOTO 3aTbMHSIBaHE Ce U3KNo4Ba OVPEKTHO.
KonkoTto noseve 3aBbpTaTe perynatopa B NocoKa no YaCoBHMKOBATA CTpesika KbM MakCumanHata
CTereH, TONIKOBa NO-AbJ/Ir0 OCTaBa 3aTbMHSABAHETO Clef Kpas Ha 3aBapsiBaHETO. Ta3n yHKUWA

€ MHOro nonesHa npu octatTb4HOTO CBETEHE.

HacTtpoiika Ha 4yyBCcTBUTENHOCTTA

C nomoLLTa Ha HacTpoiikaTa Ha YyBCTBUTENHocTTa [12] Mosxe fia perynmparte (oTouyBCTBUTENHOCTTA
Ha garunuyuTe. MNpn orpaHnyeHa CBETMHA € Bb3MOXHO [ja HacTpouTe perynatopa Ha MakcumanHa
cTeneH, Taka Ye aBTOMaTU4HOTO 3aTbMHSABaHe fja ce akT1BMpa 1 Npu cnabd N3TOYHUK Ha CBETINHA.
Mpwy Tasn pgonbaHUTENHA (OYHKLMS MOXe Aa HAacTponTe (hOTOHYBCTBUTENHOCTTA Ha AaTynuuTe

B 3aBVCUMOCT OT COBCTBEHUTE C/ NOTPEOHOCTN.

LED namna c gaT4yuK 3a 3aTbMHsiIBaHe

Brpagerata B wnema LED namna ['9) ce ynpaensBea ¢ npeskntovsatens 3a LED ocseTneHneto [14],
HacTpoliTe mbpBo >XenaHarta cTeneH Ha 3aTbMHsiBaHe. LED namnata 19 Mmo)ke fja ce BKoUM pbYHO,
KaTo ce BKJIIo4M npeskovBaTens 3a LED ocsetneHuneTo 14 (cpegHa nosuums ,,ON“).

LLInembT 3a 3aBapsiBaHe pasnosara ¢ AaT4uK 3a 3aTbMHsiIBaHe. Tol ce akTuBMpa KaTo NPeBKIIoY-
BaTenaT 3a LED ocseTnerneTo 14 ce npeBkntoun Ha asicHa nosvuus ,Auto”. ToraBa fatyvkbT 3a
3aTbMHsIBaHe aBToMaTV4HO BkItoyBa LED namnaTa npu 3aTbMHeEHa cpefia 1 OTHOBO S M3KJIKo4Ba npu
ocBeTeHa cpefa. B 3aTbMHeHa cpefa ToBa Cny>ku 3a OCBETSIBAHETO Ha NpeaMeTa, KONTo Tpsiosa

na ce 3aBapu. Crieq NpuKIIOYBaHETO Ha paboTa 1 3a CbXPaHSIBaHETO Ha LufiemMa 3a 3aBapsiBaHe
npeskntoyBatenst 3a LED ocBeTneHueto 14 Tpsibea BuHary fa ce uakioydsa (nsiea nosuums ,,OFF«).
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CwmsHa Ha 6aTepum

B otgeneHneTo 3a 6aTepuun MOXe Aa nogmeHsiTe uatolleHute 6atepun. ViHgnkauusTa 3a 6atepunTe [13]

C YepBeHa npefynpenuTenHa CBeTIMHA yka3ea U3TOLLEHN 6aTepui.

B 3a pa oTBOpUTE OTAENEHNETO 3a baTepun [15] nib3HeTe Kanaka Ha oTgeneHneTo 3a GaTepun
rarope [15] ¢ nomoLTa Ha pbkoxaaTkata (Bx. dur. G).

B Crep KaTo CTe CBaNUNM Kanaka Ha otaeneHneTo 3a 6atepun [18, moxe na cmeruTe 6atepusita.

B Hakpas 3aTBOpeTe OTHOBO Kanaka Ha OTAeneHneTo 3a 6arepum @ 3a pa 3aTBopuTe oTaene-
HWeTOo 3a 6atepuu, TPA6BA fa CNOXUTE Karnaka Ha OTAeNeHNeTo 3a 6atepun @ n cnepg ToBa ga

HaTNCKaTe pbKOXBaTKaTa Hafony AOKATO KanakbT LWpaKHe.

@ YKA3AHMUE: BaTepuuTe cry>xar 3a MbpBOHAYaIHOTO 3aTbMHsIBaHe Ha (UATbpa Mpu
3anoyBaHe Ha npoleca rno 3asapsisaHe. Creg ToBa UnTbpbT Ce 3axpaHBa OT UHTerpupaHara

toToconapHata 6atepus.

® OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Ipeluka

MpuynnHa

PewweHne

OUNTLPBLT He ce
3aTbMHSBa NPaBuUIHO
NN TPENTW.

BusbopHoTo cTbkro [1]
€ 3aMbpPCEHO U NMOBPEOEHO.

[Mo4yncTeTe BU3bOPHOTO CTHKIIO U
ro nogmeHere.

[aTynkbT 3a enekTpryecka gbra
e 3auanaH.

[MoyncTeTe NOBBLPXHOCTTA HA
AaTyunKa 3a enekTpunyecka aora .

3aBapbyHUSAT TOK € C MHOMO
HUCKa CTOMHOCT.

HacTpoliiTe 4yBCTBMTENHOCTTA Ha
MakcyManHa CTeneH.

Peakuusita e 3abaBeHa.

Temnepatypara Ha okonHara
cpepfa e MHOro Hucka/Bmcoka.

ManonagaiiTe Wwnema 3a
3aBapsiBaHe camo npu
Temnepatypu ot -5 °C go +55 °C.

YyBCTBUTENHOCTTA € MHOIO
HMcKa.

HacTpoliiTe 4yBCTBMTENHOCTTA Ha
Mo-BKICOKA CTEMEH.

BugumocTTa e nowa.

BuakopHoTo cThkio [1]/ 3agHoTo
cTiko [4] e 3ambpceto.

MouncTeTe BU3LOPHOTO CTbKO [/
33AHOTO CTbKO [4].

3awmTHOTO hOoNMNo Ha 3aJHOTO
ctbkio [4] He e oTcTpaHeHo.

OTcTpaHeTe 3aWwmTHOTO honmo.

OkonHaTa CBeTNNHA He
€ pocTtarbyHa.

OcseteTe no-gobpe paboTHOTO
MSICTO.

HacTtpoeHa e HenpasunHa cteneH
Ha 3aTbMHABaHe.

HaCTpOVITe OTHOBO CTeneHTa Ha
3aTbMHABaHe.

LLInembT 3a 3aBapsiBaHe
ce nnb3ra.

JNenTata 3a masa [5]
e perynvipaHa HenpasuiHo.

Perynupaite neHrara 3a rnasa (5]
OTHOBO U NO-CTerHaTo.
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® [MouucTBaHe

B He u3nonasaiiTe pass/aluy NOYNCTBALLM Npenaparty, 3a fa no4ncTeare Kopnyca Ha wnema [2],

B Hwkora He noctassante UV cuntbpa L8] B KOHTAKT € BOAa.

B [louncTsaiiTe NPOAYKTa C MeKa 1 cyxa Kbpra, C HaBlaXKHeHa 1in HanoeHa ¢ Ae3NHMeKTaHT
Kbpna.

® CbxpaHeHue

B CobxpaHsBaiTe ypefa Ha Cyxo MsICTO, HEAOCTBLMHO 3a feLla.
B Brumasarite npeskntousartens 3a LED ocsetneHmneTo 14 BuHary Aa e nskito4eH npu cbxpaHeHne
(nsiBa nosnums ,,OFF*).

@ YkasaHusl, CBbP3aHu C OKOJIHaTa cpefa U uHcdopmMauus 3a U3XBbpJisiHe

\/g & HE U3SXBDBPNAUTE EJIEKTPUHECKUTE YCTPOUCTBA

% C BUTOBUTE OTNAOBLIN! PELUUKITUPAHE HA CYPOBUHA

— BMECTO U3XBbPJISAHE HA OTNAAbLA!

CwrnacHo OupekTtusa 2012/19/EC, n3non3BaHOTO eNEKTPOHHO o6opyABaHe TpsibBa fa ce cvbupa
pasfgenHo 1 Aa ce npefasa 3a CbobpaseHo C eKOSTOrMYHUTE HOPMU peLykpaHe. CuMBonbT
,3a4epKHaT KOHTeliHep 3a CMeT" 03Ha4aBa, Ye TO3W ypen He TpsbBa Aa ce U3XBbPIA 3aefHO

¢ 6UTOBMTE OTNaAbLM B Kpasi Ha eKcrnioaTaumoHHKs My XUBOT. YperbT TpsibBa fa ce npefane

B OpraHusmpaHmn NyHKToBe 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLUy, Aenata 3a peuykiavpaHe um B KoMnaHms 3a
ynpaseHune Ha oTnagbly. Hue 6e3nnartHo we yHuoxmm Bawute sBbpHatn gedektHn ypean. OcseH
TOBa ANCTPMBYTOPUTE Ha ENEKTPUYECKO 1 EIEKTPOHHO 060opyaBaHe, KakTo 1 AUCTprbyTopute Ha
XpaHUTENHN NPOAYKTUW, ca 3agb/MKeHn Aa ru npuemat obpartHo. LIDL By npegnara Bb3MOXHOCTTa
3a BpbLUaHe AMPEKTHO BbB (hunnanute 1 marasuHuTe. BpblyaHeTo 1 n3xsbpnisHeTo ca 6e3nnarTHu
3a Bac. lNpwy nokynka Ha HOB ypeq nmate nNpaso fa BbpHeTe 6e3nnaTtHO CbOTBETHUS CTap ypeq.
OcBeH TOBa 1MaTe Bb3MOXXHOCT a BbpHeTe 6e3nnaTHoO (4o Tpu) cTapy ypeaa, YamTo pasmepn He
HapgBuwasat 25 cm, He3aBMCUMO OT MOKYyMKaTa Ha HoB ypea. Mons, u3TpuinTe BCUYKU JINYHW JaHHW
npeau BpbluaHeTo. Mpean BpblyaHe Ha ypeaa, ns3sagete 6arepunTe Un akymynaTtopHuTe 6atepuu,
KOWTO He ca BKJII0HYEHN B CTapus ypea, KakTo 1 namnuTe, Kouto morat fa 6vaart nssageHun, 6e3 ga rm
YHULLIOXXaBaTe, KaTo rn npefafeTe 3a pasfenHo cborpaHe.

KOWTO ykasBaT 3abpaHara 3a U3XBbPNIAHETO UM C 6UTOBY oTnagbLm. O603Ha4eHNsTa 3a

BpegHuTe TexkKn metanm ca: Cd = kagmuii, Hg = »xunBak, Pb = onoso. Mpegante nsnonssaHunte
6aTepun B NyHKT 3a cbbmpaHe BbB Bawwuns rpag unm obmHa, unm o6paTHo Ha Tbproseua. 1o Toan
Ha4uH U3MbJIHABaTE 3aKOHOBUTE CU 3aAb/DKEHVSA U [ONPUHACSTE 3a ONasBaHeTo Ha OKonHaTa cpefa.

Ef Cbabpxalyyte BpegHn BelecTsa 6atepumn ca 0603HaYeHN C MOCOYEHUTE OTCTPaHN CUMBONY,

& O61bpHeTe BHMaHNe Ha 0603HaYeHMsiTa BbPXY Pas3fNyHNTE ONakoBbYHW MaTepuanu u ako
ce Hanara ru pasgenete. OnakoBbYHUTE MaTeprann ca MapK1paHy CbC CbKpaLLeHus (a)

1 undpu (b) cbe cnegHoTo 3Haderme: 1-7: nnactmacuy, 20-22: xapTvsa U KapToH,

80-98: KOMMO3UTHN MaTepuanu.
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® 3HayeHue Ha MapKupoBKaTa
Mpepna3Hu cTbkna, TectBaHy no DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):
e TMpepHo cTbkno PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = cbkpalleHue Ha npousBoauTenst / F = MexaHn4Ha SIKOCT (yaap C HUCKA UHTEH3UBHOCT 45 m/s)
CE = mapkunposka ,,CE*

Mpepna3Hu cTbkna, TectBanu no EN ISO 16321 (C7278CMC, C6316CMC):
e MpepgHo cTbkio CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = cbkpalleHmne Ha npoussoauTensi / 1= NoBULIEHN ONTUYHM CBONCTBA / ONTUYEH KNac
C = mexaHu4Ha sKocT (yaap ¢ Hucka eHeprust 45 m/s) / CE = CE mapkupoBka

Mpepna3Hu cTtbkna, TectBaHu no DIN EN 166 (C6318CMC):
e 3apHo cTbkno PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = cbkpalleHue Ha npoussoguTens / 1= NoBULIEHN ONTUYHM CBONCTBA / ONTUYEH KNac
F = mexaHun4Ha sikocT (yaap ¢ Hucka eHeprust 45 m/s) / CE = CE mapkupoBka

Mpepna3Hu cTbkna, TectBaHu no EN ISO 16321 (C6318CMC):
° 3apgHo ctbkno PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = cbKpalleH e Ha npousBoauTenst / 1= NoBULLEHN ONTUYHN CBONCTBA / ONTUYEH KNac
C = MexaHun4Ha sikocT (ygap ¢ Hucka eHeprusi 45 m/s) / CE = CE mapknpoBka

ADF (Auto-darkening filter), TectBanu no EN ISO 16321: 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 EO Odeknapauus:

16321 = cTaHgapT 3a nsnuTeaHe 5-9/9-13 = 3aTbMHEHO CbCTOSIHNE
CMC = cbKpallleH1e Ha NPON3BOAUTENS V2 = KNac Ha 3aBWCUMOCT OT birbfa
W4/5-9/9-13 = cTeneHn Ha 3awpmTta CE = mapkunposka ,,CE“

4 = OCBETEHO CbCTOSAHNE

Yepynku Ha 3aBapb4Hu WemoBe, TecTBaHu cbo6pa3Ho DIN EN 175:
° Yepynka Ha 3aBapb4eH wiem PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
HomepbT Ha HacToswms ctaHgapT: EN 175

MpeHTudunkaums Ha nponadsogutensi: CMC

MexaHunyHa sikocT: S, F, B

Maca B rpamoBe (aKko e NpunoXmnmo)

CE= mapkuposka ,,CE“

Yepynku Ha 3aBapb4HM WIEeMOBe, TecTBaHU cbo6pasHo EN ISO 16321:
e  Yepynka Ha 3aBapb4eH wiem PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
e Yepynka Ha 3aBapbeH wnem CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)
e  Yepynka Ha 3aBapb4eH wiem CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

HomepwsT Ha HacToswmsa ctanaapt: EN ISO 16321
MpeHTndukaums Ha nponssogutens: CMC
Linem 3a 3aBapsiBaHe: W
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MakcumanHo HMBO Ha 3aTbMHsIBaHe Ha punTbpa 3a 3aBapsisaHe: 13
MexaHwn4yHa sikocT: C,D,E

®dopma Ha rmaeata 1-M

CE= mapkuposka ,,CE“

Maca B rpamoBe (ako e NpuioXXmnmo)

CumBon | CTeneH Ha 3awumTa OnucaHne Ha o6nacTTa Ha NPUIoXKeHue
S roByiLLeHa 3apaBnHa MexaHun4Ha ssKkocT
Fvnn C | Yaap ¢ Hucka eHeprus (45 m/s) MexaHun4Ha sskocT

B unm E | Ypap cbe cpenHo Bucoka eHeprust (120 m/s) | MexaHu4yHa sikocT

D 80 m/s MexaHn4Ha sikocT

A AKO CUMBOMTE 3a HMBO Ha SIKOCT OT Tabnuuara no-rope He ca eqHaKkBU 3a HabntogaTennHoOTo
CTbKJ'IO/CbVIJ'I'I'bpa 1 ONOPHOTO TANO, 3a LeNns 3alnTeH ypen Tpsabsa aa ce onpeaeny no-HUCKoTo
HMBO Ha AKOCT.

A To3n 3awmTeH ypeq e noaxodsil 3a n3non3saHe ¢ MakeT Ha rmasa 1-M.
CepTtudumumpady opraH:

DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung mbH

Alboinstrasse 56 / 12103 bepnvH / HOMep Ha HoTuduuMpaHns oprad 0196
® OpuruHanHa EC Jeknapauus 3a cboTBeTCTBME

1. PSA (npogykToB, TUMNOB, NAPTUAEH U CEPUEH HOMEP):

ABTOMaTU4YEH 3aBapb4€eH wWwnem

IAN: 494635_2504
CepuieH HoMep:

Mogen ,HepHo*: 2913

Mopgen ¢ nnambuu: 2273

Mogen ¢ nBuuu: 2914

[oguHa Ha Npon3BOACTBO: 2026/03
Mopgen: PSHL 2 D1

2. HavmeHoBaHue 1 agpec Ha NPOV3BOANUTENS U NMPY HEOOXOAVMOCT Ha HEroB MbJIHOMOLLHUK:

C. M. C. GmbH Holding

OTroBOpeH 3a flOKyMeHTaumsTa:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

FEPMAHUSA

3. [TbnHaTa OTroBOPHOCT 3a USrOTBSIHETO Ha Tasu Aekyiapauysi 3a CbOTBETCTBME HOCK MPOU3BOAUTENST:

C.M.C. GmbH Holding

4. TpenMeT Ha feknapauusita (ngeHTuguumpaHe Ha PSA, no3sonssallo NpocneammocTTa; npu
HeobXoOMMOCT TO MOXKE [a BKJI0UBa AOCTaTbYHO SICHO LBETHO U306paXkeHne, ako Takosa
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€ HeobXxoaMMO 3a ngeHTUudnLMpaHeTo Ha PSA):

3aBapby4eH npepnaseH wiem
Mogen ,YepHo“ PSHL 2 D1
(CMC_HeS20), ApT. Ne: 2913

3aBapbueH npegnaseH wnem
Mogen c nnambLu
PSHL 2 D1p, ApT. Ne: 2273

3apgHo ctbkno PSHL 2 D1 #2272, #2273:
CMC 1 CCE

3aBapbueH npegnaseH Lwiem
Mopgen ¢ usuym PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), ApT. Ne: 2914

MpepHo cTbkno CMC_VIS24:
CMC C CE

MpepHo cTtbkno PSHL 2 D1 #2273:
CMC 1CCE

amc ¢ CE

CMC1C C€

MpepHo cTbkno CMC_VIS35:
CMC C CE

ABTOMmMaTM4eH hunTbp 3a 3awmTa npm
3aBapsiBaHe C pb4YHO peryimpyemMo HABO Ha
3awwmTa PSHL 2 D1t Filter

cmc c C€

AUTO DARKENING

m ce®

i
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5. OnucaHusiT nog HOoMep 4 NpegMeT Ha Aeknapauusita OTroBaps Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a XapMoHu3saumusi:

JvpekTMBa OTHOCHO efleKTPOMarHMTHaTa CbBMECTUMOCT

2014/30/EC

JAvpekTMBa OTHOCHO OrpaHM4eHUeTo 3a ynotpe6ara Ha onpeaesneHn onacHu BelecTsa
B €NeKTPUYECKOTO U eIeKTPOHHOTO o6opyaBaHe

2011/65/EC+2015/863 EC

PernameHT OTHOCHO NIUYHUTE NpeanasHu CpeacTea

(EC)/2016/425

6. [MocoyBaHe Ha N3MNON3BAHNTE CbOTBETHU XaPMOHU3UPaHU CTaHAAPTW UKW APYr TEXHUHECKU
crieumdurKauumn, 3a KOUTO ce Aeknaprpa CboTBETCTBUETO, BKIOYNTENHO Ha AaTaTa Ha cTaHpap-
TUTE NN Ha APYTUTE TEXHUYECKMN crneumndukaumm:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021
EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 61000-6-1:2019

7. Hotuduumpannat opran no ceptudmkaums DIN CERTCO Gesellschaft flr
Konformitatsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 bepsivH, HOMep Ha HOTUULMPaHUSA OpraH
0196, nssbpLun EC nscnegsaHeTo Ha TMna u nsgane ceptndurkara 3a EC nscnegsaHe Ha Tuna
C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/R0, C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/
RO, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 01.06.2025 .

C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Strale 15
66386 St.ingbert
99897-50
99897-29

2). el

Mo 3amecTBaHe Joachim Bettinger
- OcurypsiBaHe Ha Ka4eCcTBOTO -

@ YKasaHus 3a rapaHuusita u CepBU3HOTO 06Cny)XBaHe
MapaHuus Ha C. M. C. GmbH Holding

YBa)kaeMu KNIMEHTU, 3a TO3M ypeq, nosyyasare 3 roguHW rapaHuvs oT garaTa Ha nokynkarta. B cnyyan
Ha HECBbOTBETCTBUE Ha NPOAYKTa C Aorosopa 3a npogaxxba Bue nmate 3akoHHO NpaBo fa npeasisute
peknamauvs npeq npofgasaya Ha NpPofyKTa npuw YCroBrsATa U B CPOKOBETE, ONpefeneHu B rnaea Tpe-
Ta, pasgen Il v lll n rnaea 4eTBbPTA OT 3aKOHa 3a NPefocTaBsiHe Ha LMGPOBO ChabpXKaHve 1 undpo-
BY ycnyru n 3a npofgaxoéa Ha ctoku (3MNLUCLYTIC)*.

BalunTe npaBa, npou3Tr4aLLm OT NOCOYEHNTE pasnopendy, He ce orpaHMyaBat OT HaluaTa no-fAony
npefcTaBeHa TbProBcKa rapaHLus, He ca CBbP3aHu C pasxoau 3a noTpebutenvTe 1 He3aBNCUMO OT
Hesi NpofaBaYybT Ha NPoAYKTa OTroBaps 3a fiMncata Ha CbOTBETCTBUE Ha NOTpebuTenckara cToka

c porosopa 3a npogax6a cwrnacHo 3rLCLYTIC.
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® [apaHUWOHHU ycnoBus

lapaHUMOHHMAT CPOK e 3 rogyHn OT Aartarta Ha noJslydaBaHe Ha cTokara. [Nasete pobpe opurnHanHarta
KacoBa 6enexxka. To3n JOKYMEHT € HEOOXOAUM KaTo JoKasaTencTBo 3a NoKynkaTa. AKO B paMKu-

Te Ha TpW roAvHy OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha TO3V NPOAYKT ce NosiBn AedeKT Ha matepuana unm
NPOn3BOACTBEH AedeKT, MPOoayKTHT Le 6bae 6e3n1aTHO PEMOHTUPAH U 3aMeHeH. [apaHuusitTa
npegnonara B paMKuTe Ha TPUrogWLLIHNSA rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce NPencTaBaT fedeKTHUAT ypeq,
kacoBara 6enexka (KacoBusT 60H), KaKTO 1 BCUYKM APYry [OKYMEHTU, YCTAHOBSABALLM HAJIMYNETO Ha
nedekT 1 MMCMEHO fia ce 0BSCHN B KaKBO Ce CbCTOM AeheKTHbT 1 Kora € Bb3HuKHas. AKO aedekTbT
€ NOKPUT OT HallaTa rapaHuus, Bue e nony4ute o6paTtHO PEMOHTUPAHNKS UM HOB NPOAJYKT. B cny-
Yail Ha 3aMsiHa Ha AedeKTHa CToKa MbpPBOHAYaIHUTE rapaHLMOHEH CPOK 1 rapaHLOHHN YCIIOBUS Ce
3anasBart. B cnyyan Ha peMOHT Ha fieheKkTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA Ce NprbaBs KbM rapaH-
LMOHHMSI CPOK. 3a eBEHTYaslHO HaNIMYHNTE 1 YCTaHOBEHW NoBpean 1 AedeKTr oLLe npu nokynkara
TpsibBa Aa ce cboObLy BefHara crnef, pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe peMoHTY cnep, n3tTnyaHe Ha
rapaHLUMOHHUSI CPOK Ca CpeLLy 3annailaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NPoAyKTa He NopaXkaaT HoBa rapaHLus.

® OO6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e Npon3BefeH MPUKIMBO CNOPeL CTPOrMTe U3NCKBaHUS 3a KA4eCTBO U OBGPOCHBECTHO 13-
nUTaH Npeayu focTaBka. [apaHumsiTa BaXxu 3a AeekTn Ha Matepuana Ui npon3BoaCcTBEHN AeheKTH.
MapaHuuaTa He 06xBaLLa KOHCYMaTUBUTE, KaKTOo 1 HYacTuTe Ha NpoayKTa, KOUTO Nognexar Ha Hop-
MasiHo U3HOCBaHe, Nopaay KoeTo Morat Aa 6baaT pasrnexaaHn Kato 6bp30 M3HOCBALLM Ce YacTu
(Hanpumep UNTPY NN NPUCTABKW) UK NMOBPEAWTE Ha YyrnBY YacTy (HanpUMep NPeKbeBaYvn unm
TakmBa NpPou3BELEHN OT CTbKII0). [apaHumMsTa oTnaga, ako ypeabT € NoBpeaeH nopaay Hernpasusi-
HO 13Mnon3BaHe UNM B Pe3yNTaT Ha HEOCHLLECTBSIBAHE Ha TEXHMYeCKa noaapbxka. 3a npasuaHara
yrnoTpeba Ha npoaykTa TpsibBa TOYHO fa Ce cna3BaT BCUYKU yYKasaHus B yMTbTBAHETO 3a eKcroara-
upst. MNMpegHasHayeHne 1 AecTBUSA, KOUTO He ce NpenopbyBaT OT YbTBAHETO 3a eKcroaTaums unm
3a KOWUTO TO Npeaynpexaasa, TpsbBa 3agb/KUTENHO Aa ce n3bareat. [MpodyKTbT e npegHasHaveH
camo 3a 4acTHa, a He 3a nNpodecnoHanHa ynotpeba. [Mpu 3noynotpeba n HenNpaBuIHO TPETUPaHe,
ynoTtpe6a Ha cuna v Npu UHTEPBEHLMN, KOUTO He Ca N3BbPLUEHN OT K/IOHa Ha Halnsi OTopuU3npaH
cepBU3, rapaHuysiTa oTnaga.

@ [lpoueaypa npu rapaHUUOHEH cny4an

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a o6paboTka Ha Bawwms cnyyaii, cnensainte cnegHUTE ykasaHust:

B 3a BcuYKM 3anMTBaHNs NOAroTBETE KacoBaTa 6enexka n naeHTUUKaLMoHHNs HoMep
(IAN 494635_2504) kaTo [oKa3aTeNcTBO 3a Nokynkara.

B Mons, B/KTe TUNoBaTa Tabenka Ha apTuKyna, rpaBupoBKaTa Ha apTuKyna, 3arnasHaTa CTpaHu-
Lja Ha MHCTPYKUMUTE (0Oony BASIBO) UM CTUKepa Ha Mbpba nny oT JonHata cTpaHa Ha apTuKyna 3a
HOMepa Ha apTuKyna.

B [py Bb3HUKBaHE Ha PYHKLVOHATHN U Apyru AeekTn MbpBO Ce CBbPXXETe Mo TenedoHa nnn
ype3 OopMynsip 3a KOHTaKT C JONYNOCOYeHMst cepBur3eH oTaen. Crnef ToBa e nony4ute fombi-
HUTenHa nHdopMaLus 3a ypexxaaHeTo Ha BalwaTa peknamauus.

B Crnep cbrnacyBaHe C HalLNs CEPBU3 MOXKETE Aa uanpatute AeekTHNS NPOAYKT Ha MOCOYeH s
Bu appec Ha cepBuaa 6e3nnatHo 3a Bac, kato npunoxuTte kacoparta 6enexka (KacoBusi GoH)

1 MOCO4YMTE MUCMEHO B KakBO Ce CbCToU AeeKTHT 1 kora e Bb3HuKHas. 3a ga ce usberHat
npo6nemn ¢ NPUemMaHeTo 1 [OMbIHUTENHN Pas3xoau, 3aAb/KUTENHO U3MNon3BainTe camo agpeca,
konTo Bu e nocoyeH. OcurypeTe nsnpallaHeTo fa He e KaTto eKCrpPeceH ToBap UM KaTo apyr
cneuyaneH Tosap. VsnpateTe ypeaa 3aefHO C BCUYKU NPUHAANEXHOCTH, [OCTABEHN NPY MOKYM-
Karta, 1 OCUrypeTe [OCTaTbyHO CUIYPHa TPaHCMOPTHA OMakoBKa.
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® PemMoHTeH cepBu3 / U3BbHrapaHUMOHHO O06Cny)XBaHe

PeMOHTV 3BbH rapaHumsita MOXeTe a Bb3/IOXKUTE Ha KNOHA Ha HalLMs CEPBU3 CPeLLy 3ansallaHe.
Toni ¢ ynosoncTsue Wwe By Hanpasu npegsaputenHa kankynaums. Moxem ga oépaborsame camo
ypean, KouTo ca foCTaTb4HO ONakoBaHu 1 U3NpaTeHy ¢ NnaTeHn TPaHCNOPTHN Pa3Xoau.

BHumaHwme: /anpatete Bawusa ypeq Ha KnoHa Ha Halvs CepBr3 MOYUCTEH M C YKasaHuve 3a gedekTa.
YpeauTe, n3nparteHn ¢ HennaTeHn TPaHCMOPTHU Pa3XoAm — C HANOXeH NiaTeX, KaTo eKCnpeceH unm

ZpYr crieuuarneH ToBap — He ce npuemar.

Hue we n3sbpLumMm 6e3nnaTHO U3XBBbPMSHETO Ha n3npaTeHuTe ot Bac gedekTHn ypegu.

Ha parkside-diy.com moxeTe ga nsrernire ToBa 1 MHOro Apyri pbkoBoacTea. To3u QR kog we Bu
oTBefe OUPEKTHO Ha Halms MexayHapogeH cavT parkside-diy.com. BbBefeTe HoMepa Ha apTukyna

(IAN) 494635, 3a fa nony4mTe [OCTHIM OO MHCTPYKLUMMTE 3a eKcrnioaTauys Ha Ballnst apTUKys.

Ofadd0)

Ofies

PDF ONLINE

parkside-diy.com

M3nonssaiiTe camo opurnHanHu NPUHagNeXXHOCTH:

Mopen ,,YepHo*

(PSHL 2 D1, apt. Ne: 2913):
BusbopHo ctbkno (CMC C CE):
136 mm x 134,42 mm

3agHo ctbkiio (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Mogpgen ¢ nnambum

(PSHL 2 D1, apt. Ne: 2273):
BusbopHo ctbkio (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
3apHo ctbkno (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Mogpgen c uBuyn

(PSHL 2 D1, apT. Ne: 2914):
BusbopHo ctbkno (CMC C CE):
145,5 mm x 135,4 mm

3agHo ctbkiio (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm
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® CepBuU3HO o6Cny)XXBaHe

Bbnrapusa
Nwe: Servicecenter ,,Bushona“ GmbH
Ten.: 00359 (0) 2983 63 13

00359 (0) 2983 1601
00359 (0) 2983 26 42
dopmynsip 3a KoHTaKT: https://parkside-diy.com/service

IAN 494635_2504

BHocuten
Mons, 06bpHETE BHUMAaHNE, Ye CreaBalLmsT agpec He € agpec Ha cepBusa. [bpBo ce CBbpXXeTe
C ropernocoYeHnsi CEPBU3EH LIEHTBLP.

Appec:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMAHNA

* Kato husmyecko nuue — notpebuTen, He3aBUCKMO OT HacTosLaTa Tbproscka rapaHuys, Bue ce
nonsearte OT NpasaTa Ha 3akoHOBaTa rapaHLys, NpefocTaBeHa OT 3aKoHa 3a NpefocTaBsHe Ha Ldpo-
BO CbabpXaHuve 1 Ldposu ycnyri 1 3a npopgaxbata Ha ctoku /3MNLUCLYTIC/. Mo-cneuunanHo Bre
1mMare npaso Npu HECbOTBETCTBME Ha CTOKaTa Aa 6bAe U3BbPLUEH PEMOHT 1Ny 3amsiHa no Bawu nsbop,
OCBEH aKo TOBa € HEBb3MOXXHO WS € CBbP3aHO C HEMPOMOPLMOHANHO rofieMn pa3xoav 3a Npopasavya.
Buvie umate npaso Ha NponopLYoHaHO HaMansiBaHe Ha LieHaTa Un Ha pas3BaisiHe Ha Jorosopa npu
Hanunyne Ha ycnosusita Ha yn. 33, an. 3 ot 3IMLUCLYTIC. Ycnosusita 1 CpokoBeTe Ha 3aKoHOBaTa rapaH-
Lus ca pernameHTpaHu B rmasa TpeTa, pasgen |l v il n B rnasa yetBbpTa Ha 3MLUCLYTIC.
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® [livakag Twv EIKOVOGULHBOAWV TTOU XPNGCIHOTIOI0UVTAL

AL

Mpoocoxn!
AlaBaote TIG 0dnyieg xpriong!

Mpooox,
miibavoi kivduvoll

hid

To SirtAavé oOUBoAO evog
Slaypappévou TpoxiAatou kadou
amopplupdTwy Seixvel 6Tl auth

N CUOKELN LTIOKELTAL OTNV 0dnyia

2nuavtikr vrtodelEn!

paTIa, Ta auTid Kat To TIpoowTto!

—
2012/19/EE.
Mpocoxr: Ot HAGKES Mpoooxn: H akTivoBoAia amod
MAEKTPOTUYKOAANONG SEV TO NAEKTPIKO TOEO pTtopei va
3{/22 TlapéxouV TIpooTadia yia Ta TIPOKAAEDEL TPAVUATIOUOUE OTOV

ApdIBANCTPOELSH XITWVA TOU
patiov!

Kataokevdletal and
QVAKUKAWOLHO LAIKO

ArtoppipTe TIG PTIATAPiEG
pE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TiepIBAAAoV!

ATtoppiYTe TN CLOKELATIA KAl TO
E£PYAAEIO PE TPOTIO PIAIKO TIPOG
TO TtepIBAAAoV!

| = @ P

2UVEXEG peLHA

AKATAAANAN yla odriynon Kat
Xprion oto odIko SikTuo
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Auvtépatn paoka nAeKTpoouyk6AAnong PSHL 2 D1

® Ecaywyn

A Zuyxapnthpla!l Artodacioate va ammoKTACETE Pl CUOKELH LYNANG TIOLOTNTAG TNG

etalpeiag pag. E€okelwbeite pe To TIPOIdV TIpLv TO BE0ETE OE AetToupyia yia TIpwtn Gopd.
AlafAoTe yla autov TOV OKOTIO TIPOCEKTIKA TIG aKOAOLBEG 0dnyieg xpriong Kat Tig vrtodeifelg aoda-
Aeiag. AIATHPEITE TO MPOION MAKPIA AMO MAIAIA!

® Evdedeypyévn xpnion

H pdoka NAeKTPOOLYKOAANONG TIPOOTATEVEL KATA TN CLUYKOAANON TA PATIA KAL TO TIPOOWTIO ATtd
omvenpeg, ekTdGEELON LAIKWV Kal LTIEPLWSN akTivoBoAia Kal TpocappoleTal AUTOUATA OTIG CUVORKEG
PwTiopov. PpovTilel yia TNV Apeon okiaon YEow aloBNTAPWY KATA TNV €vaucon TOL NAEKTPIKOL TOEOU,
KaBwg Kat yla TNV autovopn emavadopd TnG GwTevOTNTAG KATA TOV TEPUATIONO TNG CUYKOAANGNG
(ouvpmepiAapBavopévng plag PIKpAg kabBuoTtépnong yia Tnv Tipootacia and amopévouoa TIUPAKTWON).
H pdoka NAekTPooLYKOAANONG SlabETel pa adlaBabunta pubuildpevn Babpida pootaciag katd DIN
HE TIAEVPIKO TIEPLOTPOPIKO SLAKOTITN Kal PTtopei va pubpifetal yia oTiverpeg oe epyacieg Aeiavong.
XpnotyoTroleite TO TIPOIOV Hovo OTIwG TteplypddeTal kal ota avadpepopeva tiedia xpriong. GuAdagte
TIPOOEKTIKA TIG TIAPOVOEG 0dNYIEG. Z€ TIEPITITWON TIAPAXWENONG TOU TIPOIOVTOG o€ TPITOLG, TTapa-
Sdwote Kal 6Aa ta gyypada. OtoladnmoTe Xpron, n otoia amokAivel amod tnv evdedelyyévn xpnon,
arayopeVeETaAl Kal eVOEXETAL va gival eTTIKIVOLVN. ZnuLEG ol oTtoieg odeilovTal oe TTapaBAedn Twv
odnylwv | eapalpévn xprion dev KAAOTITOVTAL ATIO TNV €yyONoN Kal Sev eTTITITOLV 0TO TIESiO €LOLVNG
TOU KaTAoKevaoTh. To TIPoidv oxeSIACTNKE yIa OLKIAKN XPrion Kat Sev ETUTPETIETAL VA XPNOLUoTIolElTal
yla EQTIOPIKOUG 1 BLOMNXAVIKOUG OKOTIOUG,.

® [MapadoTtéog eEOTAIOHNOG

1 paoka NAEKTPOCLYKOAANONG AUTOATN
1 eyxelpidlo odnylwv xpriong

2 pmatapieg ToTou LRO3 (AAA)

® [epiypadn e§apTnudTwv

MrtpooTivo KaAuvppa KéAudog kaokag

DwTtoPoATdiko otolxeio Eowtepikd kAAuppa

[o] [e]|[2]

Miow TEPLOTPODIKOG PLBULOTAG

Keparddeua KEPANOSEATOG

[MAevptikoi TtepLlOTPODIKOL PLBULOTEG KEDA-
Aodépatog

[~]
(] | [o] [ []

®iAtpo UV

PuBulotnq okiaong Kouprti Sokiung

PuBuion kabuotepnong PuBuion evaiobnoiag

‘Evéelén xapnAng pmatapiag AlakoTttTng ¢wTiopov LED

OnKn PTIaTapLwv AloONTAPAg NAEKTPLIKOL TOEOL

BHEREIEHE

20p1NGg Auyvia LED

8] |[a] | &) |[&] | 2] | [e]

AlakoTITNG oKiaong
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® TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Méyebog kaogtag ¢piktpou: | 110x90x15 mm | Evepyottoinon / MARpwg avtopato
artevepyoTttoinon ¢iAtpou: | cbotnua
Otk TIedio: 9,2x4,2 cm Evepyottoinon / XELPOKivnTa
artevepyortoinon LED:
Katdotaon ¢wrewvotntag: | DIN 4 HAekTpIkn Tpododoaia: DwToPOATAIKO OTOIKEID
Katdotaon okiaong: DIN5-DIN 9/ | Oeppokpacia Aettouvpyiag: | -5 °C €wg +55 °C
DIN9-DIN 13
Xpovol evaAayng Oeppokpaocia amobrkevong: | -20 °C éwg +70 °C
G)U.)T’ElVO oe °K°”"‘?: 0,23-0,72 ms MéBobot cuykOAANONG: MMA, MIG, MAG, TIG,
2KOUPO 0g PWTEVO: 0,1-2s . .
KOTIN KAl CUYKOAANGN pe
TAdopa

Méyiotn didpkela {wng: Tiep. 5 €tn

@ YHOAEIEH. 21a TAaiola NG eEEMENG eVOEXETAL VA TIPAYUATOTIONB00V TEXVIKEG KAl
OTTTIKEG TPOTIOTIOINCELG XWPIG TIponyoLpevn eidottoinan. ‘OAeg ot dlaotdoelg, oL uTTodeifelq Kal Ta
OTOlXEld OE AUTEG TIG 08NYIEG XPonG avadEPoVTal ETIOPEVWEG XWPIG eyyvnon. Aev UTIopoUlV ETTOUEVWG
va TIPoPBANBoUV VOUIKEG afunoelg ol oTtoieg Bacifovtal oTig 0dnyieg xpriong.

® Ymodei&elg aopaleiag

AA[O.B('IOTS TIPOCEKTIKA TIG 0dNYIieC XProNG Kal TIPOCEETE TIG
avadpepopeveg LTTOOEIEEIG. AvaTpEETe OTIC 0dnyieg Xpriong yla va
€EOIKEIWDBEITE PE TN OLOKELN, TN CWOTH XPNON TNG KAl TIG OXETIKEG
uttodeiéelg aodpaleiag. OAa Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TNG HAOKAG
NAEKTPOCUYKOAANONG avaypadovtal otnyv Tivakida torou. Evnue-
PWOEITE yla TIC TEXVIKEG 1O1AITEPOTNTEG AUTOV TOUL TIPOIOVTOG.

= [lpwv amtd kABe xprion eAEyETE TNV IKAVOTNTA AELTOLPYIAG TIATW-
VTAG TO TIANKTPO «AOKIUN».

m To Tpoidv dev eival KATAAANAO yla CUYKOAANCON AEWlep.
To Tpoidv eival eyKeKPIPEVO POVO yla XPrion oe eVPOG BepoKpa-
owwv aro -5 °C éwg +55 °C.

= To 1poidv dev eival avBekTikd o dwTIA.
Mnv eKBETETE TN PAOKA NAEKTPOCLVYKOAANGONG Kal To diAtpo UV
oe uTtiepPoAIKn Bepuokpaaia ry vypaacia.

= Mnv adaipeite To PiAtpo ADF armd tn paoka NAEKTPOCULYKOA-
ANong Kat pnv avoiyete oe Kapia Tepimtwaon To TepifAnua Tou
diAtpouv ADF xwpic ddela Touv KataokevaaotH).

n EAgyxete mpv amd kAbe xprion, €Av €xel eTAeyEl owaTdA n pLB-
plon ZUyKOAAnon / Aeiavon.
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m TO PTIPOOTIVO KAAUPHA TIPETIEL VA TOTIOBETEITAL OTNV EEWTEPIKN
TtIAeLpPA ToU diATpou ADF. Ze S1adOopPETIKN TIEPITITWON PTIOPEL va
vTtootei {nuia o PpiAtpo ADV.

= Mnv TipayuaToTIOIEITE XWPIG EYKPLON KAVEVOG €i60UC TPOTIOTTOL-
NOEIG/AVTIKATAOTACELG OTN PAOKA NAEKTPOOVYKOAANONG KAl OTO
¢iAtpo ADF.

= AlakOYPTe QUECWG TNV €pyacia Kal arrevbuvBeite aueowg oTo
EUTIOPIKO KATAOTNUA, OTAV TO GIATPO dev oKovpaivel avtopata
KATA TN CLUYKOAANON.

= Mnv xpnoworttoleite owvotveupa, Bevdivn r SLlaAvTeS yia Tov Kaba-
pLopo tou Ppidtpov ADF. Mnv tottobeteite 1o dpiAtpo ADF o€ vepo.

= O xpodvog amokplong Tov bypoL KpuaotdAlou ADF eivarl Ttio apyog,
oTav n Bepuokpacia TiepPBAAOVTOG ival xapunAoTepn, ato T
YEYOVOG auTo Oev Teplopiovtal woTOoO Ol AEITOLPYIEG TIPOCTACIAG.

= AvTIKATQOTNOTE QUECWE TO TIEPIBANUa tou piAtpouv ADF, 6tav
exel uttootei {nNuLdA ) €Xel YPATOOLVIEG, KaBw¢ eTtnpedleTal apvn-
TIKA KAl N 0paToTNTA AAAQ KAl N TIPOOTATEVTIKY dpdon.

= AVTIKOTQOTNOTE aueowC TIG (EAATIVEG, €AV €XOULV OTIACEL I EXOLV
YPATOOLVIEG. MNnV XpNOLPOTIOLEITE OKANPA QVTIKEIYEVA, YIa va
QVTIKATAOTNOETE TIG (eAaTiveg Tou iATpou.

» KaBapilete TakTikA TIG eTidpAveleg Tou diAtpouv ADF, Tou aicbn-
TNPA Kal TwV GWTOPBOATAIKWY OTOLXEIWV.

» H pdoka nAekTpooLyKOAANoNG Ogv PTtopEi va avtiotabei oe
(nUIEG, Ol OTTIOIEG TIPOKAAOUVTAL ATIO EVTOVN KPOUON, £KpN&Nn
N dlaBpwTtika vypa.

= H didpkela xpriong e€aptdral amod moAAovg dladopeTIKOLG TTapda-
YOVTEG OTIWG ATIO TN XPrjon, TOV KaBapiopod, TNV arnobrikeuon Kal
Tn ouvtnpnon. MNpoteiveTal n TAKTIKA €TIBEWPENON KAl N AVTIKATA-
otaon og Tepimtwon (NUIag.

= To LAIKO, artd TO OTIOIO €ival KATAOKEVACPEVO TO TIPOoidV, Ba
UTIOOTEL Yyripavon e TNV TIapodo Tou Xpovou. I'a tov Adyo
auTo evoexeTal yia Ttapddelypa va TtTapouclactolV ot JAoKa
NAEKTPOCUYKOAANGONG CNUIEG atto Bpavon. Metd attd TEToleg
{NUIEG, N HAOKA NAEKTPOCLYKOAANONG O¢ev eival TIAEov og BEon
Va TIAPEXEL ATTOTEAECUATLIKI TIPOOTACIA. 2€ AUTH TNV TIEPI-
TITWOon Ba TIPETIEL 0 XProTNG VA AVTIKABIoTA apEcwS TN HAoKa
NAEKTPOCUYKOAANONG.

= AuTo TO TIPOIdV dev PTTOPEL va xpnoluoTtoinBei yia epyacieg
OLYKOAANONG Kal £pyaacieg KOTIAG TTAvw attd To LYOG Tou XPNoTn.
‘Otav xpnotyoTtoleital autd TO TIPOIOV yia CUYKOAANGN 1] KOTIA
TIavw attd 1o VYOG TOU XPNOTH, EVOEXETAL VA KAOLV AlwUEvVa
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METAAAIKA otayovidla aro To ¢piAtpo ADF katl va TipokaAEcouv
TPAUVPATIOPOUG OTOV XPNOoTN.

= ‘Otav 1o diAtpo £xel urtootei PAARN, TIPETIEL O XPNOTNG va OTAUA-
TAOEL QUECWG TN XPNON TNG HACKAG NAEKTPOCUYKOAANGNG. ATIO Ta
TAyHATA eVOEXETAL VA TPALUATIOTEL N TTIPAvVEL TOU HIATPOL Kal TOU
OEPHATOG TOUL XPNOTN N va TIPOKANBoLV AAAQ cofapd atuxnuaTta.

= Autd TO TIPOIOV €ival avBeKTIKO og BepUoKpaaieg Kal oe GAOYEG,
OpWG o€ TtepiTTwon artevBeiag emtadng Pe yupvr pAoya i po-
oBaong oe avtikeipevo pe vPnAr Bepuokpaacia evoExeTal N pAoka
NAEKTPOCUYKOAANGCNG va apxioel va kaiyetal | va Aiwvel. Attodn-
KEVETE KAl XPNOLUOTIOLEITE TN PAOKA NAEKTPOCLVYKOAANGCNG HOVO
OTIWG TIEPLYPAPETAL YIA TN MEIWON TETOIWV KIVOUVWV.

n To ¢piAtpo ADF eival €va nAeKTpoVIKO TIPOIOV, TO OTIoIo dev eival
oteyavo. Opovtiote wote va To dlatnpeite oteyvo Kal Kabapo Kal
va PNV To artobnkeLeTe ag LYPO TIEPIBAANOV.

m Ao akatAaAAnAn xprion PTopPEi va TIPoKANBoUV TPALUATIOUOL TOV
XProtn Kal AAAeG aobeveleq.

m EAgyxete 10 PpiATpo TIpIv antd kKAbe xprion. ‘Otav Bewpeite OTL
Oev eival owaotr n Aettovpyia Kat n epdavion, dev ETIITPETIETAL va
OULVEXIOETE VA TO XPNOIUOTIOIEITE.

= ‘Otav 10 diATpo TpepoTtailel j o BaBuog okiaong dev avtioToIXEl
TIAEOV OTNV KAVOVIKI] TIUN 1) ETIIKPATOLVV AAAEC adUCIKEG ouvon -
KEG gpyaoiag, 6ev ETUTPETIETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TIAEOV TN PHACKQA
NAEKTPOCUYKOAANONG.

m Mnv ekBETETE TO TIPOIOV ACKOTIA OE NALAKI AKTIVOBOAIQ.

m  Xpnowotoleite povo yvrola afeooudp. Ao Tn XPrion pn yvrnolwv
a&eooudp ptopei va dnuiovpynbouv TrpoAriuata écov adopd
TN AElTOLPYIA TIPOCTACIAG, TNV IKAVOTNTA XProNng Kal Tov Babud
TIPOOTACIAG TOU TIPOIOVTOG.

= YTiepPBaon tng didpkelag {wng (avertapkng Ttpootaacia) —
EAEyxeTe TN HAOKA NAEKTPOCLYKOAANCNG TIPLV ATTO KABE Xpron
yla {nULIEG Kal wg TIpog TN didpkela {wng.

m Xpron evog HECOL TIPOCTACIACG PATIWV XWPIC PIATpAplopa artd
OTTTIKN aKTivofBoAia (BAAPRN Twv patiwv) — EAEyxeTe Ttpv amod
KABe xprjon, €av TO YECO TIPOOTACIAG PATIWV SLABETEL TOV arta-
paitnTo aplOuod KAipakag.

= Xprjon Tou TIPOIOVTOG Yla TIPOoTasia aTtO EKTOEEVOELG UAIKWV
(avettapkng Tpootaacia) — EAeyxete TTAvta, eAv TTapExXeTal
N OwaTr TIPOCTATEVTIKA dpdon.

= Xprjon Tou TIPOIGVTOC yia TIPOCTACia ard peyala cwuaTidla okovng
(TPaupaTiopog, atuxnua). To YECO TIPOOTACIAG PATIWV ETITPETIETAL

{lf PARKSIDE’ GR/CY 159 W



va XPNOLUOTIOLEITAL POVO YIA TIG EPYATIEG TIOL TIEPLYPAdOVTAL OTIG
odnyieg xpnong. Kabe amodkAion amd Tig odnyieg otig odnyieg
XProng evOExeTal va TIPOKAAECEL TPAUMATIOPOUG 1 ATUXAHATA.

= Xpnon TPoidvVTwyY TIoV €X0OLV LTTOOTEL (NULA (QAVETTAPKNAC TIPOCTA-
ola) — EA€yxete TIpLv attd KABE Xprion TN HAOKA NAEKTPOCLYKOA-
Anong ywa {nuiEg Kal we Tpog tn didpkela (wng.

= AKATAAANAN Xprion Tou PECOL TIPOOTACIAG PATIWV (TPAVHATL-
opog, atuxnua). To YECO TIPOCTACIAG PATIWYV ETIITPETIETAL VA
XPNOIUOTIOLE(TAL ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO yia TIG EPYATIES TIOU
Tieplypadovtal otig odnyieg xpriong. Kabe amokAion aro Tig
odnyieg evoEXeTAL va TIPOKAAEDEL TPAVHATIOPOUVG KAl aTtuxuata.

= H ouokeur autr) pttopei va xpnotpotroleital amod maidid avw Twv
16 eTwv KABwWG Kat ard ATopA e TIEPLOPIOPEVEG CWHATIKEG,
alodONTAPLEG 1) TIVELUATIKEG IKAVOTNTEG ] EAALTT EPTIELPIQ KAl EAAL-
TIEIG yvwoelg poévo uttd ettifAePn r epocov £xouv AAPel odnyieg
OXETIKA YE TNV AohaAr] Xprjon TNG CUOKELNG KAl KATAVOOUV TOUG
TIIBavoug KIvOLVOULG TTOL EYKUHOVEL N Xprion tTng. Ta rtaidid amayo-
pevetal va ttaifouvv e tn ouokevr). O Kabaplopodg Kat n cuvtAPNon
artd tov xpriotn oev etutpemovTal arod tadld Xwpig ttipAeYn.

»  H pdoka nAekTpoouLyKOAAnonG autépatng okiaong oev eival
KATAAANAN yla cUYKOAANon pe A€llep Kal 0ELYOVOKOAANON.

= Mnv akoupTtdte TIOTE TN HACKA NAEKTPOCUYKOAANGCNG TIAVW OE
KAUTEG eTIIHAVELEG.

= Mnv avoiyete TN pAoka NAEKTPOCLYKOAANCNG OE Kapia Ttepi-
TITWoN. Mnv eKTEAEITE ETIIOKEVEG 1] HETATPOTIEG OTN PACKA
NAEKTPOCUYKOAANGONG. AUTEG TIPETIEL VA EKTEAOLVTAL HOVO ATTO
EKTTAIOEVPEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKO.

n BeBawwBeite 611 €xeTe pubpioel TNV AuTOPATN OKiaon TPV ATt
KABe gpyacia ocuyKOAANoNG.

m Aev ETUTPETIETAL VA AQVOIYETE TO TTAQICI0 OpaonG acdpaAeiag.
Mpootatevel To GIATPO ard puTIoUG Kat {NUILEG.

= Av n okiaon Tou ¢iAtpou dev yiveTal autopata, SIAKOYTE APECWG
TNV €pyacia cUyKOAANONG KAl ETIIKOVWVNOTE PE TOV KATAOKEVAOTH).

m  XPNOIUOTIOIE(TE TN PACKA NAEKTPOCUYKOAANGCNG POVO o€ Beppo-
Kpaoieg petadv -5 °C kat +55 °C.
O xpovog armokplong Tou PpiAtpou Ba emiBpaduvbei, 6Tav n
Bepuokpaaoia Kupaivetal TTavw 1 KATw attd AuTEG TIG TIPEG.

» KaBapilete TakTiKA TO PiATPO, TNV eTIPAVEIQ TNG PACKAG KAl TA
dwToPBoATaikd oTolxeia.

= AVTIKOBIOTATE TO TIPOCTATEUTIKO TIAQICIO OPACNG AV EXEL
YPOATOOUVIEG 1] {NUIEG.
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» H pdoka nAekTpooLYKOAANONG Oev TIAPEXEL TIPOOTATIA ATIO
KPOUOEIG.

m Amo TN Xprion, Tov KaBaplopd Kat Tnv amobrikeuaon YTtopei va
pelwBei n didpkela Cwng Twyv Tep. 5 eTwv. Av n {eAativa €xel
YPATOOULVIEG 1 AAAEG 0opaTEG (NMUIEG, AVTIKATAOTHOTE AUECWG TN
Cehativa ] TN pAoka NAEKTPOCLVYKOAANONG.

= H mpooTtateuTikr) oUOKELH PTTIOPEL va AAAAEEL TNV avTiAnyn Twv
XPWHATWV Kavr TN S1aKpLlon Twv GwTEVWV CNUATOSOTWV.

A\ NPOEIAOMOIHZH: O1 TIPOOTATEVUTIKEG OUOKEVEC TIOU €XOLV
eKTEDEL o€ KPOLON OeV ETUTPETIETAL TIAEOV VA XPNOLPOTIOINOLVTAL KAl
TIPETIEL VA ATIOPPITITOVTAL KAl va avTikaBiotavral.

/\ MNPOEIAOMOIHZH: Aev sival KaTAAAnAo yla odriynon tn vouxta
Il o€ oLVONKEG KAKOU GWTIOHOU.

A\ NPOEIAOMOIHEH: YAka ta oToia gpxovtal og emtadr pe To
OEpPHA TOL XPrOTN UTIOPEL VA TIPOKAAECOUV AAAEPYIKEG AVTIOPATELG
o€ gvaicbnta aropa.

A\ THMEIQZH! Ta HECQ TIPOOTACIAC PATIWY EVOEXETAL VA EVEXOLV
Kivbuvo yla Tov xpriotn e€attiag tng peTadoons Kpovoewyv arod
owpatidla TTou KivouvTal Pe PeYAAn Taxutnta, étav ¢goplovvtal
TTAvw attd Koiva yuaAld opAcewd.

A\ THMEIQZH! Av sivau anapaitnTn o€ akpaieg Beppokpacieg

gla Tipootacia amod owpatidla TTou KivouvTal e Heyain taxutnra,

TO ETIAEYUEVO PECO TIPOCTACIAC PATIWY TIPETIEL VA ETTIONMAIVETAL YE
TO ypdppa T apéowg PETA TO ypAupa yia TnV €viaon Tng Kpouong,
onA. FT, BT i AT 1 katd EN ISO, 6nA. CT, DT ) ET. Av 1o ypappa T
0ev aKoAoUBEl TO ypAupa yla Tnv €vtacn Kpouong, TO TIPOCTATEVTIKO
HATIWV ETUTPETIETAL VA XPNolPoTIoiNOei povo oe Beppokpacia dwua-
Tiouv yla TrpooTacia anod cwpatidla TTov KivouvTal Ye PeEyAAn TaxuTnTa.

® ‘Evapén Asttovpyiag

@ YI'IOAEIEH XpNOLUOTIOLEITE TN PACKA NAEKTPOCLYKOAANGNG HOVO E TO EVOWHATWHEVO
E0WTEPIKO KAALPa [4].

@ YNOAEI=H: aatnpeite Toue awdntipec nhextpion t6€ou [ tou diktpou UV
KaBapoULg Kal xwpig pUTTOUG.

EAEyxeTe apeéowG PETA TO Avolypa TNG OLOKeLAoiag, Qv eival TIANPEG kal o Ayoyn katdotaon To
TIepLEXOPEVO TNG TTapddoong. AtteuBuvBeite auEowg OToV TIWANTY 0ag, €AV TO TIEPLEXOHEVO TNG
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mapadoong dev eival TIAfpeg 1 tapouaotdlel ehattwpata. Mnv XpnoLPoTIoLETE TN CUOKELT, av el
vrtootei BAGBN.

Mivakag ywa tn pUOHION TWV ETMESWV oKiaong

Pevpa nAekTpikol TOE0L (QUTEP)

6 10 15 30 40 60 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 400 600

1,5 300 | 350 450 | 500

Grind Aettoupyia Aeiavong - H avtépatn okiaon dev gival evepyn

SMAW: 2UYKOAANON pe emtevdedupéva NAeKTPOdIa

MIG (Bapéog TUTTOU): 2uykdAAnon MIG Bapéwv HeTAAwY

MIG (eAadpob TUTTOU): 2uykOAAnon MIG ehadpwv PETAAAWY Kal KPAUATWY
TIG / GTAW: 2UYKOAANON pe adpaveg agplo

MAG: 2uykOAANon Pe TOE0 oe evepyr) atpoodalpa

PAC: Ko pe Adopa

PAW: 2UYKOAANON e TTAdoua

Grind:Aettoupyia Aeiavong: H avtépatn okiaon Sev eival evepyri. Xpnoottoleite Tn puBULoN Povo,
€AV SV XPNOLHOTIOLEITE TN PAOKA NAEKTPOCUYKOAANGNG YA GUYKOAANGN.

A ZHMEIQZH! Mpwv amoé kabe évapén Aettoupyiag, PePawbdeite yia TNV akepaldTNTA TOL

KPAVOUG CUYKOAANONG Kal TNG TIPOOTATEVTIKAG {ehativag. Av n TipootateuTikn {eAativa Ttapouactdadel
YPATOOULVIEG, PWYHEG I avopolopopdieg atnv eTiidAveld TnG, Ba TIPETEL va avTikabioTatal oTiwadn-

TIoTE TIPLV attd TN XpPrion, S16TL uropei va TipokAnBolv coapoi TpaupaTiopoi.

B AdalpEaTe TNV TIPOCTATEUTIKN PHEPBPAVN ATIO TNV ECWTEPIKN KAl EEWTEPIKN TIAELPA TOU TIAALGIOV
6paong.

B PuBpIOTE TN PAOKA NAEKTPOCUYKOAANGNC XPNOLUOTIOMVTAC To Kedparodepa 5. Mepiotpéyre Tov
TTHOW TIEPLOTPODIKO PLUBULOTH TOL KEPAAOSEUATOG [e], yla va TipocapuOoETe TN HACKA NAEKTPOOUL-
YKOAANONG OTIG EKACTOTE SLAOTATELG TOU KEDAAIOU KAl TOUG TIAEUPIKOUG TIEPLOTPODIKOUG
pLBHLOTEC ToL Kedarodéparoc (7], yia va aodahioeTe T paoka NAEKTPOGLYKOAANGNG. BeBatw-
Beite KATA TN PLUBULON OTL N PACKA NAEKTPOCLYKOAANONG ePappdlel 600 TO duvaTdv TIO KOVTA
010 KedAAL Kal 6a0 To SuvATOV IO KOVTA OTO TIPOCWTIO 0AG.

B [lpw amo tn cuYKOAANON, pubpioTe To KataAAnAo eminedo okiaong. Mropeite va puBuicete TO
eTtinedo okiaong xewpokivnta arod 1o 5 €éwg 1o 9 Kat amod 1o 9 €wg To 13, TEpLOTPEPOVTAG TOV
puBpioTr okiaonc (2] oty e€wrepikn TAeLPA TN pAokac. Me Tov Slakorrtn okiaonc 2] propeite
va pubpiceTe, edv n okiaon otov puBpiotr okiaonc (8] eival puBpIopEVN avapesa ota emtineda
5-9 ) ota emineda 9-13.

A 2HMEIQZH! o pubpatrg okiaong [2] S1abétet Tn BEan pvBHIONG «Grind». ‘Otav o pubyl-
oTNG okiaong [o] Bpioketal oe autn tn B€on, aTeEVEPYOTIOLEITAL N AUTOMATN OKiaon. XpNnOIUOTIOLETE TN
pLUBLION pbvOo, AV eV XPNOIUOTIOLEITE TN PAOKA NAEKTPOOLYKOAANONG yla cLUyKOAANon. ToTe dev Ba
elval evepyr| n autopatn okiaon. EAEyxete Tnv €viaon Tou GwTiopoL TIpLV atd KAbe xprion.
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EKTs}\son doKung
Me To TIAfKTPO Sokiprg 19 pTTopeiTe va EAEYXETE €K TWV TIPOTEPWY, AV AEITOUPYEL N AetToupyia
oKiaong NG PAoKAG NAEKTPOCLYKOAANONG.

B TAnowdote Tn (elativa o pla eEwTepLKn TNy GwTIopoL pe TieplocoTepa aro 40 W kat eAeyEte av
n CeAativa okoupaivel A yivetal Tio avolxtéoxpwpn. Na tov okotté auvtdv, TEPIOTPEPTE TOV
pubploTA okiaong (o] Se€lootpoda amod tn B€on «Grind» oTo eTOPEVO eTtiTIESO. 'ETOL EVEpyOTIOLE(-
TalL auTopata n okiaon Touv GiAtpou.

B Oétovtag Tov pubplotr okiaong (2] aplotepdoTpoda Eavd otn Beon «Grind», amevepyoToleitatl
§ava n autoépatn okiaon Tou giAtpou.

Avtikataotaon ¢iAtpov UV

B T va avtikataotroete To Gidtpo UV / 1o dwToBOATAIKO GTOIKEID, CUUTIIEDTE TOV OUPTN 1],
(BAgme eik. D). Z1n ouvéxela prtopeite va tpaPnete £€w 1o Piltpo. MNiEaTe yia auTdv ToV OKOTIO
TOUG PNXaVIoPoUG achAAlong Tipog Ta eTtavw OTIwG otny eikova E kal tiieote amnd tnv dAAn
TIAELPA EAADPWG KOVTPA OTO DIATPO.

B Metd adaipeote TOV puUBULOTH oKiaong (o] amo TNV eEWTEPIKN TIAELPA TNG PACKAG NAEKTPOCUYKOA-
Anong tpapwvtag Tov anAd Kal otn cuvexela EeROwaote To TTagudadt Ttou Bpioketal arod KATw.

B Ado0 Avoete To TtAgAdL ard To oTeipwa, YTIOPEITE va amoouVOETeTE TO PIATPO TEAEIWG aTo
TN HAoKAa NAEKTPOOUYKOAANONG.

B AkolouBnote Tnv avtiotpodn oelpd yia va ToTtobeTroeTe Eavd To PIATpo.

PuBpion kabuotépnong

Me N pvBpion kabuatépnong 1] propeite va puBpicete avdihoya pe Ty epyacia cUYKOAANGNC, av

n auTopaTn oKiaon Ba TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLEITAL AUECWE PETA TO TEAOG TNG GUYKOAANONG 1 OXL. 2TO
€NAx1oTo eTiTTESO, N QUTOMATN OKiaon arevepyotoleital apEows. Ooo TIEPIOTOTEPO TIEPIOTPEPETE TOV
TIEPLOTPODIKO SIAKOTITN Se€lOTTPODA TIPOC TN PEYLOTN EVOELEN, TG00 TteplocdTEPO Ba TTapapeivel n okiaon
WETA TN OLYKOAANCN. AuTr N AetToupyia eivat TIOAD XProlUN O TIEPITITWON ATIOPEVOLOAG TIUPAKTWONG.

P0Ouon evaiebnaoiag

Me ™ pvBpIoN evatodnaiac [12] priopeite va puBpiceTe TN GpwToELAIOBNGIA TOL ALOBNTAPA. S€ TIEPI-
TITWON €AAXIOTOU PWTIOPOU, UTIOPEITE VA PUBUICETE TOV PUBULOTH OTO PEYLOTO £TTITTESO £TOL WOTE

n auTopATN OKiaon va evepyottoleital akdun Kat pe advvapn iy ¢wtiopoL. Kal oe autr)
CUUTIANPWHATIKA AelTOLPYIa PTTOPEITE va puBUiceTe TN pwToeLAITONGIA TOL ALWEONTHPA avAaloya HE TIG
TIPOOWTIIKEG 0AG AVAYKEG.

MAvxvia LED pe ailoOntipa Avkopwtog

To LED 19 Trou eival evowpatwpévVo oTn JAOKA NAEKTPOCUVYKOAANONG EAEYXETAL PE TOV SLAKOTTTN
dwTiopov LED [14, PuBpioTe apxikd To embupnTo eminedo okiaonc. MTopeite va avayeTe Xelpokivnta
To LED [1¢], EVEPYOTIOIWVTAG TOV SLaKOTITN PwTlopoL LED 114 (uecaia B€on «ON»).

H pdoka nAekTpoouykOAANong SlabETel Evav alodnTipa AuKOdWTOG. AUTOG evepyoTioleital, BETovTag
Tov SlakoTrTn PwTiopoL LED 114 otn 6e€1d B€on «Auto». TdTe 0 alobnTripag AukODwWTOG evepyoTtolel
o€ oKOTeWVO TiepIBAAAov avTtopata Tn Avxvia LED kal tnv arevepyottolei Eava autopata oe dwrelvd
TiePIBAANAOV. AUTO €EUTINPETEL OTOV PWTIOUO TWV QVTIKEWEVWVY TIOL Ba CUYKOAANBOUV OE OKOTELVEG
ouvOrkeg. Metd To TEAOG TNG epyaciag Kat yia Tnv armoBrkeuon TG PAoOKAG NAEKTPOCUYKOAANONG Ba
TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TOV SLAKOTTTN PwTiopov LED 114 (B€on aplotepd «OFF»).

AvTikataotaon PraTaplwyv

ATIO TN BriKn PTIATAPLWV PTIOPEITE VA AVTIKATAOTACETE UTIATAPIES YE XaUnAO popTio. H xaunAn ¢op-

TION TWV PTIATAPLWOV LTTOSEIKVUETAL PE HIa KOKKLVN TIPOEISOTIOINTIKY) AUXVIa OTNnV €VOELEN UTIATAPIWYV

B [a va avoi€ete TN Brikn pmatapiiv 18], tpémel va wbrjoeTe TTpog Ta eMAvw To KATIAKL TNG BAKNG
uTtaTaplov [15] pe N AaPn (BAETe ekdva G).

B Adov gxete adalpeael TO KATIAKL TNG ONKNG PTIATAPLWY [15], UTIOPEITE VA QVTIKATAOTNOETE TNV
umatapia.

{lf PARKSIDE’ GR/CY 163 W



B >1n ouvexela KAeiote §ava tn Brkn pTtataplov [15]. Ma va k\eioete N BiKn pTatapuwy, TIPETEL va
TOTIOBETATETE TO KATIAKL TNG BrKNC prtataplav (18 kat petd va wbroete Tpoc Ta kATw T AaPr
HEXPL VA KOUPTIWOEL TO KAALYKA.

CD YHOAEIEH: O pmtatapieg e€uTinpeTolV OTNV APXIKK OKiaon Tou GIATpou KaTd Tnv évapén
NG OUYKOAANONG. TN OLVEXELQ, TO GIATPO TpododoTeital Ye PeLA ATIO TO EVOWHUATWHEVO PWTOPBOA-

Tdiko otolkeio.

® AvTuETWTIION TIPORANHUATWY

MpoPAnua

Artia

EmtiAuon

H okiaon tou diAtpou dev
eival otabepn) 1} To Piktpo
TpepoTailel.

To pmpootive kahuppa [ gival
AEPWUEVO 1 EAATTWHATIKO.

KaBapiote | avtikaraotrote 10
UTIPOOTIVO KAALMUA.

O aednTrPag NAEKTPIKOL TOEOL
Sev eival Kabapdc.

KaBapiote tnVv emidpdvela tou
QAodNTEa NAEKTPIKOL TOEoU [17),

To pevpa ouykdGAANoNG eivat
TIOAD XauNnAO.

PuBuiote tnv evaiobnoia oto
uéyloTo eTtitedo.

H avtidpaon eivat apyn.

H Bepuokpaaia epBaAiovtog
eival TToAD xapnAn / vynAn.

XpnoluoTroleite TN paoka
NAEKTPOOLYKOAANGNG HOVO Og
Beppokpaoieq petady -5 °C kat
+55 °C.

H evaiobnoia eival TtoAv
XQpnAn.

PuBuiote tnv evaiobnoia oe
vnAdtepo ertimedo.

H 6paon eivat kakn.

To pmpootivé KAALpPa [V 1o
£0WTEPIKO KAAuppa [4] givat
AEPWUEVO.

KaBapiote 10 Pmtpootivo kaAvpua
[} 1o €0WTEPIKO KAALPHA (4],

Aev éxel adalpebei n
TIPOOTATEUTIKN PePPpAvn ard
To £0WTEPIKS KAAvppa [4].

AdalpEaTe TNV TIPOCTATEUTIKN
pepppavn.

O ¢wTtiopog TepIBariovtog Sev
elval eTTapkng.

XpnouoTtolroTe TIepLocoTEPO
Pwg oTOV XWPO gpyaciag oag.

To ertimedo okiaong dev eival
OwaoTA PLBULOPEVO.

PuBuiote ek véou ToO eTttimedo
okiaong.

H pdoka
NAEKTPOOUYKOAANGNG
YAloTpdEL

To kepalddepa (5] 8ev eivat
OWwaoTA PUBULOPEVO.

PuBuiote 10 kKeparodepa [s] €ava
Kal 1o epappooTtd.
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® Kabapiopog

B Mnv XPNOLUOTIOLEITE KAUOTIKA KABAPIOTIKA yia va kaBapioeTe TO KEAUDOG TNG PAOKAG (2],

B Mnv ¢pépvete Ttoté TO PidTpo UV L8] oe eTtadn pe vepo.

B KaBapiCete TO TIPOIOV pe €va PaAako Kal oteyvo Ttavi, e €va Bpeypévo ttavi f Ye éva ttavi
EUTIOTIOPEVO PE ATTOAUHAQVTIKO.

® Amo0Onkevon

B QuAdTe TN OUOKELH OE GTEYVO XWPO KAl JAKPLA atto Ttatdld.
B Opovriote Wote 0 SlAKOTITNG pwTiopoL LED 4] va eival tavta amevepyoTttoinpévog Katda tnv
arodrikevon (aplotepry B€on «OFF»).

® Ymodei&elg yia 1o mepiBaiiov Kat IAnpogdopieg anoppiPng

ﬁ MHN MNETATE HAEKTPIKA EPFAAEIA XTA OIKIAKA
@1 AMOPPIMMATA! ANAKTHZH NMPQTQN YAQN ANTI A AIAGEZH
— AMOPPIMMATQN!

20pdwva pe Tnv evpwrttaikry odnyia 2012/19/EE TipETeL Ol XPNOLLOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG
va CUAAEyOVTAL KAl VO AVAKUKAwvOVTaL Pe TPOTIO PIAIKO TIpog To TtepIBaiiov. To oupBoio Tou
Slaypappévou KAdoL attoppIUPATWY onpaivel, OTL AUTHA N CUOKELN SeV ETIITPETIETAL VA ATIOPPITITETAL
OTA OLKIOKA aTTopPIpPaTa oto TEAOG TNG SldpKelag Xprong Tng. H ocuokeun Tipémel va tapadidetal

o€ KataAAnAa onpeia cLAAOYNG, ETAIPEIEG AVAKUKAWONG Kal ETTXELPROELG SIABE0NG ATTOPPIUHATWY.
Mpaypatottololpe dwpedv TNV artdppIPn TWV EAATTWHATIKWY CUCKEVWYV TIOU EXETE ETIIOTPEPEL.

O1 TIWANTEG NAEKTPIKWY KAL NAEKTPOVIKWY CUOKEVWV KABWG KAl OL TIWANTEG TPODIPWY gival eTTL-
TIPOoBeTa LTTOXPEWPEVOL va dExovTal eTloTpodEG. H LIDL oag rtapgxel duvatotnTeg emotpodng
arevbeiag ota KaTaoTAPATa Kat oTig ayopes. H emiotpodn Kal n andppdn eival yia €odg dwpedv.
Me tnv ayopd plag KawvoOpylag CUOKELNG EXETE TO SIKaiwpa va eTioTPEPETE SWPEAV HIa avTioTOLKN
TIaAld ouokeun). ETumpooBeta €xete tn duvatdtnTa, aveEApTNTA ATIO TNV Ayopd HIag Kavoupylag
OUOKEULNG, va TtapadwoeTe Swpedv (UEXPL Kal TPELS) TIAAEG CUOKEVEG, OL OTTolEG eV €XOLV Kapia
Sidotaon peyaAltepn amo 25 cm. Alaypayte TPV attd Tnv emiotpodn OAa Ta dedopéva TIPooWTIKOD
Xapaktripa. Apaipeate TPV Ao TNV EMOTPOPH TIG UTIATAPIEG 1) TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG PTIATAPIEG,
1oL Sev TrepikAeiovtal arod TNV TTAALd CUOKELN, KABWG KAl TIG AQUTIEG, Ol OTTOIEG PUTTOPOULV va adalpe-
Bo0v Xxwpig kataotpodr| Kat TTapadwaoTte TIG Yia EEXwPLOTr) CUANOY.

O1 pymtatapieg Tou TreplExouy emtPAaPeic ovaieg pépouv Ta Sirthavd cOPBoAa, Ta ottoia

TIAPATIEPTIOLV OTNV ATIAYOPELON TNG ATIOPPIPNG OTA OLKIAKA aTtoppippata. Ot ovopacieg yia

Ta KaboploTika Bapéa petaria eivat oL e€ng: Cd = kaduto, Hg = vdpdpyuvpog, Pb = péAupdog.
MapadwoTe TIG XPNOWOTIOINUEVES UTTATAPIEG O €va onpeio amoppiPng otov Srpo f oTnv KowoTnTd
0ag N ETUOTPEYTE TIG OTO KATAOTNUA. EKTIANPWVETE £TOL TIG VOUIKEG LTIOXPEWOELG KAl CUUBANAETE
ONMAVTIKA OTNV TIpOooTacia Tou TePBAAAOVTOG.

& Mpooéte Tn orjpavon ota Siadopa LAIKA CLOKELACIAG KAl ATIOPPIPTE TA EVOEXOUEVWG

Eexwplotd. Ta LAIKA CUOKELATIAG ETTICNUAivovVTAl HE CLVTUNCELG (a) Kat Yndia (b) pe Tnv
akdAoubn onuacia:1-7: MAaoTikd, 20-22: XapTi kal xaptévi, 80-98: Z0vOeTa LAIKA.
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® Inuacia tng cnpavong
Zelativeg acpaleiag eheypéveg kata DIN EN 166 (C6316CMC, C7278CMC):
. MmpooTiva kaAvoppata PSHL 2 D1 #2272, #2273, CMC_VIS24, CMC_VIS35: CMC F CE

CMC = obvtunon kataockevaotr / F = pnxavikr avtoxr (kpolaon pe xapnAn evépyela 45 m/s)
CE = ofjpavon CE

Zelativeg acdaleiag eAeypéveg katd EN ISO 16321 ( C7278CMC, C6316CMC):
° MmipooTtiva kaAbppata CMC_VIS24, CMC_VIS35, PSHL 2 D1 #2273: CMC C CE

CMC = obvtunon kataokevaotr / 1= avgnuévo OTTTIKO XaPAKTNPLOTIKO / OTITIKN KaTnyopia
C = pnxavikr) avtoxn (kpovon pe xaunAn evépyela 45 m/s) / CE = ofjpavon CE

Zelativeg acpaleiag eheypéveg kata DIN EN 166 (C6318CMC):
° Eowtepiko KaAvppa PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 F CE

CMC = ovvtunon kataokevaotr / 1= av§nuévo OTTTIKO XaPAKTNPLOTIKO / OTITIKN KaTnyopia
F = pnxavikr avtoxn (kpolon pe xapnAn evépyela 45 m/s) / CE = orjpavon CE

Zelativeg acpaleiag eheyuéveg kata EN ISO 16321 (C6318CMC):
° Eowtepiko kaAvppa PSHL 2 D1 #2272, #2273: CMC 1 C CE

CMC = obvtunon kataokeuaotr) / 1= au§nuévo oTTIKO XapaKTNPLOTIKO / OTITIKN Katnyopia
C = pnxavikn avtoxn (kpovon pe xaunAn evépyela 45 m/s) / CE = ofjpavon CE

ADF (Auto-darkening filter) eAeypyévo kata EN ISO 16321: 16321
CMC W4/5-9/9-13 V2 CE Ene§nynon:

16321 = TIPOTLTIO SOKIUAG 5-9/9-13 = katrdotaon okiaong
CMC = obvTunon KataokeuaotTh V2 = katnyopia ywviakng e§dptnong
W4/5-9/9-13 = Babuida mpootaciag CE = ofpavon CE

4 = kataotaon ¢wtelvoTNTAg

KeAOpn paokag nAektpoouyKOAAnong eAeypéva katda DIN EN 175:

o KéAupog packag nAektpoouykdAAnong PSHL 2 D1p: CMC EN 175 F CE (C6315CMC)
O ap1Buodg tou vrtdpxovtog TpotuTiou: EN 175

Avayvwplotikd kataokevaotr): CMC

Mnxavikny avtoxn: S, F, B

Bdpog oe ypaupdpla (katd mepimtwon)

CE= onpavon CE

KeAOpn paokag nAeKTPooUYKOAANonG eleypéva kata EN ISO 16321:

° KéAvdog packag nAektpoouykoAAnong PSHL 2 D1p: 16321 CMC W13 C 1-M CE (C6315CMC)
° Maoka nAektpoouyk6AAnong CMC_HeS31: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7214CMC)

o Kéhvpog paockag nAektpoouykoAAnong CMC_HeS20: 16321 CMC W14 E 1-M CE (C7238CMC)

O ap1Bpog Tou urtdpyovtog Tpotutiou: EN ISO 16321

AvayvwploTiko kataokevaotr): CMC
Mdaoka NAeKTPOOLYKOAANONG: W
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Méyloto oKoTelVO TTiTted0 TOL BIATPOL CUYKOAANGONG: 13
Mnyxavikry avtoxn: C,D,E

KaAouUtt kepaAng: 1-M

CE= onupavon CE

Bdapog oe ypapudpla (katda mepimtwon)

ZoupoAo | Katnyopia mpootaciag Mepypadn mediov epapuoyng
S Avénpévn avtoxn Mnyxavikr) avtoxn
FnC Kpolon pe xapnAn evépyela (45 m/s) Mnxavikr) avtoxn
BnE Kpouvon pe pgon evepyeta (120 m/s) Mnxavikr) avtoxn
D 80 m/s Mnxavikr) avtoxn

A Edv Ta ouppoAa etumédou avtoxng arod Tov maparndvw Ttivaka dev gival Ta idla yia tn (eAativa/
PiATpo Kal TN PpEpovaa dopr), TIPETIEL TNV TIANPN TIPOOTATEVTIK) CUOKEULH VA EKXWPEITAL TO XAUNAO-
TEPO ETTTIESO AVTOXNAG.

A AUTH N TIPOCTATEUTIKI) CUCKELN gival KATAAANAN yla xprion e Tov aobntripa dokng 1-M.
®dopéag Tioromoinong:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung mbH

Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Notified body number 0196

® [lpwtoétumn SRAWon cuppdépdwong EE

1. MAI (apBpog Ttpoiovtog, TuTIou, TTapTidag i oelpPdg):

Autopatn HAoKa NAEKTPOGUYKOAANONG

IAN: 494635_2504
Ap1BuoG oelpdg:

Maopn €kdoon: 2913

‘Ekdoon pe dAOyeg: 2273

‘Ekdoon pe piveg: 2914

‘ETOG KATAOKELNG: 2026/03
MovTtého: PSHL 2 D1

2. Emwvupia kat 8ie0Buvon Tou KATaoKeLaoTr KAl EVOEXOUEVWG TOU EKTIPOCWTIOU TOU:

C. M. C. GmbH Holding

Ymte0Buvog Tekunpiwong:

Joachim Bettinger

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

FEPMANIA

3. O kataokeuaotng dEPEL TNV ATIOKAELOTIK VB0V yla TNV €kdoon auThg TG SHAwoNG cuPUOPGWONG.

C. M. C. GmbH Holding

4. Avrtikeipevo Tng SnAwong (avayvwpton tou MATT, Ttou emiTpéTel TNV xvnAaoiudtnta. Evééxetal va
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TIEPLEXEL Hia ETTAPKWG ELKPLVA €IKOVA, OTAV €ival ATtapaitnTo yla TNV avayvwplon tou MAIM):

Maoka mpootaciag cuUyKoAANTA
Mabpn €kdoon PSHL 2 D1
(CMC_HeS20), ap. €idoug: 2913

Maoka mpootaciag cuyKoAANTn
‘Ekdoon pe pAOyeG
PSHL 2 D1p, ap. €idovg: 2273

Eowtepiko kaAvppa PSHL 2 D1 #2272, #2273:

CMC 1 CCE

Maoka Tpootaciag cUyKoAANTAH
‘Ekdoon pe piyeg PSHL 2 D1
(CMC_HeS31), ap. eidoug: 2914

MmpooTtiva kaAbppata CMC_VIS24:
CMC C CE

MmpooTtiva kaAboppata PSHL 2 D1 #2273:
CMC 1CCE

amc ¢ CE

CMC1C C€

MmpooTiva kaAbppata CMC_VIS35:
CMC C CE

AvTtépato ¢iATpo TpocTaciag cuyKoOAANTA pe
Xelpokivnta puBulépevn Baduida mpootasiag
PSHL 2 D1t Filter

cmc c C€

AUTO DARKENING

m ce®

i

Y r
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5. To avrtikeipgevo TG SAAwoNG TIou TIEPLYPAdETAL OTOV APLOUS 4 IKAVOTIOIEL TIG OXETIKEG VOUIKEG
Siatd&elg evappoviong g Evwong:

HAekTpopayvnTikn cupfartétnta

2014/30/EE

Odnyia yia Tov ePLOPLIoHO TNG XPNRONG OPLOHEVWYV ETIIKIVOLVWV OUGLWV 0E NAEKTPLKO Kal
NAEKTPOVIKO £EOTIAIONO (ROHS)

2011/65/EE+2015/863 EE

Kavoviopdg oXeTIKA JE TA HETA ATOUIKNG TIPOOTACIAG

(EE)/2016/425

6. Avadopd TwV XPNOLUOTIOIOUUEVWY OXETIKWV EVAPHOVIOUEVWY TIPOTUTIWV 1 AOLTIWV TEXVIKWV TIPOSL-
aypadwv, yla TI¢ oTtoieq SnAWVETAL N CUPPOPGWAN, CUPTIEPIAAUBAVOUEVNG TNG NUEPOUNVIAG TwWV
TIPOTUTIWV /KAl TWV AOLTIWV TEXVIKWVY TIpodlaypadwv:

EN 166:2002

EN 175:1997

EN ISO 16321-1:2022

EN ISO 16321-2:2021

EN IEC 6100-6-3:2021
EN IEC 6100-6-1:2019

7. O kowortoinpévog popeag tiotortoinong DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, €xet Sievepyrjoet Tnv e€€Taon TuTov EE
Kal e€€dwae To TroToToINTIKG e€€Taong Tumou EE C6315CMC/R0, C6316CMC/R0, C6318CMC/RO,
C7214CMC/R0, C7238CMC/R0, CMC7278CMC/R0, C7329CMC/RO0.

St. Ingbert, 01.06.2025
C.M.C. GmbH Holding

4 99897-50

9897-29

A

Kat’evtoArj Joachim Bettinger
- Alaodahion TroldTnTag -

® Ymodei&elg yia tn diekmnepaiwon TG eyyvnong Kai Tou o€pPIg
Eyyonon tng C. M. C. GmbH Holding

AyarmnTé TieAdTn, QUTr) N GUOKELH KAAUTTTETAL ATt €yyvnon 3 €Twv armo Tnv nuepounvia ayopdg. Av
TIPOIOV BEPEL EAAT-TWHATA, UTIOPEITE VA AOKAOETE TA VOUIUA SIKAIWHATA 0aG €VAVTL TOU KATAOKELA-
OTH TOUL TIPOIGVTOG. Ta vouua Sikalwpatd cag dev Tieplopifovral arnd tnv eyyvnon tng €Talpeiag pag
TIOU TIEPLYPADETAL TIAPAKATW.

® ‘Opot gyyonong

H Ttepiodog eyyunTikAg KAALYNG apxiel ard TNV nuepounvia ayopdg. OUAAETE TIPOCEKTIKA TNV TIPW-
TéTUTIN ATOSELEN TNG TAMELAKNG INXAVAG. AUTO TO EVTUTIO €ival ATIaPAiTNTO WG ATIOSEIKTIKO OTOLXEIO
yla tnv ayopd.

Av gvToG TPV ETWV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdg TOU TIPOIOVTOG TIAPOUCIACTEL KATTOIA AoToxia LAIKOU
] KOTAOKELAOTIKO EAATTWHA, Ba €TIIOKELACOUE ) BA AVTIKATAOTAOOULKE, KATA TNV Kpion pag, To
TIPoidv dwpedv. AuTr N TTAPOYXr OTa TTAAiola TNG eyyvnong TIPoUTIOBETEL OTL Ba pag TapadwoeTe TO
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EAATTWHATIKO TIPOIOV eVTOC TNG TPLETOUG TIEPLOSOL Pali pPe To TTapacTaTiko ayopdg (amodelén Tapela-
KAG PNXAvNG) Kal pia o0OVTOWN TIEPLlypadr] OXETIKA Ye TO EAATTWHA KAl TOV XPOVO TIOU TIAPOUGCLACTNKE.
Av 1O eAATTWPA KAAUTTTETAL ATIO TNV £yyLNON Pag, 8a TIapaldPeTe TO ETIIOKELA-CPEVO 1) €va KawvoLp-
yl0 Ttpoidv.

O NOMOZ 2251/1194 mipoPAETiel OTL 0 XpOVOG eyyvnong apxilel ek VEOL Oe TIEPITITWON AVTIKATAOTA-
ONG TNG OUOKEUNG.

® ‘Ektaon tng €yyvnong

H cuokeur| €xel KATAOKELAOTEL GXOAAOTIKA CUPPWVA e ALOTNPEES TIPOSIAYPAPES TIOIOTNTAG KAl LTTO-
BaAAetal oe peBOBIKO ENeyXO TIPLV TNV TIAPASO0H TNG.

H ttapoyxn eyyvnong LoxVeL yia aoTtoxieg LAIKOU KAl KOTAOKEVAOTIKA EAATTWHATA.

H eyybnon &ev KAAUTITEL EEQAPTAUATA TOU TIPOIOVTOG TA OTIoia UTIOKELVTAL 0 PUGLOAOYIKH PBopPdA Kal,
WG €K TOUTOU, PTTOPOULV va BewpnBolv weg avaiwaotpa f {nuEG oe eVBpavata e§apTAPATA, TI.X. SLIAKO-
TITEG 1} TIAPOUOLA EEAPTAPATA KATA-OKEVACHEVA ATIO YUAAL

H eyybnon ttavel va 1oxLel, av To Tipoidv €xel uTtooTel (NULES, Sev EXeL xpnoldoTioinBei i dev €xel ou-
vinpenBei cwaotd. [Na tn owaoTr XPrion TOoL TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPEOLUVTAL ETIAKPLRWG OAEG OL 0dnyieq
TI0L avadEpovTal oTiG 0dnyieg xpriong. MNpétet va amodevyovtal oTIwodNTIOTE OKOTIOL XPriong Kal
EVEPYELEG YA TIG OTIOIEG LTIAPXOLV TIPOTACEIG ATIOPUYNG I TIPOEISOTIOTELG OTIG 0dNYieg Xpriong.

To Tpoidv TpoopiCeTatl pévo yia ISIWTIKA Kal OXL Yia EUTIOPIKN XProN. & TIEPITITWON KATAXPNoTIKoL
Kal pn evOeSELYPEVOL XEIPLOPOU, Xpriong Biag kal emtepBdoewv Ttou dev TpaypartoToribnkav and to
€€0V01060TNUEVO TIAPAPTNHA TOL CEPRIG pag, TIADEL va LoxXVEL N gyyonon.

® Aiekmepaiwon o€ mepPITTTWOn €yyvnong

Na ™ ypriyopn Siekmiepaiwon Tou B€patog oag, akoloubrote TiG e€NG vtodeifelq:

B 'Exete otn 81d6eor oag oe OAeG TIG EPWTACELG 0ag TNV AttdSelEn TNG TAPEIAKAG MNXAVAG Kal Tov
aplBpo tpoidvtog (1. IAN) wg amodelkTikd TG ayopdg.

B Oa Bpeite Tov aplBuo gidoug oTnv Tivakida TOTIOV OTO TIPOIOV, XApAYHEVN OTO TIPOIOV, OTO EEW-
GUANO TWV OBNYIWV (KATW apLloTePA) 1) OTO AUTOKOAANTO OTO TTIOW 1 KATW PEPOG TOUL TIPOIOVTOG.

B e mepimtwon oparpdTwy Aettoupyiag ) AAAWV EAATTWHATWY, ETIIKOVWVHOTE APXIKA HE TO TIapa-
KATW THAPA 0€PPIG TNAEPWVIKA 1) HECW EVTUTIO ETIIKOWVWVIAG.

B 3TN ouvéxela PTIoPEiTe va amooTeileTe Swpedv €va TIPOIoV TToL Bewpeite EAATTWHPATIKO ot S1-
€vBuvon o€PPIG TIOL 0AG YVWOTOTIOBNKE, ETILOVVATITOVTAG TO TIAPACTATIKO ayopdg (amodelén
TAUELAKNG) Kal TepLlypAdPovTag TO EAATTWHA KAl TIOTE EPPAVIOTNKE.

B Amo tn dievBuvon parkside-diy.com priopeite va kateBacete auto kal TIOAAA AAAa eyxelpidla.
Me autov Tov kwdiko QR petafaivete amevbeiag otn dievBuvon parkside-diy.com. Elodyovtag
Tov apBpod mpoiovtog (IAN) 494635 petaPaivete oTIG 06Nyieg xpriong yla To TIPoiov oag.

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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® XépPig
Xpnolottoleite poévo yvrola afecoudp:

MovTtélo pavpo

(PSHL 2 D1, ap. €idoug: 2834):
MrmpooTtivo kaAvppa (CMC C CE):
136 mm x 134,42 mm

Eocwtepikd kdAvppa (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

MovTtélo e pAOyeqg

(PSHL 2 D1, ap. eidoug: 2273):
MrpooTtivo kdAvppa (CMC 1 C CE):
141 mm x 177 mm x 1,5 mm
EocwTtepikd kdAvppa (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Movtélo pe piyeg

(PSHL 2 D1, ap. €idoug: 2835):
Mrmpootivo kahvpua (CMC C CE):
145,5 mm x 135,4 mm

Eowtepikd kaAvppa (CMC 1 C CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

TpoTroL EMIKOIVWVIAG:

GR, CY

‘Ovopa: C. M. C. GmbH Holding
lotooeAida: www.cmc-creative.de

‘Evtutto emikowvwviag:  https://parkside-diy.com/service
TnAépwvo: 801 5000 019

‘Ebpa: eppavia

IAN 472028_2407

NaBete urtdwn 611 N akdAoudn SievBuvaon Sev eival n dievBuvon yia To o€PPLS. EmikovwvAoTe apxika
Ue To TIpoavadePOUEVO KEVTPO CEPPIG.

AiebBuvon:

C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FTEPMANIA

Mapayyelia avTaAAAKTIKWV:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Last information update - Informaciok statusza -
Stanje informacij - Posledni aktualizace informaci -
Posledna aktualizacia informécii - Stanje informacija -
Vazi od - Ultima actualizare a informatiilor -
AKTyanHocT Ha nHopmaumsTa -

‘Exdoon Twv TTAnpogopiwv: 06/2025

Ident.-No.: PSHL2D1062025-3

IAN 494635_2504
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